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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of
the Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has
not been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article
102 of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty " and " international agreement " have not been defined either in
the Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accor-
dance with the position of the Member State submitting an instrument for registration that
so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within
the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, there-
fore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status
of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does
not already have that status and does not confer on a party a status which it would not other-
wise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord interna-
tional conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera,
le plus t~t possible, enregistrd au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie k un traitd
ou accord international qui aurait di 6tre enregistrd mais ne l'a pas dtd ne pourra invoquer ledit
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No. 9047

AUSTRIA
and

FRANCE

Convention supplementary to The Hague Convention of
1 March 1954 relating to civil procedure. Signed at
Vienna, on 15 July 1966

Official texts: German and French.

Registered by Austria on 3 April 1968.

AUTRICHE
et

FRANCE

Convention additionnelle ' la Convention de la Haye du
ler mars 1954 relative a la procedure civile. Signe '
Vienne, le 15 juillet 1966

Textes officiels allemand et franpais.

Enregistrie par l'Autriche le 3 avril 1968.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 9047. ZUSATZABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DER FRANZSOSISCHEN REPUBLIK
ZUM HAAGER UOBEREINKOMMEN VOM 1. MARZ 1954,
BETREFFEND DAS VERFAHREN IN BIURGERLICHEN
RECHTSSACHEN

Der Bundesprasident der Republik Osterreich und der Prdsident der
Franz6sischen Republik, von dem Wunsche geleitet, in den gegenseitigen
Beziehungen zwischen den beiden Staaten die Anwendung des Haager Proze-
Bfibereinkommens vom 1. Marz 1954 zu erleichtern und den Rechtsschutz
ihrer Staatsangehbrigen zu sichern, haben beschlossen, zu diesem Zweck
ein Abkommen zu schlieBen, und haben zu Bevollmachtigten ernannt:

Der Bundesprdsident der Republik Osterreich:

Herrn Dr. Lujo Ton~id-Sorinj, Bundesminister filr Auswartige Angele-
genheiten,

Herrn Dr. Hans Klecatsky, Bundesminister fur Justiz;

Der Prasident der Franz6sischen Republik :

Herrn Louis Ro ch6, aul3erordentlicher und bevollmachtigter Botschafter,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
die nachstehenden Bestimmungen vereinbart haben:

A rtikel 1

(1) Die Staatsangeh6rigen des einen der Hohen VertragschlieBenden
Teile haben auf dem Gebiet des anderen in Zivil- und Handelssachen sowohl
als Kliger als auch als Beklagte freien und ungehinderten Zutritt zu den
Gerichten, wobei die Fragen hinsichtlich der Sicherheitsleistung fdir die
Prozel3kosten und des Armenrechts durch die Bestimmungen des Haager
Prozel3fibereinkommens vom 1. Mdrz 1954 sowie durch die Bestimmungen
dieses Abkommens geregelt werden.

(2) Diese Staatsangeh6rigen genief3en auf dem Gebiete des anderen
Hohen Vertragschlief3enden Teiles hinsichtlich ihrer Person und ihres Ver-
m6gens denselben Rechtsschutz, der den Staatsangeh6rigen dieses Hohen
VertragschlieBenden Teiles eingeriumt ist.
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No 9047. CONVENTION' ENTRE LA RtIPUBLIQUE D'AU-
TRICHE ET LA RItPUBLIQUE FRAN§AISE ADDITION-
NELLE A LA CONVENTION DE LA HAYE DU jer MARS
19542 RELATIVE A LA PROCPDURE CIVILE. SIGNtE
A VIENNE, LE 15 JUILLET 1966

Le President F~d~ral de la R~publique d'Autriche et le President de la
R~publique Frangaise, d~sireux, dans les rapports r~ciproques entre les
deux ttats, de faciliter l'application de la Convention de La Haye du jer mars
1954 2 relative h la procedure civile et d'assurer la protection judiciaire de
leurs ressortissants, ont d.cidd de conclure une convention h cet effet et ont
d~sign6 comme Pl6nipotentiaires,

Le Pr6sident F6d~ral de la R~publique d'Autriche:

M. Lujo Ton~id-Sorinj, Ministre F~d6ral des Affaires P-trang~res,

M. Hans Klecatsky, Ministre F~d~ral de la Justice;

Le President de la R~publique Frangaise:

M. Louis Roch6, Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

A rticle premier

(1) Les ressortissants de l'une des Hautes Parties Contractantes ont,
sur le territoire de l'autre, en mati~re civile et commerciale, libre et facile
acc~s aupr~s des tribunaux, tant comme demandeurs que comme d~fendeurs,
les questions relatives a la caution judicatum solvi et h l'assistance judiciaire
gratuite 6tant r~gl~es par les dispositions de la Convention de La Haye du
jer mars 1954 ainsi que par les dispositions de la pr6sente Convention.

(2) Ces ressortissants jouissent 6galement sur le territoire de l'autre
ittat, en ce qui concerne leur personne et leurs biens, de la m~me protection
judiciaire que celle dont b~n~ficient les ressortissants de celui-ci.

1 Entrde en vigueur le 13 aoit 1967, soixanti~me jour qui a suivi la date de l'dchange des instru-

ments de ratification effectud i Paris le 14 juin 1967, conform6ment & 'article 11, paragraphe 2.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 286, p. 265.
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Artikel 2

(1) Die gerichtlichen und auBergerichtlichen Schriftstficke in Zivil-
und Handelssachen, die zur Zustellung an Personen auf dem Gebiete eines
der Hohen VertragschlieBenden Teile bestimmt sind, werden in einer einzigen
Ausfertigung vom Justizministerium des ersuchenden Staates an das Justiz-
ministerium des ersuchten Staates gesendet.

(2) Das Empfangsbekenntnis oder die Bestatigung fiber die Zustellung
dieser Schriftstilcke wird vom Justizministerium des ersuchten Staates dem
Justizministerium des ersuchenden Staates zurfickgesendet.

(3) Die oben bezeichneten Behbrden werden ebenfalls ffir die zusatzlichen
Mitteilungen, betreffend die Zustellung der in Absatz I bezeichneten Schrift-
stficke, unmittelbar miteinander verkehren.

(4) Die Schreiben zur Ubermittlung dieser Schrifstiicke sowie die gemdB
Absatz 3 vom ersuchenden Staat erteilten zusdtzlichen Auskfinfte werden
entweder in der Sprache des ersuchten Staates verfaBt oder mit einer tOberset-
zung in diese Sprache versehen.

Artikel 3

(1) Die Rechtshilfeersuchen in Zivil- und Handelssachen werden in
den beiden Staaten durch die Gerichte erledigt ; diese Ersuchen und die Er-
ledigungsakten, zu denen sie Anlal3 geben, werden durch Vermittlung der
Justizministerien der Hohen Vertragschliel3enden Teile fibersendet.

(2) Die Justizministerien werden auch ffir die zusatzlichen Mitteilungen
betreffend die Rechtshilfeersuchen unmittelbar miteinander verkehren.

(3) Die Schreiben zur tObermittlung der Rechtshilfeersuchen und die
geml3 Absatz 2 vom ersuchenden Staat erteilten zusdtzlichen Auskfinfte
werden entweder in der Sprache des ersuchten Staates verfal3t oder mit einer
t0bersetzung in diese Sprache versehen.

Artikel 4

Die Zustellung der gerichtlichen und auBergerichtlichen Schriftstficke
und die Erledigung der Rechtshilfeersuchen kann nicht deswegen abge-
lehnt werden, weil die Gerichte des ersuchten Staates zur Entscheidung fiber
den Rechtsstreit ausschlieBlich zustandig sind.

Artikel 5

Aus AnlaB der Zustellung der gerichtlichen und aul3ergerichtlichen
Schriftstficke und der Erledigung der Rechtshilfeersuchen findet ein Er-
satz von Kosten nicht statt. Jedoch werden, was die Zustellung anlangt,

No. 9047
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Article 2

(1) Les actes judiciaires et extra-judiciaires, en mati~re civile et
commerciale, destin6s des personnes r~sidant sur le territoire de l'une des
Hautes Parties Contractantes, sont adressds, en un seul exemplaire, par
le Ministare de la Justice de l'i1tat requdrant au Minist~re de la Justice de
l'1tat requis.

(2) Le r~cdpiss6 ou l'attestation de la signification de ces actes est adressd
en retour par le Ministare de la Justice de l'Ittat requis au Ministare de la
Justice de l'1tat requ~rant.

(3) Les autorit~s ci-dessus d~sign~es correspondent de m~me directement
entre elles pour les communications compldmentaires concernant la significa-
tion des actes visas au paragraphe 1.

(4) Les lettres de transmission de ces actes ainsi que les renseignements
compldmentaires fournis en vertu du paragraphe 3 par l' tat requ6rant
sont soit r~dig6s dans la langue de l'IRtat requis, soit accompagn6s d'une
traduction dans cette langue.

Article 3

(1) Les commissions rogatoires en mati~re civile et commerciale sont
exdcut6es dans les deux ktats par les autorit6s judiciaires ; ces commissions
et les actes d'exdcution auxquels elles donnent lieu sont transmis par l'inter-
mddiaire des Minist~res de la Justice des Hautes Parties Contractantes.

(2) Les Minist~res de la Justice correspondent de m~me directement
entre eux pour les communications compl~mentaires concernant les
commissions rogatoires.

(3) Les lettres de transmission des commissions rogatoires et les ienseigne-
ments compl6mentaires fournis en vertu du paragraphe 2 par l'I1tat requdrant
sont soit r~dig6s dans la langue de l'tRtat requis, soit accompagn6s d'une
traduction dans cette langue.

Article 4

La signification des actes judiciaires et extra-judiciaires et l'exdcution
des commissions rogatoires ne peuvent 6tre refus~es en raison de la comp6tence
exclusive, pour connaitre du litige, des tribunaux de l'Itat requis.

Article 5

La signification des actes judiciaires et extra-judiciaires et 1'ex6cution
des commissions rogatoires ne donnent pas lieu au remboursement de frais.
Toutefois, sont rembours~s, en ce qui concerne la signification, les frais

N- 9047
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soferne sich diese nicht auf ein von einer Partei, der das Armenrecht bewilligt
worden ist, gefiihrtes Verfahren bezieht, die durch Mitwirkung eines Voll-
ziehungsbeamten verursachten Kosten und, was die Rechtshilfeersuchen
anlangt, die Sachverstd.ndigen bezahlten Vergfitungen ersetzt.

Artikel 6

(1) Jeder der Hohen Vertragschliel3enden Teile raumt den juristischen
Personen, die er als dem anderen Teile angeh6rig ansieht, die Vorteile des
Artikels I dieses Abkommens und des Artikels 17 des Haager tObereinkom-
mens vom 1. Marz 1954 ein.

(2) Absatz 1 gilt auch fur Handelsgesellschaften, die, ohne Rechts-
pers6nlichkeit zu besitzen, fdhig sind, vor Gericht aufzutreten.

Artikel 7

Die Begehren um Vollstreckbarerklarung der Proze]3klostenentscheid-
ungen nach Artikel 18 des Haager Obereinkommens vom 1. Marz 1954
k6nnen von den beteiligten Parteien unmittelbar bei dem zustdndigen Gericht
gestellt werden.

Artikel 8
Ffir die Anwendung der Bestimmungen des Artikels 19 zweiter und

dritter Absatz des Haager t"bereinkommens vom 1. Marz 1954

a) sind vorzulegen:
1. wenn die Entscheidung in Frankreich gefdllt wurde, eine Urkunde,

durch die ihre Zustellung nachgewiesen wird, eine Bestdtigung des
Leiters der Gerichtskanzlei, wonach gegen sie weder der Widerspruch
noch die Berufung offensteht, und eine Bestatigung, mit der beschei-
nigt wird, daI3 keine Kassationsbeschwerde eingelegt wurde, wenn
im gegebenen Fall die Kassationsbeschwerde eine die Vollstreckung
aufschiebende Wirkung hat;

2. wenn die Entscheidung in Osterreich gefillt wurde, eine von dem
Gericht, das in erster Instanz entschieden hat, ausgesteilte Bestdtigung,
mit der bescheinigt wird, daB die Entscheidung in Rechtskraft erwach-
sen ist ;

b) muB die Zustandigkeit der Beh6rde, welche die in Buchstabe a
vorgesehene Urkunde und die dort vorgesehenen Bestdtigungen ausstellt,
nicht von einer anderen Beh6rde bestatigt werden;

c) kann die t bersetzung des Spruches der Entscheidung sowie der in
Buchstabe a bezeichneten Urkunde und Bestatigungen in die Sprache der
ersuchten Beh6rde von einem beeideten Dolmetsch des ersuchenden Staates

No. 9047
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occasionn~s par l'intervention d'officiers minist~riels, L moins que la significa-
tion ne soit relative L un proc~s d'une partie laquelle le b~ndfice de l'assistance
judiciaire a 6M accord6, et, en ce qui concerne les commissions rogatoires,
les indemnitds pay~es aux experts.

Article 6

(1) Chacune des Hautes Parties Contractantes accorde aux personnes
morales qu'elle consid~re comme ressortissant de 'autre ktat le b6ndfice
des articles ler de la prdsente Convention et 17 de la Convention de La Haye
du ler mars 1954.

(2) Le paragraphe 1 s'applique 6galement aux soci6t6s commerciales
qui, sans jouir de la personnalit6 mornle, ont la capacit6 d'ester en justice.

Article 7

Les demandes d'exequatur des condamnations aux frais et d6pens du
proc~s, prdvues h l'article 18 de la Convention de La Haye du ler mars 1954,
peuvent 6tre adress~es par la partie intdress&e directement L l'autorit6
judiciaire comptente.

Article 8
Pour l'application des dispositions des deuxi~me et troisi~me alin6as de

'article 19 de la Convention de La Haye du ler mars 1954,

a) il sera produit :
jo si la d&ision est rendue en France, un document 6tablissant qu'eUe

a t6 signifi&e, une attestation du greffier constatant qu'il n'existe
contre elle ni opposition, ni appel et une attestation certifiant qu'elle
n'a pas 6t6 frapp&e de pourvoi lorsque le recours en cassation produit
un effet suspensif d'ex&ution ;

20 si la d6cision est rendue en Autriche, une attestation certifiant qu'elle
est pass6e en force de chose jugde et 6manant du tribunal ayant
statu6 en premier ressort;

b) la comptence des autorit~s qui d~livrent le document et les attesta-
tions pr6vues b 'alinda a n'a pas h 6tre certifi~e par une autre autorit6;

c) la traduction, 6tablie dans la langue de i'autorit6 requise, du dispositif
de la d~cision ainsi que du document et des attestations vis~es h l'alin6a a
peut 6tre certifi&e conforme par un traducteur asserment6 de i'etat requ6rant

NO 9047
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oder unter den im Artikel 19 zweiter Absatz Ziffer 3 des Haager tberein-
kommens vom 1. Mdrz 1954 vorgesehenen Bedingungen beglaubigt sein.

Artikel 9

Zum Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Abkommens treten die Erkid-
rung vom 4. Marz 1925 zwischen Osterreich und Frankreich, betreffend die
tlbersendung von gerichtlichen Akten und die Erledigung von Ersuchschrei-
ben in Zivil- und Handelssachen, und das Qbereinkommen vom 4. Mdirz
1925 zwischen Osterreich und Frankreich fiber Rechtshilfe und Armenrecht
auBer Kraft.

Artikel 10
(1) Dieses Abkommen gilt hinsichtlich der Franzosischen Republik

ffir ihre europaischen Gebiete.

(2) Die Hohen Vertragschliel3enden Teile behalten sich vor, zu einem
von ihnen festzusetzenden Zeitpunkt die Anwendung dieses Abkommens
im gegenseitigen Einverstandnis und durch Notenwechsel auf die tjber-
seedepartements und -gebiete der Franzbsischen Republik oder eines oder
mehrere derselben auszudehnen.

Artikel 11

(1) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren, und die Ratifikationsurkunden
sind in Paris auszutauschen.

(2) Es wird am sechzigsten Tage nach dem Tag des Austausches der
Ratifikationsurkunden in Kraft treten.

Artikel 12

(1) Jeder der Hohen Vertragschliel3enden Teile kann dieses Abkommen
durch an den anderen Hohen Vertragschlieenden Teil gerichtete schriftliche
Notifikation kfindigen. Die Kfindigung wird sechs Monate nach dem Tag
dieser Notifikation wirksam werden.

(2) Die Kfindigung kann sich auf die Departements und Gebiete besch-
ranken, die Gegenstand eines Notenwechsels gemdiB Artikel 10 Absatz 2 waren.

Artikel 13

Die Meinungsverschiedenheiten hinsichtlich der Auslegung oder der
Anwendung dieses Abkommens, die zwischen den beiden Hohen Vertrag-
schlielenden Teilen entstehen konnten, sind auf diplomatischem Weg zu
bereinigen.

No. 9047
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aussi bien que dans les conditions pr6vues h l'article 19 deuxi6me alin6a,
30, de la Convention de La Haye du jer mars 1954.

Article 9

Au moment de l'entre en vigueur de la prdsente Convention, la Ddclara-
tion du 4 mars 1925 1 entre l'Autriche et la France relative h la transmission
des actes judiciaires et t l'exdcution de commissions rogatoires en mati~re
civile et commerciale et la Convention du 4 mars 1925 2 entre l'Autriche et
la France relative h la protection et l'assistance judiciaires cesseront d'6tre
en vigueur.

Article 10

(1) La prdsente Convention s'applique, en ce qui concerne la R6publique
Fran~aise, k son territoire mdtropolitain.

(2) Les Hautes Parties Contractantes se r6servent d'dtendre, h une date
qu'elles fixeront, d'un commun accord et par 6change de notes, l'application
de la prdsente Convention aux Ddpartements et Territoires d'Outre-Mer de la
Rdpublique Fran~aise, ou h l'un ou plusieurs d'entre eux.

Article 11

(1) La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang~s h Paris.

(2) Elle entrera en vigueur le soixanti~me jour qui suivra la date h
laquelle l'6change des instruments de ratification aura eu lieu.

Article 12

(1) Chacune des Hautes Parties Contractantes peut ddnoncer la pr6sente
Convention par notification 6crite h 'autre Haute Partie Contractante.
La ddnonciation prendra effet six mois apr~s la date de cette notification.

(2) La d6nonciation peut se limiter aux Ddpartements et aux Territoires

qui ont fait objet d'6changes de notes prdvus au deuxi~me alinda de l'article 10.

Article 13

Les diffdrends relatifs h l'interpr6tation ou h 'application de la prdsente
Convention qui pourraient s'6lever entre les Hautes Parties Contractantes
seront r6glds par la voie diplomatique.

I Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. XLIV, p. 205.

2 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. LXXV, p. 97.
No 9047
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Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen
mit ihrer Unterschrift versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 15. Juli 1966 in zweifacher Ausfertigung in
deutscher und franz6sischer Sprache, wobei die beiden Texte gleichermal3en
authentisch sind.

Ffir den Bundespraisidenten der Republik Osterreich:

Dr. Lujo TON6I-SORINJ m. p.

H. KLECATSKY m. p.

Ffir den Prdsidenten der Franz6sischen Republik:

Louis ROCH- m. p.

No. 9047
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EN FOI DE QUoI les Plnipotentiaires ont rev~tu la prdsente Convention
de leur signature.

FAIT h Vienne, le 15 juillet 1966 en double exemplaire, en langues
allemande et fran~aise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sident Fdral de la R6publique d'Autriche:

Dr Lujo TON6I6-SORINJ m. p.

H. KLECATSKY m. p.

Pour le President de la R~publique Fran~aise:

Louis ROCHt m. p.

NO 9047
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9047. CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE FRENCH REPUBLIC SUPPLEMEN-
TARY TO THE HAGUE CONVENTION OF 1 MARCH
1954 2 RELATING TO CIVIL PROCEDURE. SIGNED AT
VIENNA, ON 15 JULY 1966

The Federal President of the Republic of Austria and the President of
the French Republic, desiring, in relations between the two States, to simplify
the application of The Hague Convention of I March 1954 relating to civil
procedure and to ensure the legal protection of their nationals, have decided
to conclude a Convention for this purpose and have appointed as their pleni-
potentiaries,

The Federal President of the Republic of Austria:

Mr. Lujo Ton~id-Sorinj, Federal Minister for Foreign Affairs,
Mr. Hans Klecatsky, Federal Minister of Justice;

The President of the French Republic:

Mr. Louis Roch6, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

who, having exchanged their ffill powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

Article 1

(1) In civil and commercial matters, the nationals of one of the High
Contracting Parties shall, in the territory of the other, have free and un-
restricted access to the courts, whether as plaintiffs or defendants, questions
relating to security for costs and penalties by foreign plaintiffs (cautio judi-
catum solvi) and free legal aid being governed by the provisions of The Hague
Convention of 1 March 1954 relating to civil procedure and by the provisions
of this Convention.

(2) The nationals of one of the High Contracting Parties shall be entitled,
in the territory of the other, to the same legal protection with regard to their
person and their property as that which is accorded to the nationals of the
latter High Contracting Party.

I Came into force on 13 August 1967, the sixtieth day following the exchange of the instru-
ments of ratification which took place at Paris on 14 June 1967, in accordance with article 11 (2).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 286, p. 265.
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Article 2

(1) In civil and commercial matters, writs and extra-judicial documents
to be served on persons in the territory of one of the High Contracting Parties
shall be transmitted, in a single copy, by the Ministry of Justice of the State
making the request to the Ministry of Justice of the State to which the re-
quest is addressed.

(2) A receipt or other confirmation of the service of such documents
shall be addressed by the Ministry of Justice of the State to which the request
is made, to the Ministry of Justice of the State making the request.

(3) For exchanging further information concerning the service of the
documents referred to in paragraph (1), the authorities designated above
shall likewise correspond with one another direct.

(4) Letters transmitting such documents, and any additional information
provided in accordance with paragraph (3) by the State making the request,
shall be drawn up in the language of the State to which the request is made
or shall be accompanied by a translation in that language.

Article 3

(1) In civil and commercial matters, letters rogatory shall be executed
in the two States by the judicial authorities ; such letters and the certificates
of execution issued in connexion with them shall be transmitted through
the Ministries of Justice of the High Contracting Parties.

(2) For exchanging further information concerning the letters rogatory,
the Ministries of Justice shall likewise correspond with one another direct.

(3) Letters transmitting letters rogatory, and any additional information
provided in accordance with paragraph (2) by the State making the request
shall be drawn up in the language of the State to which the request is made
or shall be accompanied by a translation in that language.

Article 4

The service of writs and extra-judicial documents and the execution of
letters rogatory may not be refused on the grounds that the courts of the
State to which the request is made have exclusive competence to deal with
the case.

Article 5

Costs incurred in connexion with the service of writs and extra-judicial
documents and the execution of letters rogatory shall not be reimbursed.
However, costs incurred in connexion with the service of a document through
the intervention of law officers shall, unless the service of the document

No 9047
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relates to the case of a party who has been granted free legal aid, be reimbur-
sable, as shall the fees paid to experts in connexion with letters rogatory.

Article 6

(1) Each of the High Contracting Parties shall accord, to the judicial
persons which it considers to be nationals of the other State, the benefits
provided for under article I of this Convention and article 17 of The Hague
Convention of I March 1954.

(2) Paragraph (1) shall also apply to commercial companies which,
while not having legal personality, have the right to appear as a party to
judicial proceedings.

Article 7

A request for a declaration of the enforceability of a decision relating
to the costs and expenses.of a lawsuit, as provided for in article 18 of The
Hague Convention of 1 March 1954, may be made directly by the party
concerned to the competent judicial authority.

Article 8

In applying the provisions of the second and third paragraphs. of article
19 of The Hague Convention of I March 1954,

(a) The following documents shall be produced:
1. If the judgement has been given in France, a document establishing

that it has been served, a statement by the registrar certifying that
there has been no application to reopen the judgement, if it has been
given by default, and that there has been no appeal against it, and
also a statement certifying that there has been no application for
revision of the judgement, in cases where such an application would
result in a stay of execution;

2. If the judgement has been given in Austria, a statement issued by
the court which pronounced judgement in the first instance and
certifying that the judgement has acquired the force of res judicata ;

(b) The competence of the authorities issuing the document and state-
ments mentioned in sub-paragraph (a) need not be certified by another
authority ;

(c) The translation of the enacting terms of the judgement, and of the
document and statements mentioned in sub-paragraph (a), into the language
of the authority to which the request is made may be certified as accurate
by a sworn translator of the State making the request or in the manner

No. 9047
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provided for in article 19, second paragraph, sub-paragraph 3, of The Hague
Convention of I March 1954.

Article 9

Upon the entry into force of this Convention, the Declaration of 4 March
1925 ' between Austria and France concerning the transmission of legal
documents and the execution of rogatory commissions in civil and commercial
matters and the Convention of 4 March 1925 2 between Austria and France
regarding legal protection and assistance shall cease to have effect.

Article 10

(1) This Convention shall apply, in the case of the French Republic,
to the territory of metropolitan France.

(2) The High Contracting Parties reserve the right to extend the applica-
tion of this Convention, by agreement between them and through an exchange
of notes and on a date to be determined by them, to the overseas departments
and territories of the French Republic or to one or more of them.

Article 11

(1) This Convention shall be ratified, and the instruments of ratification
shall be exchanged in Paris.

(2) It shall enter into force on the sixtieth day following the date of
the exchange of the instruments of ratification.

Article 12

(1) Either High Contracting Party may denounce this Convention by
giving notice in writing to the other High Contracting Party. The denunciation
shall take effect six months after the date of such notice.

(2) The denunciation may be limited to the departments and territories
which were the subject of an exchange of notes as provided in article 10,
paragraph (2).

Article 13

Any disputes which may arise between the High Contracting Parties
concerning the interpretation or application of this Convention shall be
settled through the diplomatic channel.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. XLIV, p. 205.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXV, p. 97.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have affixed their signatures
to the present Convention.

DONE at Vienna, on 15 July 1966, in duplicate in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal President of the Republic of Austria:

Dr. Lujo TON6I6-SORINJ

H. KLECATSKY

For the President of the French Republic:

Louis ROCHt

No. 9047



No. 9048

AUSTRIA
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement between the Federal Ministry of Commerce
and Industry of the Republic of Austria and the
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r~guliers et le transport international de marchandises
par route. Signe a Vienne, le 19 octobre 1967

Textes officiels allemand et tchque.

Enregistr par l'Autriche le 3 avril 1968.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 9048. VEREINBARUNG ZWISCHEN DEM BUNDESMINI-
STERIUM FUR HANDEL, GEWERBE UND INDUSTRIE
DER REPUBLIK OSTERREICH UND DEM MINISTE-
RIUM FOR VERKEHRSWESEN DER TSCHECHOSLOWA-
KISCHEN SOZIALISTISCHEN REPUBLIK UOBER DIE
DURCHF(JHRUNG DES GRENZUBERSCHREITENDEN
NICHTLINIENMASSIGEN PERSONENVERKEHRS MIT
OMNIBUSSEN UND DEN GRENZUBERSCHREITENDEN
STRASSENGfJTERVERKEHR

Das Bundesministerium ffir Handel, Gewerbe und Industrie der Republik
Osterreich und das Ministerium ffir Verkehrswesen der Tschechoslowakischen
Sozialistischen Republik, geleitet von dem Wunsche, den grenzfiberschreiten-
den nichtlinienmal3igen Personenverkehr mit Omnibussen und den grenzfiber-
schreitenden Stra]3engiiterverkehr zwischen den beiden Staaten zu regeln,
haben folgendes vereinbart :

ABSCHNITT I

NICHTLINIENMASSIGER PERSONENVERKEHR MIT OMNIBUSSEN

Artikel 1

Der nichtlinienm~aBige Personenverkehr mit Omnibussen unterliegt
keiner Bewilligung, wenn dieselben Personen mit demselben Kraftfahrzeug
befdrdert werden :
a) bei Rundfahrten, die in dem Staat, wo das Kraftfahrzeug zugelassen ist,

beginnen und enden (Bef6rderung bei geschlossenen Tiiren) ;
b) bei Fahrten, die von einem Ort des einen Staates, in dem das Kraftfahrzeug

zugelassen ist, ausgehen und deren Zielort auf dem Gebiet des anderen
Staates liegt, jedoch nur, wenn das Kraftfahrzeug leer in den Staat, in
dem die Fahrt ihren Anfang genommen hat, zurfickkehrt.

Artikel 2

1. Andere nicht im Artikel I angeffihrte nichtlinienmai3ige Personen-
bef6rderungen mit Omnibussen bedfirfen einer Bewilligung der zustandigen
Beh6rden.

2. Die auf das Unternehmen lautenden Bewilligungen werden von den
zusta.ndigen Beh6rden des Staates ausgestellt, in dem das Kraftfahrzeug
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 9048. UJEDNANI MEZI MINISTERSTVEM DOPRAVY
CESKOSLOVENSKk SOCIALISTICKt REPUBLIKY A
SPOLKOVYM MINISTERSTVEM OBCHODU, 2IVNOSTI
A PR:JMYSLU 0 PROVADENf MEZINARODNI -NEPRA-
VIDELNt AUTOBUSOVt DOPRAVY A MEZINARODNI
NAKLADNI SILNICNI DOPRAVY

Ministerstvo dopravy Ceskoslovenskd socialistick republiky a Spolkov6
ministerstvo obchodu, ivnosti a prfimyslu Rakousk6 republiky vedena
pf4nim upravit mezin6.rodni nepravidelnou autobusovou dopravu a mezinA-
rodni nAkladni silni~ni dopravu mezi ob~ma stAty se dohodla takto:

ODDIL I

NEPRAVIDELNA AUTOBUSOVA DOPRAVA

Cldnek 1

Nepravideln autobusovA doprava nepodl6hA povoleni, jestlile tytW
osoby jsou pfepravoviny t3m vozidlem:

a) ph okrunich jizdAch, kter6 zainaji i kon~i ve stt , v n~mi je vozidlo
evidovdno (pfeprava pfi zavfen3ch dvefich) ;

b) ph jfzd6ch, kter6 vychAzeji z mista stAtu, v n6m je vozidlo evidovAno
a jejichM cil leli na fizemi druh6ho st6tu, avgak pouze, jestli~e vozidlo se
vriti pr6zdn6 do stAtu, v n~m jizda zapo~ala.

Cldnek 2

1. Ostatnf nepravideln6 autobusov6 pfepravy, kter6 nejsou uvedeny
v 6lnku 1, podl~haji povolenf phslugn3ch ifadfi.

2. Povoleni zn~jici na dopravce budou vydAv6.na pHslugn3mi difady
stAtu, v n~mi je vozidlo evidovino, a sice v rAmci kontingentfi, kter6
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zugelassen ist, und zwar im Rahmen der bis zum 30. November jedes Jahres
ffir das kommende Jahr vereinbarten Kontingente.

3. Die Bewilligungen werden von den zustdndigen Beh6rden den Unter-
nehmen des eigenen Staates auf den ihr durch die zustandigen Beh6rden des
anderen Staates Obermittelten Formularen ausgestellt. Zu diesem Zwecke
tauschen die zustdndigen Beh6rden die erforderlichen Bewilligungsformulare
aus.

Artikel 3

Die Bef6rderung von Reisenden zwischen zwei auf dem Gebiet des anderen
Staates gelegenen Orten ist verboten.

Artikel 4

1. Fur Bef6rderungen nach Art. I dieser Vereinbarung ist eine Liste
mitzuffihren, die mindestens folgende Angaben enthalten muB:
a) Name (Firma) und Sitz des Unternebmens,
b) Amtliches Kennzeichen des Omnibusses,
c) Vor- und Zuname des Lenkers,
d) Reiseweg (Anfhfirung der Grenziibergange und der wichtigsten Orte),
e) Namensverzeichnis der Fahrgaste,
f) Beginn und Ende der Fahrt.

2. Das Muster dieser Liste wird gesondert vereinbart.

ABSCHNITT II

STRASSENGUTERVERKEHR

Artikel 5

1. Fur die Ausfilbung des grenziiberschreitenden StraBengiiterverkehrs
mit Kraftfahrzeugen zwischen den beiden Staaten sowie ftir den Transit-
verkehr und den Verkehr nach und aus dritten Ldndern bedbirfen die Unter-
nehmen einer Bewifligung.

2. Fur Leerfahrten ist keine Bewilligung erforderlich.

Artikel 6

Die Bewihigungen ffir folgende Befdrderungen werden ohne Begrenzung
und ohne Anrechnung auf die Kontingente ausgegeben:
a) die gelegentliche Bef6rderung von Gfitem zu und von Flughafen bei

Umleitung der Flugdienste;
b) die Bef6rderung von Gepdck mit Fahrzeugen jeglicher Art zu und von

Flughafen;

No. 9048
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budou dohodnuty do 30. listopadu kaiddho roku pro nisledujici rok.

3. Povoleni budou vydiv~na pfslugnmrni &iiady podnikfim vlastniho
stAtu na tiskopisech pfedan3ch pfislugnmi fifady druhdho stAtu. Za tim
diielem si pHslugn6 &iiady vym~ni potfebn6 tiskopisy povolenf.

Cldnek 3

Pfeprava cestujfcich mezi dv~ma misty lelfcimi na Izemi druh6ho stAtu
je zak6zAna.

Cldnek 4

1. Pi piepravAch podle 61inku 1 tohoto ujedn6ni je nutno mit 9 sebou
listinu, kterA musi obsahovat nejm6n6 tyto tidaje:

a) jm~no (firmu) a sidlo podniku,
b) diednI poznAvacl zna~ku autobusu,
c) jmno a phjmeni hidi~e,
d) trasu cesty (s uvedenim hrani~nfch pfechodfi a nejdailefit~jgch mist),
e) jmenn seznam cestujicich,
f) zaS6tek a konec jizdy.

2. Vzor tdto listiny bude dohodnut zvli.

ODDiL II

NAKLADNf SILN6INf DOPRAVA

Cldnek 5

1. Pro provAd~ni mezinArodni nAkladni silni~nf dopravy motorovmi
vozidly mezi ob~ma st6.ty, jakoi i tranzitni dopravy a dopravy do tfetich i
ze tfetich zemi potiebuji podniky povoleni.

2. Pro jizdy bez nikladu se povoleni nevyiaduje.

Cldnek 6

Bez omezeni a bez zapo~teni do kontingentfi budou vydAvAna povoleni
pro nAsledujici pfepravy :

a) pfilelitostn6 pfepravy nAkladfi na letit a z letigt' ph deviaci leteck~ch
slueb ;

b) piepravy zavazadel vozidly vgeho druhu na letit a z letigt';

No 9048
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c) die Bef6rderung von Postsendungen;
d) die Bef6rderung beschddigter Fahrzeuge;
e) die Bef6rderung von Mill und Fakalien;
f) die Bef6rderung von Tierkadavern;
g) die Bef6rderung von Bienen und Fischbrut;
h) Leichentransporte ;
i) die Bef6rderung von Umzugsgut;
j) die Bef6rderung von Waren und Einrichtungen fur Messen und Ausstel-

lungen ;
k) die Bef6rderung von Rennpferden, Rennwagen und sonstigem ffir Sport-

unternehmungen bestimmten Sportbedarf ;
1) die Bef6rderung von Theaterdekorationen und -requisiten;
m) die Bef6rderung von Musikinstrumenten, Gegenstanden und Einrich-

tungen fir Rundfunk-, Fernseh- und Filmaufnahmen.
Die unter j), k), 1) und m) angefffihrten Ausnahmen gelten nur dann,

wenn die bef6rderten Gfiter in das Gebiet jenes Staates, wo das Fahrzeug
zugelassen ist, r-ackgeffihrt oder in das Gebiet eines dritten Landes bef6rdert
werden.

Artikel 7

1. Die Bewilligungen lauten auf das Unternehmen und berechtigen
zur Durchffihrung von Bef6rderungen mit einem Kraftfahrzeug oder mit
einem Kraftwagenzug.

2. Die Bewilligungen werden als Dauerbewilligungen ausgestellt; sie
k6nnen auch als Einzelbewilligungen erteilt werden.

3. Die Bewilligungen berechtigen zu Bef6rderungen zwischen beiden
Staaten ffir die Hin- und Rfickfahrt und zu Transitbef6rderungen ffir die Hin-
und Rfickfahrt. Die Bewilligungen berechtigen auch zu Bef6rderungen,
bei denen Giter zwischen einem dritten Land und dem anderen Staat bef6rdert
werden und das Gebiet des Staates, in dem das Kraftfahrzeug zugelassen
ist, durchfahren wird.

4. Die Bewilligung ist wdhrend der Fahrt auf dem Gebiet des anderen
Staates mitzuffihren und auf Verlangen der Uberwachungsorgane vorzuzeigen.

Artikel 8

1. Die Bewilligungen werden von den zustandigen Beh6rden jenes
Staates ausgestellt, in dem das Kraftfahrzeug zugelassen ist, und zwar im
Rahmen der bis zum 30. November jedes Jahres ffir das kommende Jahr
vereinbarten Kontingente.

2. Die Bewilligungen werden von den zustandigen Beh6rden den Unter-
nehmen des eigenen Staates auf den ihr durch die zustandigen Beh6rden des
anderen Staates fibermittelten Formularen ausgestellt. Zu diesem Zwecke

No. 9048
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c) pfepravy pogtovnich z6silek;
d) pfepravy pogkozen3ch vozidel;
e) pfepravy odpadkfi a fek6lif;
f) pfepravy zdechlin zvffat ;
g) pfapravy v~elstev a rybiho plfidku;
h) pfepravy mrtvol ;
i) pfepravy st&hovan3ch svrgkfi;
j) pfepravy zbo2f a zahzeni pro veletrhy a v~stavy;

k) pfepravy zvodnich konf, z6vodnich vozidel a ostatnich sportovnfch
potfeb ur~en~ch pro sportovnf podniky;

1) pfepravy divadelnich dekoraci a rekvisit;
m) pfepravy hudebnich n~strojfi, pfedm~tfi a zaHzeni pro rozhlasovA, televiz-

ni a filmovi nati enf.

V3jimky, uveden6 pod prismeny i), k), 1) a m) plati pouze tehdy, jest-
li~e pfepraven nAklad bude dopraven zp~t na dzemf toho stAtu, v n~m!
je vozidlo evidovino, nebo na fizemi tfeti zem6.

Cldnek 7

1. Povolenl zn~ji na podnik a opraviuji k provid~ni pfeprav jednim
vozidlem nebo jednou soupravou vozidel.

2. Povoleni budou vydivina jako trvalA; mohou b~t ud~lovAna t6i
jako povoleni jednor~zovA.

3. Povoleni opraviuji k pfepravAm mezi ob~ma stAty ph jizd6 tam a
zpt a k tranzitnim pfepravAm ph jizd6 tam a zplt. Povoleni opravfiuji
tak6 k piepravAm, pi nich! je nAklad pfepravov6n mezi freti zemi a druh3m
stAtem a vozidlo projidi fizemim stAtu, kde je evidovAno.

4. Povoleni je nutno mit s sebou po dobu jfzdy na ilzemf druh~ho stAtu
a pfedlo~it na iAdost kontrolnich orgAnfi.

Cldnek 8

1. Povolenf budou vyd6.vina pHslugn~mi Aifady stAtu, v n~m je vozidlo
evidovAno, a sice v rAmci kontingentfi, kter6 budou dohodnuty do 30. listo-
padu kad6ho roku pro nisledujici rok.

2. Povolenf budou vyd6.vAna phslunrmi iliady podnikfim vlastnfho
st.tu na tiskopisech pfedan3ch pHslugn3mi dfady druh~ho stAtu. Za tim
fiielem si pffslugn6 dfady vym~nl potfebn6 tiskopisy povoleni.

N- 9048
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tauschen die zustandigen Beh6rden die erforderlichen Bewilligungsformulare
aus.

Artikel 9

1. Bei der Verwendung von Kraftfahrzeugen mit h6heren Abmessungen
und Gewichten, als sie nach den Bestimmungen des anderen Staates zulassig
sind, ist eine Sondergenehmigung bei den zustdndigen Beh6rden des anderen
Staates zu beantragen.

2. Sofern gefahrliche Gfiter bef6rdert werden und hieffir nach den
nationalen Vorschriften eines der beiden Staaten eine Sondergenehmigung
erforderlich ist, ist diese bei den zustandigen Beh6rden des anderen Staates
zu beantragen.

Artikel 10

1. Die Bef6rderung von Gfitern zwischen zwei auf dem Gebiet des anderen
Staates gelegenen Orten ist verboten.

2. Die Bef6rderung von Gfitern zwischen dem anderen Staat und einem
dritten Land, bei der das Gebiet des Staates, in dem das Kraftfahrzeug
zugelassen ist, nicht durchfahren wird, ist nur mit einer besonderen Bewilligung
der zustandigen Beh6rden des anderen Staates gestattet.

ABSCHNITT III

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 11

Bef6rderungen im Sinne dieser Vereinbarung k6nnen auf dem Gebiet
des anderen Staates nur von Untemehmen durchgeffihrt werden, die nach
den nationalen Vorschriften zu einer solchen Tdtigkeit befugt sind.

Artikel 12

Bewilligungen fiber die im Artikel 2 und Artikel 8 dieser Vereinbarung
vereinbarten Kontingente hinaus werden in Vbereinstimmung mit den
nationalen Vorschriften erteilt.

Artikel 13

Die nationalen Vorschriften der beiden Staaten, insbesondere des Zoll-,
StraBenverkehrsund Kraftfahrzeugrechtes sowie die Vorschriften fiber die
Art der Einhebung der Gebfihren und sonstigen Abgaben bleiben durch
diese Vereinbarung unberfihrt.

No. 9048
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Cldnek 9

1. Ph pouiiti motorov~ch vozidel s v~tgfmi rozm~ry a vihami, nel
kter6 jsou phpugt~ny pfedpisy druh6ho stAtu, je nutno iAdat o zvlftni
povoleni u pfislugn3ch lifadii druh6ho stAtu.

2. Pokud bodou pfepravov6ny nebezpe~n6 nAklady, kter6 podl6haji
podle n6rodnich pfedpisfi jednoho z obou stAtfi zvl6.tnimu povoleni, je nutno
o n !Adat u pfflugnpch fiiadfi druh~ho stAtu.

Cldnek 10

1. Pfeprava nAkladfi mezi dv~ma misty le~fcfmi na dizemi druh~ho
st6tu je zakAzAna.

2. Pfeprava nAkladfi mezi druh~m stitem a tieti zemi, ph nfa neni
projiid~no dizemf stAtu, kde je vozidlo evidovAno, je dovolena pouze na
ziklad6 zvlAAtnfho povolen pffslugn3ch fifadfi druh6ho stAtu.

ODDfL III

VgEOBECN k USTANOVENi

Cldnek 11

Piepravy podle tohoto ujedn.ni mohou na izemf druh~ho stAtu provAdt
pouze podniky, kter6 jsou podle ndrodnich pfedpisfi opr6.vn~ny k takov6
6innosti.

Cldnek 12

Povoleni nad kontingenty dohodnut6 podle 61Anku 2 a 61Anku 8 tohoto
ujedn6ni budou ud~lovAna v souladu s nArodnimi pfedpisy.

Cldnek 13

NArodni pfedpisy obou stAttfi, zejm6na celnf, dopravnf a o motorov~ch
vozidlech, jakoi i piedpisy o zpfisobu vybir~ni poplatkfi a jin~ch dani a cvek,
zfist ivaji timto ujednAnim nedot~eny.

No 9048
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Artikel 14

Die zustdndigen Beh6rden der beiden Staaten sehen den einvernehmlichen
Austausch statistischer Angaben und Unterlagen fiber die auf Grund dieser
Vereinbarung durchgeffihrten Befbrderungen vor.

Artikel 15

Die zustdndigen Beh6rden beider Staaten fiberwachen die Einhaltung
der Bestimmungen dieser Vereinbarung durch die Inhaber solcher Bewillig-
ungen und iibermitteln einander Berichte fiber Feststellungen und vorgesch-
lagene Sanktionen. Diese MaBnahmen k6nnen darin bestehen, daB an Unter-
nehmen, die diese Bestimmungen iibertreten, weitere Bewilligungen zeitweilig
oder dauernd nicht ausgestellt werden. Die Beh6rde, die die Bewilligungen
ausgestellt hat, soll, nachdem sie von der Beh6rde des anderen Staates, wo
die Qbertretung festgestellt worden ist, konsultiert worden ist, die ihrer
Rechtsordnung entsprechenden Maf3nahmen ergreifen, die ihr vorgeschlagen
werden.

Artikel 16

Die Vertreter der vertragschlieBenden Teile werden wegen aller Fragen,
die sich bei der Durchffihrung dieser Vereinbarung ergeben, mindestens
einmal jThrlich zusammentreten und laufend in unmittelbarer Verbindung
bleiben.

Artikel 17

1. Diese Vereinbarung tritt am 1. Janner 1968 in Kraft.
2. Diese Vereinbarung wird auf unbegrenzte Zeit geschlossen. Sie kann

von jedem der beiden vertragschlieBenden Teile spatestens drei Monate
vor Ablauf jedes Kalenderjahres mit Wirksamkeit zum Jahresende schriftlich
gekfindigt werden ; zu diesem Termin k6nnen auch Anderungen der Verein-
barung vorgeschlagen werden.

3. Diese Vereinbarung wurde in deutscher und tschechischer Sprache
ausgefertigt ; beide Ausfertigungen sind authentisch.

GESCHEHEN in Wien, am 19. Oktober 1967.

Ffir das Bundesministerium ffir Handel, Gewerbe und Industrie
der Republik Osterreich:

Dr. Walther HABEL m. p.

Ffir das Ministerium ffir Verkehrswesen der Tschechoslowakischen
Sozialistischen Republik:

DYKAST m. p.

No. 9048
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Cldnek 14

Pffslugn6 dfady obou stAtfi dohodnou vz6.jemnou vrrmnu statistick~ch
fidajfi a podkladfi o pieprav.ch proveden3ch na z.klad tohoto ujednnf.

CIdnek 15
Pfislugn6 &ady obou stitfi dohlifejf na dodr~ovAnf ustanoveni tohoto

ujednini dr~iteli povolenf a vz6jemn6 si piedivaji zprivy o zjigt~n3ch poz-
natcich a navrhovanTch sankcich. Tato opatieni mohou spo6ivat v tom,

e podnikfim, kter6 porugi tato ustanoveni, nebudou dali povoleni do~asn6
nebo trvale vyd~vAna. tViad, kter3 povoleni vydal, provede opatieni, odpovi-
dajici jeho privnim pfedpisfim, kter6 mu byla navrena po konzultaci &iadem,
na jehoi tizemi doglo k porugenf.

CIdnek 16

Z6stupci smluvnich stran se setkajf nejm6n6 jednou ro~n6, aby posoudili
vgechny otizky, kter6 se vyskytnou pfi provAd~ni tohoto ujedn6ni, a budou
b~n6 v pffmdm styku.

CIdnek 17

1. Toto ujednAni vstupuje v platnost dnem 1. ledna 1968.

2. Toto ujednnf je sjednAno na neomezenou dobu. Mfe b~t pisemn6
vypov~zeno ka~dou z obou smluvnich stran nejpozd~ji t-i m~sfce pied koncem
kaid6ho kalendhAnfho roku s diiinnostf ke konci roku; k tomuto terminu
mohou b5t tR navrhov~ny zm~ny Ujedndni.

3. Toto ujedn6.nf bylo vyhotoveno v 6esk~m a n~meck~m jazyce; ob6
vyhotoveni jsou autentickA.

DANO ve Vidni dre 19. fijna 1967.

Za Spolkov6 ministerstvo obchodu, 2ivnostf a prfimyslu
Rakousk6 republiky :

Dr. Walther HABEL m. p.

Za ministerstvo dopravy Ceskoslovensk6 socialistick6

republiky :

DYKAST m. p.

NO 9048
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9048. AGREEMENT 'BETWEEN THE FEDERAL MINIS-
TRY OF COMMERCE AND INDUSTRY OF THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND THE MINISTRY OF TRANSPORT
OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC CON-
CERNING NON-SCHEDULED INTERNATIONAL PAS-
SENGER TRANSPORT BY MOTOR-COACH AND THE
INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS BY ROAD.
SIGNED AT VIENNA, ON 19 OCTOBER 1967

The Federal Ministry of Commerce and Industry of the Republic of
Austria and the Ministry of Transport of the Czechoslovak Socialist Republic,
desiring to regulate non-scheduled international passenger transport by
motor-coach and the international transport of goods by road between the
two States, have agreed as follows:

SECTION I

NON-SCHEDULED PASSENGER TRANSPORT BY MOTOR-COACH

Article 1

No authorization shall be required for non-scheduled passenger transport
by motor-coach, where the same passengers are carried in the same vehicle:

(a) On circular tours which begin and end in the State in which the vehicle
is registered (transport in a closed vehicle) ;

(b) On journeys for which the starting point is in the territory of the State
in which the vehicle is registered and the destination is in the territory
of the other State, on condition that the vehicle returns empty to the
State in which the journey began.

Article 2

1. Other non-scheduled passenger transport operations by motor-
coach not referred to in article I shall require an authorization from the
competent authorities.

1 Came into force on I January 1968, in accordance with article 17 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9048. ARRANGEMENT' ENTRE LE MINISTtRE F]D]R-
RAL DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE DE LA Rt-PU-
BLIQUE D'AUTRICHE ET LE MINISTItRE DES TRANS-
PORTS DE LA RItPUBLIQUE SOCIALISTE TCHIRCOSLO-
VAQUE CONCERNANT LE TRANSPORT INTERNATIO-
NAL DE PASSAGERS PAR AUTOBUS N'ASSURANT PAS
DES SERVICES RRGULIERS ET LE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES PAR ROUTE. SIGNR
A VIENNE, LE 19 OCTOBRE 1967

Le Minist~re f6d6ral du commerce et de l'industrie de la R~publique
d'Autriche et le Minist~re des transports de la R~publique socialiste tch6coslo-
vaque, d6sireux de r6glementer le transport international des passagers
par autobus n'assurant pas des services r6guliers et le transport international
de marchandises par route entre les deux iftats, sont convenus de ce qui
suit

CHAPITRE PREMIER

TRANSPORT DE PASSAGERS PAR AUTOBUS N'ASSURANT

PAS DES SERVICES R]IGULIERS

Article premier

Le transport des passagers par autobus n'assurant pas des services
r~guliers n'est pas soumis h autorisation, lorsque les m~mes personnes sont
transport6es dans le m6me v6hicule:

a) Au cours de voyages aller et retour commenqant et se terminant dans le
pays d'immatriculation du vhicule (parcours non fractionn6) ;

b) Au cours d'un voyage dont le point de d~part est une localit6 de 1'Itat
dans lequel le v~hicule est immatricul6 et le point d'arriv~e est situ6 sur le
territoire de l'autre 1ktat contractant, h condition que le v6hicule retourne

. vide dans l'ttat d'origine.

Article 2

1. Dans tous les cas qui ne sont pas vis6s h l'article premier, le transport
de passagers par autobus n'assurant pas des services r~guliers est soumis h
l'autorisation des autorit~s comptentes.

I Entrd en vigueur le 1er janvier 1968, conform~ment I l'article 17, paragraphe 1.
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2. Authorizations granted to an enterprise shall be issued by the
competent authorities of the State in which the vehicle is registered, within
the limits of quotas agreed upon by 30 November of each year for the following
year.

3. Authorizations shall be issued to the enterprises of each State by
the competent authorities of that State through the use of forms furnished
by the competent authorities of the other State. To that end, the competent
authorities of the two States shall exchange the necessary authorization
forms.

Article 3

The conveyance of passengers between two places in the territory of
the other State shall be prohibited.

Article 4

I. For transport operations conforming to the provisions of article 1
of this Agreement a document shall be carried which must contain at least
the following particulars:

(a) The name (firm name) and head office of the enterprise;
(b) The iegistration number of the motor-coach;
(c) The given name and surname of the driver;
(d) The itinerary (indicating the frontier crossing points and the principal

places traversed) ;
(e) A list of the passengers' names
(f) The starting point and terminus of the journey.

2. The model for the said document shall be agreed upon separately.

SECTION II

TRANSPORT OF GOODS BY ROAD

Article 5

1. For international goods transport operations by road between
the two States effected by motor vehicle and for transit operations and trans-
port operations to and from third countries, enterprises shall require an
authorization.

2. For journeys made by empty vehicles no authorization shall be
necessary.

No. 9048
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2. L'autorisation est d~livr~e h l'entreprise par les autorit6s compktentes
de l'ttat ofi le v6hicule est immatricul6, dans les limites des contingents
arr~tds chaque annie le 30 novembre au plus tard, d'un commun accord,
pour l'anne suivante.

3. L'autorisation est 6tablie par les autoritds comp~tentes de l'i1tat
dont relive l'entreprise sur les formules qui leur sont remises par les autorit6s
comp~tentes de l'autre ]ktat contractant. Les autoritds comp6tentes' changent
h cette fin les formules d'autorisation h remplir.

Article 3

Le transport des voyageurs entre deux points situ~s sur le territoire de
l'autre IRtat contractant est interdit.

Article 4

1. Dans les cas visds h l'article premier du prdsent Arrangement, le
transport donne lieu h l'6tablissement d'une feuille de route contenant au
moins les renseignements ci-apr~s :

a) Nom (raison sociale) et siege de 1entreprise;
b) Num~ro d'immatriculation de l'autobus;
c) Nom et pr6nom du conducteur;
d) Itin~raire (avec indication des points de franchissement de la fronti~re

et des principaux points de passage);
e) Liste des voyageurs ;

f) Points de d~part et d'arriv~e.

2. Le mod~le de la feuille de route sera 6tabli d'un commun accord.

CHAPITRE II

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 5

1. Le transport de marchandises au moyen de vWhicules automobiles
entre les deux tRtats contractants, ainsi que le passage en transit et le transport
en provenance ou h destination d'un IRtat tiers sont soumis h autorisation.

2. Aucune autorisation n'est requise pour les v6hicules roulant h vide.

N- 9048
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Article 6

Authorizations for the following transport operations shall be issued
without limit and without being charged against the quotas:

(a) The occasional transport of goods to and from airports when air services
are diverted ;

(b) The transport of baggage in vehicles of any kind to and from airports;

(c) The transport of mail;
(d) The transport of damaged vehicles;
(e) The transport of refuse and sewage;
(f) The transport of animal carcasses;
(g) The transport of bees and fish fry;
(h) The transport of human remains;
(i) The transport of household goods on removal;
(j) The transport of goods and equipment for fairs and exhibitions;
(k) The transport of racehorses, racing cars and other sports equipment

intended for sports events;
(1) The transport of stage scenery and properties;
(m) The transport of musical instruments and of articles and equipment

for radio and television recording and cinematograph film-making.

The exceptions specified in sub-paragraphs (j), (k), (1) and (m) shall
apply only if the goods carried are to be transported back to the territory
of the State in which the vehicle is registered or are to be transported to the
territory of a third country.

Article 7

1. Authorizations shall be valid only for the enterprise concerned
and shall entitle it to carry out transport operations using a motor vehicle
or a truck-trailer combination.

2. Authorizations shall be issued for an unlimited period of time;
they may also be granted for single journeys.

3. Authorizations shall entitle the holders to carry out transport
operations between the two States in both directions and transit operations
in both directions. They shall also entitle the holders to carry out transport
operations in which goods are carried between a third country and the other
State and in which the vehicle passes through the territory of the State in
which it is registered.

4. Authorizations shall be carried on journeys in the territory of the
other State and shall be produced at the request of the inspecting authorities.
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Article 6

Les autorisations sont d~livr6es sans limitation et sans qu'il soit tenu
compte des contingents, lorsqu'il s'agit des cas suivants :

a) Transport occasionnel de marchandises k destination et en provenance
d'un a~roport en cas de d~routement d'un avion de ligne;

b) Transport de bagages au moyen de v6hicules de tous genres h destination
ou en provenance d'un a~roport;

c) Transport des colis postaux ;
d) Transport des v~hicules endommag6s;
e) Transport des d~chets organiques et autres;
f) Transport d'animaux morts;
g) Transport d'abeilles et d'alevins;
h) Transports mortuaires ;
i) Transport de mobilier en cas de d6m6nagement;
j) Transport d'articles et de mat6riel destines h des foires et expositions;
k) Transport de chevaux de course, de voitures de course et autre materiel

destin6 h des manifestations sportives ;
1) Transport de d6cors et accessoires de th6&tre;
m) Transport d'instruments de musique, ainsi que d'objets et de materiel

pour la r6alisation d'enregistrements radiophoniques et de films de
t6l6vision ou de cinema.

Les d~rogations pr~vues aux alin~as j, k, I et m ne sont applicables,
toutefois, que lorsque les articles en question sont par la suite ramen6s dans
l'Itat oii est immatriculM le vhicule ou transport6s dans un Iktat tiers.

Article 7

I. L'autorisation est 6tablie au nom de l'entreprise et elle est valable
soit pour un v6hicule automobile, soit pour un train routier.

2. L'autorisation est d6livr6e soit pour une p6riode d6termin6e, soit
pour un transport donn6.

3. L'autorisation est valable pour le voyage aller et retour entre les
deux ktats contractants, ainsi que pour le voyage aller et retour du transport
en transit. L'autorisation est 6galement valable pour le transport de marchan-
dises entre un &Itat tiers et l'autre ]Itat contractant lorsqu'il implique la
travers6e de l'P-tat dans lequel le vdhicule est immatricul6.

4. L'autorisation doit accompagner le v6hicule lors du voyage sur le
territoire de l'autre ttat contractant et doit 6tre pr~sent6e h toute requite
des organes de contr6le.
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Article 8

t. Authorizations shall be issued by the competent authorities of the
State in which the vehicle is registered, within the limits of quotas agreed
upon by 30 November of each year for the following year.

2. Authorizations shall be issued to the enterprises of each State by
the competent authorities of that State through the use of forms furnished
by the competent authorities of the other State. To that end, the competent
authorities of the two States shall exchange the necessary authorization forms.

Article 9

1. Where use is made of motor vehicles whose dimensions and weight
are greater than is permissible under the regulations of the other State,
application for a special authorization shall be made to the competent autho-
rities of the other State.

2. Where dangerous goods are to be transported and a special authoriza-
tion is required for the purpose under the national regulations of one of the
two States, application for such authorization shall be made to the competent
authorities of the other State.

Article 10

1. The transport of goods between two places in the territory of the
other State shall be prohibited.

2. The transport of goods between the other State and a third country
by a route which does not pass through the territory of the State in which
the vehicle is registered shall be permitted only on the basis of a special
authorization granted by the competent authorities of the other State.

SECTION III

GENERAL PROVISIONS

Article 11

Transport operations under the terms of this Agreement may be carried
out in the territory of the other State only by enterprises which, under the
national regulations in force, are entitled to engage in such activities.

Article 12

Authorizations over and above the quotas agreed upon pursuant to
articles 2 and 8 of this Agreement shall be granted in accordance with the
national regulations in force.
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Article 8

I. L'autorisation est d6livr6e par les autorit6s comptentes de l'RItat
dans lequel le v6hicule est immatricul6, dans les limites du contingent fixd
chaque annde le 30 novembre au plus tard pour l'annie suivante.

2. L'autorisation est 6tablie par les autorit6s comptentes de l'tat
dont relive l'entreprise sur les formules qui leur sont remises par les autorit~s
compdtentes de l'autre IRtat contractant. Les autorit6s comp6tentes 6changent
. cette fin les formules d'autorisation h remplir.

Article 9

1. Tout transport effectu6 par un v6hicule d6passant les dimensions ou
le poids maxima autorisds sur le territoire de l'autre ttat contractant est
soumis h une autorisation sp~ciale des autorit6s compktentes de cet Rtat.

2. Lorsque le transport de marchandises dangereuses est soumis h une
autorisation spdciale dans 'un des Rtats contractants, une autorisation
spdciale doit 6galement 6tre obtenue des autorit~s comptentes de l'autre
ttat contractant.

Article 10

1. Le transport de marchandises entre deux points situ~s sur le territoire
de l'autre iRtat contractant est interdit.

2. Le transport de marchandises entre l'autre Rtat contractant et un
Etat tiers n'impliquant pas la travers~e du territoire de l'Rtat dans lequel le
v~hicule est immatricul6 est soumis uniquement h une autorisation sp6ciale
des autoritds comp6tentes de l'autre ttat contractant.

CHAPITRE III

DISPOSITIONS GfNARALES

Article 11

Les transports r~glement~s par le pr6sent Arrangement ne peuvent 6tre
effectu~s sur le territoire de l'autre Rtat contractant que par des transporteurs
autoris~s h cette fin en vertu de la lMgislation de l'IRtat dont ils rel~vent.

Article 12

Les autorisations qui s'inscrivent dans le cadre des contingents arr~tds
d'un commun accord et vis6s aux articles 2 et 8 du prdsent Arrangement sont
d~livr~es conform6ment h la ldgislation en vigueur dans l'tat contractant
intdress6.
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Article 13

The national regulations of the two States, particularly those relating
to customs, road traffic and motor vehicles and also the regulations governing
the procedure for collecting duties and other taxes, shall not be affected by
this Agreement.

Article 14

The competent authorities of the two States shall reach agreement
on the exchange of statistical information and documentation concerning
transport operations carried out under the terms of this Agreement.

Article 15

The competent authorities of the two States shall ensure that the pro-
visions of this Agreement are respected by holders of authorizations and shall
exchange reports on the findings made and on any proposed penalties. Such
penalties may consist in the temporary or permanent suspension of the
issue of further authorizations to enterprises responsible for violations of
the said provisions. After being consulted by the authority of the other
country, the authority which issued the authorization shall apply the proposed
penalty in accordance with its own legislation.

Article 16

Representatives of the Contracting Parties shall meet at least once
a year to consider all questions arising out of the application of this Agreement
and shall at all times maintain direct contact with each other.

Article 17

1. This Agreement shall enter into force on I January 1968.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. It
may be denounced in writing by either of the two Contracting Parties not
later than three months before the end of any calendar year with effect
at the end of the year ; subject to the same period of notice, proposals may
also be made for amendments to the Agreement.

3. This Agreement has been drawn up in the German and Czech lan-
guages; both texts are authentic.
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Article 13

Les 16gislations respectives des deux ]ttats contractants, notamment
en mati~re de douane, de circulation routi~re et de transport, ainsi que la
r6glementation en mati~re de perception des droits et autres taxes ne sont
pas touch6es par le pr6sent Arrangement.

Article 14

Les autorit~s compktentes des deux P-tats contractants prendront les
dispositions n~cessaires pour assurer l'6change, d'un commun accord, des
donnes et renseignements statistiques relatifs aux transports tombant sous
le coup du pr6sent Arrangement.

Article 15

Les autorit6s comp6tentes des deux ittats contractants veilleront h ce
que les dispositions du present Arrangement soient respect6es par les titulaires
d'autorisations et se donneront mutuellement connaissance de toute infraction

ces dispositions et de la sanction proposde. La sanction peut consister en
le refus h titre temporaire ou A. titre d~finitif de d~livrance d'autorisations
ult~rieures h ]'entreprise coupable d'infraction auxdites dispositions. Les
autorit~s qui ont d~livr6 l'autorisation prendront, dans les limites de leur
lgislation nationale et apr~s avoir 6t6 consultdes par les autorit~s comp~tentes
de l'Etat oii l'infraction a t6 constat6e, les mesures qui leur seront propos6es.

Article 16

En vue de r6gler toutes les questions que pourrait soulever l'application
du present Arrangement, les repr6sentants des 1ttats contractants se r6uniront
au moins une fois par an et resteront en contact direct et permanent.

Article 17

1. Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur le jer janvier 1968.

2. Le pr6sent Arrangement est conclu pour une dur6e illimit6e. Chaque
Rtat contractant peut le d~noncer, par notification 6crite 6. l'autre Ittat, trois
mois au moins avant la fin de l'ann6e civile en cours. L'arrangement ainsi
d6nonc6 cesse d'avoir effet le dernier jour de l'ann6e en cours; 6 cette date,
chaque 1ttat contractant peut 6galement proposer des modifications au
pr6sent Arrangement.

- 3. Le prdsent Arrangement est r6dig6 en double exemplaire, en langues
allemande et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

N
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DONE at Vienna, on 19 October 1967.

For the Federal Ministry of Commerce and Industry
of the Republic of Austria:

Dr. Walther HABEL

For the Ministry of Transport of the Czechoslovak
Socialist Republic:

DYKAST
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FAIT & Vienne, le 19 octobre 1967.

Pour le Minist~re f~d~ral du commerce et de l'industrie
de la R~publique d'Autriche:

Walther HABEL

Pour le Ministare des transports de la R~publique
socialiste tch~coslovaque:

DYKAST

N- 9048
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AUSTRIA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement relating to the operation of amateur radio
stations. Signed at Vienna, on 21 November 1967

Official texts: German and English.

Registered by Austria on 3 April 1968.

AUTRICHE
et

ATATS-UNIS D'AMRRIQUE

Accord relatif a l'exploitation de stations radio d'amateurs.
Signs 'a Vienne, le 21 novembre 1967

Textes officiels allemand et anglais.

Enregistrg par l'Autriche le 3 avril 1968.
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[GERMAN TEXT, - TEXTE ALLEMAND]

No. 9049. ABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHI-
SCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG
DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA OBER
DIE BETREIBUNG VON, AMATEURFUNKSTELLEN

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika, in der Absicht, ein Abkommen fiber die wechselseitige
Einrdumung von Berechtigungen abzuschliel3en, auf Grund derer lizenzierte
Funkamateure beider Lander ihre Funkstellen im anderen Land gemaB
den Bestimmungen des Artikels 41 der " Vollzugsordnung fuir den Funk-
dienst ", Genf 1959, betreiben dfirfen, sind wie folgt fibereingekommen:

1. Eine Person, die von den Beh6rden ihres Staates als Funkamateur
lizenziert ist und eine von diesen Beh6rden lizenzierte Amateurfunkstelle
betreibt, darf auf Grundlage der Gegenseitigkeit und nach MaBgabe der
nachstehend angeffihrten Bestimmungen eiIe solche Funkstelle im Hoheits-
gebiet des anderen Staates betreiben.

2. Die von den Beh6rden ihres: Staates als Funkamateur lizenzierte
Person ben6tigt zum Betrieb ihrer Funkstelle im Hoheitsgebiet des anderen
Staates eine Bewilligung der zustandigen Verwaltungsbeh6rde dieses anderen
Staates.

3. Die zustdndige Verwaltungsbeh6rde jedes Staates kann nach Maf3gabe
der einschlagigen Gesetze sowie aus Grfinden der 6ffentlichen Ordnung und
Sicherheit Bedingungen stellen, Auflagen anordnen und erteilte Bewilligungen
wieder widerrufen.

4. Dieses Abkommen tritt 30 Tage nach Unterzeichnung in Kraft und
kann von jeder Regierung durch schriftliche Bekanntgabe der Kfindigung-
sabsicht, die spatestens sechs Monate im vorhinein zu erfolgen hat, aul3er
Kraft gesetzt werden.
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No. 9049. AGREEMENT 'BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA RELATING TO THE
OPERATION OF AMATEUR- RADIO STATIONS. SIGNED
AT VIENNA, ON 21 NOVEMBER 1967

The Austrian Federal Government and the Government of the United
States of America, desiring to conclude an Agreement relating to the reciprocal
granting of authorizations to permit licensed amateur radio operators of
either country to operate their stations in the other country, in accordance
with the provisions of Article 41 of the Radio Regulations, Geneva, 1959, 2

agree as follows :

1. An individual who is licensed by the authorities of his country as
an amateur radio operator and who operates an amateur radio station licensed
by those authorities shall be permitted on a reciprocal basis and subject to
the conditions stated below to operate such station in the territory of the
other country.

2. The individual who is licensed by the authorities of his country as
an amateur radio operator needs in order to operate his station in the territory
of the other country an authorization issued by the appropriate administrative
agency of that other country.

3. The appropriate administrative agency of each country may subject
to the respective laws as well as on the grounds of public order and security
prescribe conditions and terms and cancel authorizations already issued.

4. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of signature
and be subject to termination by either Government giving six months'
notice in writing of its intention to terminate.

I Came into force on 21 December 1967, thirty days after the date of signature, in accord-
ance with paragraph 4.

2 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.
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GESCHEHEN zu Wien, am 21. November 1967 in doppelter Ausfertigung
in deutscher und englischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise
authentisch sind.

Ffir die Osterreichische Bundes regierung:

TON6I6-SORINJ m. p.

Ffir die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika:

MACARTHUR II m. p.
[L. S.]

No. 9049
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DONE at Vienna, this 21st day of November 1967 in duplicate in the
German and English languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government:

TON6I6-SORINJ m. p.

For the Government of the United States of America:

MACARTHUR II m. p.
[L. S.]

NO 9049
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9049. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT FIRDIR-
RAL AUTRICHIEN ET LE GOUVERNEMENT DES IRTATS-
UNIS D'AMIZRIQUE RELATIF A L'EXPLOITATION DE
STATIONS RADIO D'AMATEURS. SIGNt A VIENNE,
LE 21 NOVEMBRE 1967

Le Gouvernement f~d~ral autrichien et le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique, d~sireux de conclure un accord relatif h l'octroi, sur une
base de rdciprocit6, d'autorisations permettant aux radio-amateurs brevet~s
de chacun des deux pays d'exploiter leurs stations dans l'autre pays, sous
r~serve des dispositions de l'article 41 du Rglement des radiocommunications,
adopt6 h Gen~ve en 1959 2, conviennent de ce qui suit:

L. Toute personne en possession d'une licence de radio-amateur d~livr~e
par les autorit~s de son pays et exploitant une station radio d'amateur faisant
6galement l'objet d'une autorisation desdites autorit~s sera autoris~e, sur
une base de r~ciprocit6 et sous reserve des conditions ci-apr~s, h exploiter
ladite station sur le territoire de l'autre Gouvernement.

2. Toute personne en possession d'une licence de radio-amateur d~livr~e
par les autorit6s de son pays doit, pour pouvoir exploiter sa station sur le
territoire de l'autre pays, obtenir l'autorisation du service competent de cet
autre pays.

3. Le service comp6tent de chacun des deux pays peut, sous r6serve des
lois en vigueur dans son pays et pour les besoins de l'ordre public et de sa
s6curit6, 6dicter les termes et conditions de l'octroi de ces autorisations
et annuler celles qui auront djh t d~livr6es.

4. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la
signature, et chacun des deux Gouvernements pourra y mettre fin sous reserve
de donner, par 6crit, un prdavis de six mois.

I Entrd en vigueur le 21 ddcembre 1967, 30 jours apr~s la date de la signature, conformd-

ment au paragraphe 4.
2 Union internationale des ti1icommunications, R~glement des radiocommunications,

Gen~ve, 1959.
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FAIT b Vienne, le 21 novembre 1967, en deux exemplaires, l'un en langue
allemande et l'autre en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement f~dral autrichien:

TON6I6-SORINJ m. p.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique:

MACARTHUR II m. p.
[L. s.]

N- 9049





No. 9050

AUSTRIA
and

CZECHOSLOVAKIA

Exchange of notes constituting an agreement between
the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Republic
of Austria and the Ministry of Foreign Affairs of the
Czechoslovak Socialist Republic for the abolition of
visas for holders of diplomatic passports. Vienna,
14 December 1967

Official texts : German and Czech.

Registered by Austria on 3 April 1968.

AUTRICHE
et

TCHPCOSLOVAQUIE

Jtchange de notes constituant un accord entre le Ministere
f~deral des affaires etrangeres de la Republique
d'Autriche et le Ministere des affaires etrangeres de
la Republique socialiste tchecoslovaque dispensant
de l'obligation du visa les titulaires d'un passeport
diplomatique. Vienne, 14 decembre 1967

Textes officiels allemand et tchaque.

Enregistri par l'Autriche le 3 avril 1968.
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No. 9050. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE FED-
ERAL MINISTRY OF FOREIGN
AFFAIRS OF THE REPUBLIC
OF AUSTRIA AND THE MIN-
ISTRY OF FOREIGN AF-
FAIRS OF THE CZECHOSLO-
VAK SOCIALIST REPUBLIC
FOR THE ABOLITION OF
VISAS FOR HOLDERS OF DI-
PLOMATIC PASSPORTS. VIEN-
NA, 14 DECEMBER 1967

No 9050. ItCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LE MINISTt-RE F] D]-
RAL DES AFFAIRES 12TRANGt-
RES DE LA RtRPUBLIQUE D'AU-
TRICHE ET LE MINISTtRE DES
AFFAIRES TRANGtkRES DE
LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
TCH1RCOSLOVAQUE DISPEN-
SANT DE L'OBLIGATION DU
VISA LES TITULAIRES D'UN
PASSEPORT DIPLOMATIQUE.
VIENNE, 14 DECEMBRE 1967

[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

VYSLANECTVI CESKOSLOVENSKI SOCIALISTICKt REPUBLIKY VIDEI

VERBALNI NOTA

Vyslanectvi Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky projevuje svou
dictu Spolkov~mu ministerstvu zahrani6nich v~ci a mA 6est navrhnout z
povfeni ministerstva zahrani~nich vkci Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky
uzavfeni t~to dohody o zrueni viz pro dritele diplomatick3ch pasfi :

Dr~itel6 platn3ch eskoslovensk3ch nebo rakousk3ch diplomatick3ch pasfi
nepotfebuji vizum ke vstupu do druh6ho smluvnfho stAtu za diielem pobytu ne-
pfekra6ujfciho dobu gesti m~sicfi, nebo k prfijezdu druhfm smluvnim stdtem.

Ceskosloventi nebo rakouti dritelk diplomatick3ch pasfi, pfidlenf
6eskoslovenskdmu nebo rakousk~mu diplomatick6mu nebo konzulArnimu
zastupitelstvi v druh~m smluvnim stit6, jako2 61enov6 jejich rodiny, pokud
tito maji diplomatick pas, jsou oprivn~ni k pobytu bez vfza v druh6m
smluvnim stite po dobu sluebniho pov~fenf dritele diplomatickdho pasu.

Tato dohoda vstupuje v platnost dnem 20. prosince 1967.
Souhlasi-li Spolkov6 ministerstvo zahraninich v~ci s timto nAvrhem,

dovoluje si vyslanectvi Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky navrhnout,
aby tato n6ta a odpov~d' na ni byly pova~ovAny za dohodu mezi ob~ma
ministerstvy zahranii.

I Came into force on 20 December 1967, in 1 Entrd en vigueur le 20 d6cembre 1967,
accordance with the provisions of the said conform6ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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Vyslanectvi Ceskoslovenskd socialistick6 republiky poulfv, t6to pflle-
Eitosti, aby op~tovn6 ujistilo Spolkovd ministerstvo zahrani~nfch v~ci svou
nejhlubgi dctou.

Ve Vidni, dne 14. prosince 1967.

Spolkov6
ministerstvo zahrani~nich veci
Videfi

[TRANSLATION]

LEGATION

OF THE

CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

VIENNA

NOTE VERBALE

The Legation of the Czechoslovak
Socialist Republic presents its compli-
ments to the Federal Ministry of
Foreign Affairs and, on the instruc-
tions of the Ministry of Foreign
Affairs of the Czechoslovak Socialist
Republic, has the honour to propose
the conclusion of the following Agree-
ment for the abolition of visas for
holders of diplomatic passports.

Holders of valid Czechoslovak or
Austrian diplomatic passports shall
not require visas for entry into the
other Contracting State for a stay
not exceeding six months or for
transit through the other Contracting
State.

Czechoslovak or Austrian holders
of diplomatic passports who are
assigned to a Czechoslovak or Aus-
trian diplomatic or consular mission
in the other Contracting State, and

[TRADUCTION]

LtGATION

DE LA RPPUBLIQUE

SOCIALISTE TCHItCOSLOVAQUE

VIENNE

NOTE VERBALE

La Lgation de la R~publique
socialiste tch~coslovaque pr6sente ses
compliments au Ministare f~d~ral
des affaires 6trang~res et a l'honneur,
au nom du Minist~re des affaires
6trang~res de la R~publique socialiste
tch6coslovaque, de proposer la
conclusion d'un accord dispensant
de l'obligation du visa les titulaires
d'un passeport diplomatique, sur la
base suivante :

Les titulaires d'un passeport diplo-
matique tch6coslovaque ou autrichien
en cours de validit6 seront dispens6s
de l'obligation du visa d'entr6e dans
l't~tat de r6sidence, si la dur6e de
leur s~j our ne d6passe pas six mois, et
de l'obligation du visa de transit
pour l'Autriche et la Tch~coslovaquie.

Tout fonctionnaire d'un service
diplomatique tch6coslovaque ou
autrichien, titulaire d'un passeport
diplomatique, et non ressortissant
de l']tat de r6sidence, ainsi que
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members of their families in posses-
sion of a diplomatic passport, shall
be entitled to stay in the other Con-
tracting State without a visa for the
duration of the term of service of
the holder of the diplomatic passport.

This Agreement shall enter into
force on 20 December 1967.

If the Federal Ministry of Foreign
Affairs agrees to this proposal, the
Legation of the Czechoslovak Socia-
list Republic has the honour to
propose that this note verbale and
the reply thereto should be considered
to constitute an Agreement between
the two Ministries of Foreign Affairs.

The Legation of the Czechoslovak
Socialist Republic takes this opport-
unity to renew etc.

Vienna, 14 December 1967.

les membres de sa famille, h condition
qu'ils soient titulaires d'un passeport
diplomatique, seront dispensds de
l'obligation de visa pour sjourner
dans l'I1tat de r6sidence pendant la
durde des fonctions du titulaire du
passeport diplomatique.

Le present Accord entrera en
vigueur le 20 d~cembre 1967.

Si le Ministare f6d6ral des affaires
dtrang~res de la Rdpublique d'Au-
triche est dispos6 h donner son
agrdment h la pr6sente proposition,
la ldgation de la Rgpublique socialiste
tchdcoslovaque a l'honneur de
sugg6rer que la prdsente note verbale
et la note adress~e en rdponse soient
consid6r~es comme constituant un
accord entre les deux Minist~res en
la mati~re.

La lgation de la R6publique socia-
liste tchdcoslovaque saisit, etc.

Vienne, le 14 d6cembre 1967

[L. S.1 [L. S.]

The Federal Ministry of Foreign
Affairs

Vienna

Minist~re f~ddral
6trang~res

Vienne

des affaires

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BUNDESMINISTERIUM FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

VERBA LNOTE

Das Bundesministerium fEir Auswdrtige Angelegenheiten beehrt sich,
den Empfang der Verbalnote der Gesandtschaft der Tschechoslowakischen
Sozialistischen Republik vom 14. Dezember 1967, Z1. 7312, zu bestatigen,
welche folgenden Wortlaut hat:

No. 9050
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Die Gesandtschaft der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik entbietet
dem Bundesministerium ftir Auswdrtige Angelegenheiten ihre Hochachtung und
beehrt sich, im Auftrage des AuBenministeriums der Tschechoslowakischen Sozia-
listischen Republik den AbschluB folgenden Abkommens zur Aufhebung der
Sichtvermerke ffir Inhaber von Diplomatenpdssen vorzuschlagen.

Die Inhaber gfiltiger tschechoslowakischer oder 6sterreichischer Diploma-
tenpdsse ben~tigen zur Einreise in den anderen Vertragsstaat fir einen sechs
Monate nicht tibersteigenden Aufenthalt oder zur Durchreise durch den anderen
Vertragsstaat keinen Sichtvermerk.

Die bei einer tschechoslowakischen oder 6sterreichischen diplomatischen oder
konsularischen Vertretung im anderen Vertragsstaat in Verwendung stehenden
tschechoslowakischen oder 6sterreichischen DiplomatenpaBinhaber sowie deren
Familienmitglieder, sofern diese im Besitz eines Diplomatenpasses sind, sind zum
sichtvermerksfreien Aufenthalt im anderen Vertragsstaat wdhrend der Dauer der
Dienstverwendung des Diplomatenpal3inhabers berechtigt.

Das vorliegende Abkommen tritt am 20. Dezember 1967 in Kraft.
Falls das Bundesministerium fUr Auswdrtige Angelegenheiten mit diesem

Vorschlag einverstanden ist, beehrt sich die Gesandtschaft der Tschechoslowaki-
schen Sozialistischen Republik vorzuschlagen, daB diese Verbalnote und die Ant-
wortnote hiezu ein Abkommen zwischen den beiden AuBenministerien bilden.

Das Bundesministerium ffir Auswdirtige Angelegenheiten beehrt sich
der Gesandtschaft der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik mit-
zuteilen, daB es mit diesem Vorschlag einverstanden ist und somit die Verbal-
note der Gesandtschaft der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik
und diese Antwort hiezu ein Abkommen zwischen den beiden AuBenministe-
rien bilden.

Das Bundesministerium ffir Auswdrtige Angelegenheiten beniitzt diese
Gelegenheit, um der Gesandtschaft der Tschechoslowakischen Sozialistischen
Republik den Ausdruck seiner vorzfiglichen Hochachtung zu erneuern.

Wien, am 14. Dezember 1967.

An die Gesandtschaft der Tschechoslowakischen
Sozialistischen Republik

Wien

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

FEDERAL MINISTRY MINISTiRE FtDERAL

OF FOREIGN AFFAIRS DES AFFAIRES tTRANGtRIES

NOTE VERBALE NOTE VERBALE

The Federal Ministry of Foreign Le Minist~re f6dral des affaires
Affairs has the honour to acknowledge 6trang~res a l'honneur d'accuser

No 9050



56 United Nations - Treaty Series 1968

receipt of note verbale No. 7312 of
14 December 1967 from the Legation
of the Czechoslovak Socialist
Republic, which reads as follows:

[See note I]

The Federal Ministry of Foreign
Affairs has the honour to inform
the Legation of the Czechoslovak
Socialist Republic that it agrees to
the foregoing proposal and that
therefore the note verbale of the
Legation of the Czechoslovak Socialist
Republic and this reply shall consti-
tute an Agreement between the two
Ministries of Foreign Affairs.

The Federal Ministry of Foreign
Affairs takes this opportunity to,
renew etc.

r~ception de la note verbale de la
lgation de la R~publique socialiste
tch~coslovaque, en date du
14 d6cembre 1967, qui est ainsi
con~ue :

[Voir note I]

Le Minist~re f~ddral des affaires
6trang~res a l'honneur de porter I la
connaissance de la 1dgation de la
R6publique socialiste tch6coslovaque
qu'il donne son agr~ment aux dis-
positions qui pr6cdent et que, en
consequence, la note verbale de la
l6gation de la Rdpublique socialiste
tch~coslovaque et la prdsente r6ponse
constituent un accord en la matire
entre les deux Minist~res.

Le Minist~re f~d~ral des affaires
6trang&res saisit, etc.

Vienna, 14 December 1967.

[L. S.]

The Legation of the Czechoslovak
Socialist Republic

Vienna

[L. S.]

Lgation de la R6publique socialiste
tch6coslovaque k Vienne

No. 9050
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BULGARIA
and

ROMANIA

Agreement concerning co-operation in the field of
tourism. Signed at Bucharest, on 15 June 1967

Official texts: Bulgarian and Romanian.

Registered by Bulgaria on 3 April 1968.

BULGARIE
et

ROUMANIE

Accord de cooperation dans le domaine du, tourisme.
Signe 'a Bucarest, le 15 juin 1967

Textes officiels bulgare et roumain.

Enregistri par la Bulgarie le 3 avril 1968.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

No. 9051. CHIOFOJBA 3A C'bTPYqIHWIECTBO B OBJIACTTA
HA TYPH3MA ME)KqY HPABI4TEJICTBOTO HA HA-
POAHA PEI-YBJIHKA B'bJIFAPH5I H HIPABHTEJIbCT-
BOTO HA CO4IAJIHCTI4I1ECKA PEIYBJIHKA PYM-b-
HH5I

-IpaBHTeJICTBOTO Ha Hapomia periy6jmxa BrrapHi H nlpaBHTejiCTBOTO Ha
Coi axiaiCTHqecia peny6jmia Pym-bm,

B crpem>xea CH ga ocnrypx Ha HapogHTe Ha ,gBeTe cTpaHH Haai-6JIarornpHTHH
YCJIOBH3 3a Orlo3HaBaHe IIOCTHHaHHiTa Ha coianHcTHxieCKoTO CTpOHTeJICrBO,
HcropHqecKHTe, KYJITyPHH H IlpHpoAHH HaMeTHHIAH Ha TIxmrre CTpaHH H

3a yxpermaae H pa3irxpHBaae Ha 6"BJIapO-pyM HCI(OTO CLTpyAHHqeCrBO B
o6.nacrra Ha TypH3Ma,

ce cnopa3ymlixa ga CKJMOXaT Hacroaugara Criorog6a H 3a Ta3H tiejx yrrmJIO-
MlOmtHXa:

I'paBHTeJICTBOTo Ha HapogHa peny6imRa BaJIrapHim:

jlpyrapfr HeTmo ToopoB, npegcegaTe Ha KommrreTa no Typ13mta flp
MHHHCTepCKH CbBeT Ha HapogurH peny6imKa BiwrapHH;

1-paBHTeJICTBOTO Ha Coiaxn~acTHqecKa peny6imua PyvlbHH5I:

apyrapur HHIKoJIae Bo3Jgor, npegcegaTeJi Ha HawHOHamm KOMHTeT no
TYH3Ma B CoLgaJmcTHqecxa peny6mwa PyM-bmm.

tIAeu 1

,aBere cTpaHH ige OTglemff oco6eHO BHHmaHHe 3a pa3BHTHeTO H pa3lHpiBa-
HeTO Ha OTHomeMlHHa B o6Aacrra Ha TyPH3Ma meH*.Zy Hapoga peny6umwa Bi-ii-
rapHR H Cogiauicrnteca peny6mca PymHiL .

ttAeu 2

,aBere crpamHH ie HacLpTIaBaT H yjieCH BaT rpyioBwe H HHHBHEgyamiHI
IhTyBaHH3I, OpraHH3HpaHH lOCpeCTBOM TypHcTHIqeCRHTe 6iopa Ha gBeTe erpaHH,
3a 3ao3HOaBaHe c TypHcTHxiecIHTe, HcTopHqeCH H KyJrrypHH 3a6eieirrejmocTn

Ha TeXHITe cTpaHH. 06eMa Ha TypHcToo6meHa ue ce onpegeym c togHarHH oro-
BOpH, CKIIOqeHH Me>I*gy TypHcTHlecKFHTe 61opa Ha giBeTe cTpaHH.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 9051. CONVENTIE 1NTRE GUVERNUL REPUBLICII
POPULARE BULGARIA SI GUVERNUL REPUBLICII
SOCIALISTE ROMANIA PRIVIND COLABORAREA tN
DOMENIUL TURISMULUI

Guvernul Republicii Populare Bulgaria i guvernul Republicii Socialiste
RomAnia,

in dorinta de a asigura popoarelor celor doud tdri cele mai bune conditii
pentru a cunoa~te realizdrile constructiei socialiste, monumentele istorice,
culturale i naturale din larile lor si

in vederea intrifrii i lrgirii colabordrii turistice bulgaro-romgne,

au convenit sd incheie prezenta Conventie i in acest scop au desemnat
imputerniciti :

Guvernul Republicii Populare Bulgaria:

Pe tovar~ul Petko Todorov, Pre~edintele Comitetului pentru Turism
de pe ling& Consiliul de Mini§tri al Republicii Populare Bulgaria;

Guvernul Republicii Socialiste Romania:

Pe tovar~ul Nicolae Bozdog, Pre-edintele Oficiului National de Turism
al Republicii Socialiste Romania.

A rticolul 1

Cele doud Pdrti vor acorda toatd atentia dezvoltirii §i lrgirii relatiilor
turistice intre Republica Populard Bulgaria §i Republica Socialistd RomAnia.

Articolul 2

Cele doud Pdrti vor incuraja i facilita cldtoriile in grup i individuale
organizate prin intermediul agenjiilor de turism ale celor doud tdri, spre
obiectivele turistice, istorice i culturale din tdrile lor. Volumul de schimburi
turistice va fi stabilit prin contracte anuale incheiate intre agentiile de turism
ale celor doud jdri.
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1 ,Aem 3

CTpalHTe ige npoyqaT BTb3M0KHOCTHTe 3a 0TKpHBaHe Ha HOBH rpaHH1HH

IryHKTOBe H IiogO6p51BaHe H3folJI3yBaHeTO 3a Hy>)*(HTe Ha TypH3Ma Ha MowyI-Iapo-

HHTe IbTHma rIpecawiugi gBeTe cTpaHH. CbmeiBpeMeHH0 Te uje no xpelwT no-

HaTaTbIHHOTO pa3BHTHe H m0gepHH3HpaHe Ha >xeje3orrbTHHTe, aBTo6yCHH, MOpCIH,

peT-MH H BTh3yIyUHH Bpb3KH Me>Hgy ABeTe cTpaHH.

t.en 4

CTpamrre ume B3emaT Mep(H TeXHHTe TypcTHqecKH 6mpa Xga opraH43HpaT
rpynOBH H HHXHBHgyajiHH excKyp3HH 3a TypHcTH OT peTtH cTpaHm, KOroTO ce

HaMHpaT B ega OT gBeTe cTpaHH i >KeH)aT ga H0CeT5T Hapoga peny6nmica
EBurapR Him ColaJmcrHxiecKa peny35m.ia PyMbHH I.

tlAeu 5

C geii nprHBJmqaHero Ha no-ronaM 6 porl TypHCTH OT TpeTH cTpaHH, Bc5iKa
cTpaaa ie B3eme MepiKH, OCBeH opram3HpaHeTo Ha mapmpynTH H TypHCTiecrH

MeporIOHHlTHS 3a CBoHTe 3a6enex{HTejiHocTH, TyPHCTHqeCRHTe 6iopa Ha gBeTe

cTpaHH ga opraHH3HpaT MapmpyTH H TypHcTHTeCKH MeponprmTrm o6xBaMautH
TypHCTHqeCKH 3a6eneKHTeJmocTH, imrTo B HapogHa peny6jmxa BEa=pHH, Tara

H c CoriamcTHtecKa peny6nmKa PyM'LHHH, Ha 6a3aTa Ha nporpama C-bJrnacyBaHa
ewierogao OT TypHCTHMiecKHe 6iopa Ha ABeTe cTpaHH.

tlAeu. 6

CTpamHre ige CTHmyjHpaT IpoBeH(gaHeTo Ha eKcKyp3HH 3a TypHCrH OT TpeTH
cTpaHH cmc co6cTBeHm KOJM 3a Hapogwa peny6Itxa Bnrapsm , peCnefRTHBHO 3a
CoiwaimxcmqecKa peny6muca PYMHHI.

tVaeu 7

CTpamre uxe B3eMaT mepKH TypHCTH'.eCKHTe 6iopa OT gBeTe cTpaHH ga
H3110JI3yBaT 110 goroBopeHOCT TypHcrHqecKHH ICTeHIaJI Ha pexa AyHaB, tpe3
pa311mp~iBaHe H pa3Hoo6pa33iBaHe eKCKyp3HHTe 3a TypHCTH OT BeTe CTpaHH H
TypHCTH OT TpeTH cTpaHH.

tV eu 8

CTpamrre mge B3eMaT mepKH TexiHTe TypmCratemcKH 61opa ga rIpeocraBHT Ha
6birapcKmTe H pymbHCKH Ty1HCTH TypHcTH4CHKH H4p)aHHHH H riponiaraxiuj
maTepHaM Ha 6'bjiIapCKH H pyM'bHcKH e3H.

tIAeu 9

C ilen Hai-TOI1Ho HmHop~mpae Ha TyPH cTTe OT TpeTH cTpaHH, KorHTO Y eJiaHT

ga iOCeTHT, KaITO Hapogua peny6.mma BruapHR, Tara H Coiwiamcrriecxa
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A rticolul 3

Pdrtile vor analiza posibilitatea deschiderii de noi puncte de frontier
i a imbundt~tirii folosirii in scopuri turistice a drumurilor internationale

ce trec prin cele doug tri. Totodatd ele vor sprijini dezvoltarea i modernizarea
in continuare a legdturilor pe cii ferate, rutiere, maritime, fluviale §i aeriene
dintre cele doui tari.

A rticolul 4

Pirtile vor lua misuri ca agenjiile lor de turism si organizeze excursii
in grup i individuale cu turi~ti din terte tdri, care se afl intr-una din cele
doui tdi i doresc si viziteze Republica Populari Bulgaria sau Republica
Socialistd Romdnia.

Articolul 5

In scopul atragerii unui numir sporit de turi~ti din terte tiri, fiecare
Parte va lua misuri ca agentiile lor de turism in afara organizirii de itinerarii
§i actiuni turistice cu obiectivele proprii, si organizeze itinerarii §i actiuni
turistice care si cuprindi obiective turistice atit din Republica Populari
Bulgaria cit §i din Republica Socialisti RomAnia pe baza unui program care
se va pune de acord anual de citre agentiile de turism din cele doui jdri.

Articolul 6

Pirtile vor stimula dezvoltarea excursiilor turi~tilor din terte tiri cu
automobile proprii, spre Republica Populari Bulgaria §i respectiv spre Repu-
blica Socialisti Rominia.

A rticolul 7

Pirtile vor lua misuri ca agentiile de turism din tirile lor si foloseasci
dupi cum vor conveni potentialul turistic al Dundrii, prin lirgirea i diversi-
ficarea excursiilor cu turi~ti din cele doui tdri, precum i cu turi~ti din terte

Articolul 8

Pirtile vor lua misuri ca agentiile lor de turism si puni la dispozitia
turi~tilor bulgari §i romgni materiale de informare i propagandi turisticA
in limbile bulgari §i romini.

Articolul 9

In scopul unei cit mai exacte inform ii a turi. tilor din terte tiri, care
doresc si viziteze atit Republica Populari Bulgaria cit §i Republica Socialisti
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peny6smca PyM'bHH5, CTpaHHTe iue B3eMaT Mepl<H TyPHCTHiCcHTe 61opa Ha RBeTe
CTpaHH ga cH pa3MeH3IT TypHCTHqecIH HH4)OpMaIHOHHH H IIpOIaraHHHH MaTepHaJIH

3a TypHCTm4ecrHTe 3a6ejie>KHTeiHOCTH, KaKTO H OTHOCHO yjeCHeHH5Ta, KOHTO ce

npaB31T 3a qy>FgeCTPaHHHTe TypHcTH.

U-neji 10

CTpaHHTe ule B3eMaT MepKH 3a o6MIHa Ha OIImT H im( opmaimq B o6nacrra

Ha TypHCTHteCKOTO CTpOHTeJICTBO H o6opygBaHe, ilpo4JecHoHaJiHaTa i<BaIH)HHaI1H

Ha apHTe H Ha TypHCTHqecKaTa geIHoCT.

tIizen 11

CTpaHHTe ige o6CB>KgaT, I<OraTO cqIHraT 3a Heo6xogHMo, HaqHHa Ha H3rrbJI-

HeHHe KJIay3HTe Ha HacTomgaTa Cnorog6a.

ILAen 12

HacToamLaTa Criorog6a nogJe>KH Ha Oo6pHBaHe OT crpaHa Ha gBeTe nIpaBH-

TeJICTBa. CTpaHHTe IIe CH HOTH14H4iHpaT peIgHIpoxmHo no gHIJIoMaTHiec<H rn-T

HeHHOTO ogo6pqBaHe. Cnorog6aTa ue BJIe3e B cHJIa OT gaTaTa Ha iociiegHaTa
IIoTH4hHRaiH. H ige 6-ge BaJHAHa go 31 gecM6pH 1970 romiuHa.

H3KJIIOBaIcH geHOHCHpaHeTo OT crpaHa Ha eAHO OT ABeTe rIpaBHTeJICTBa, C

npegyripegeme OT 6 Meceixa, HacToilgaTa Cnorog6a ue 6we MJIqAJIHBO liOg-

HOB5IBaHa, BceKH IrT 3a HOB rIeTr0 oIl1eH iepHog.

CKJIIO-IEHA B Bylypeq Ha 15 IOHH 1967 FOAHHa B gBa opHnimaHH

e1<3eMrupa Ha 6bJirapCKH H pyM-LHCKH e3HI, ABaTa TeKcTa HMaH eIialRBa

Ba.hH4HOCr.

1Io I ,JMOMOUIHe Ha

1-IpaBHTejicTOTO Ha

HapogHa Peny6Hma

BHirapH:
1-I. TOaOPOB

Ho IIimoMoiIHe Ha

rIpaBHTeJICTBOTO Ha

CoLquarmcTinqecKa

Pery6mKa PyMHmsm:

H. B03TOF
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Romania, Pzlr~ile vor lua mdsuri ca agenjiile de turism din cele dou tri
sd facd schimb de materiale de propagandd i informare turisticd asupra
obiectivelor turistice, precum i asupra facilititilor create pentru turi~tii
strdini.

Articolul 10

Pirtile vor lua mAsuri pentru efectuarea de schimburi de experienj5
i informatii in domeniul constructiilor i amenajdrilor turistice, al calificarii

profesionale a cadrelor i al activitdtii turistice.

Articolul 11

Partile vor analiza, ori de cite ori vor considera necesar, modul de inde-
plinire a prevederilor prezentei Conventii.

Articolul 12

Prezenta Conventie va fi supusd aprobdrii celor douA guverne. PArtile
i~i vor notifica reciproc, pe cale diplomaticA, aprobarea ei. Conventia va intra
in vigoare la data ultimei notificdri §i va rAmine valabild pind la 31 decembrie
1970.

Exceptind denuntarea de cdtre unul din cele doud guverne, cu un preaviz
de 6 luni, prezenta Conventie va fi reinnoitiL prin tacitd reconductiune, de
fiecare datd pentru o noud perioadA de 5 ani.

INCHEIATA la Bucure ti, la data de 15 iunie 1967, in doud exemplare
originale, in limba bulgard i in limba romAnd, ambele texte avind aceea~i
valabilitate.

Din imputernicirea Din imputernicirea
Guvernului republicii Guvernului Republicii
Populare Bulgaria: Socialiste Romania:

P. TODOROV N. BOZDOG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9051. AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA CONCERNING CO-OPERATION IN THE FIELD
OF TOURISM. SIGNED AT BUCHAREST, ON 15 JUNE
1967

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Govern-
ment of the Socialist Republic of Romania,

Desiring to provide the people of each of the two countries with the
most favourable possible opportunities for familiarizing themselves with
the achievements of socialist construction and with the historical, cultural
and natural monuments of the other country, and

With a view to strengthening and expanding Bulgarian-Romanian
co-operation in the field of tourism,

Have decided to conclude this Agreement and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the People's Republic of Bulgaria:

Comrade Petko Todorov, Chairman of the Committee on Tourism of
the Council of Ministers of the People's Republic of Bulgaria;

The Government of the Socialist Republic of Romania:

Comrade Nicolae Bozdog, Director of the National Tourist Office of
the Socialist Republic of Romania.

Article 1

The two parties shall give special attention to the development and
expansion of relations in the field of tourism between the People's Republic
of Bulgaria and the Socialist Republic of Romania.

Article 2

The two parties shall promote and facilitate group arid individual travel
organized by their tourist agencies for the purpose of visits to places of
historical and cultural interest and of interest to tourists in the two countries.

I Came into force on 25 August 1967 by the exchange of notifications confirming the appro-
val of the Agreement, in accordance with article 12.

1968
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9051. ACCORD ' DE COOPRRATION DANS LE DOMAINE
DU TOURISME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RftPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE. SIGNt A BUCAREST, LE 15 JUIN 1967

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la R6publique socialiste de Roumanie,

D~sireux d'offrir la population de chacun des deux pays les meilleures
occasions de se familiariser avec les rdalisations de la construction socialiste
dans l'autre pays et avec les monuments historiques, culturels et naturels
de celui-ci,

Soucieux de renforcer et de dtvelopper la cooperation entre la Bulgarie
et la Roumanie dans le domaine du tourisme,

Ont d~cid6 de conclure le prdsent Accord et ont h cette fin d~sign6 pour
leurs pldnipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:

Le camarade Petko Todorov, Pr6sident du Comit6 du tourisme du
Conseil des ministres de la Rdpublique populaire de Bulgarie;

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie:

Le camarade Nicolae Bozdog, Directeur du Bureau national du tourisme
de la RWpublique socialiste de Roumanie.

Article premier

Les deux Parties consacreront une attention particuli~re au ddveloppe-
ment et 6. l'6largissement des relations entre la R~publique populaire de
Bulgarie et la Rdpublique socialiste de Roumanie dans le domaine du tourisme.

Article 2

Les deux Parties encourageront et faciliteront les voyages en groupe
ou individuels organists par leurs bureaux du tourisme, de fa~on A permettre
la visite des localitds qui offrent un intdr~t historique et culturel et peuvent

1 Entrd en vigueur le 25 aoft 1967 par 1'6change des notifications confirmant 'approbation
de l'Accord, conformdment & F'article 12.
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The volume of tourist exchanges shall be fixed by annual contracts concluded
by the tourist agencies of the two countries.

Article 3

The Parties shall examine the possibility of opening up new frontier
crossing points and of improving the utilization for tourist purposes of inter-
national routes which pass through the two countries. They shall, at the
same time, promote the further development and modernization of communi-
cations by rail, road, sea, river and air between the two countries.

Article 4

The Parties shall take steps to ensure that their tourist agencies organize
group and individual excursions for tourists from third countries who are
present in one of the two countries and wish to visit the People's Republic
of Bulgaria or the Socialist Republic of Romania.

Article 5

With a view to attracting more tourists from third countries, the two
Parties shall take steps to ensure that, in addition to arranging itineraries
and tourist activities which include places of interest in their respective
countries, their tourist agencies shall arrange itineraries and tourist activities
which include places of interest to tourists in both the People's Republic
of Bulgaria and the Socialist Republic of Romania, on the basis of a programme
which shall be agreed upon annually by the tourist agencies of the two coun-
tries.

Article 6

The Parties shall promote excursions to the People's Republic of Bulgaria
and the Socialist Republic of Romania, respectively, by tourists from third
countries using their own motor-cars.

Article 7

The Parties shall take steps to ensure that the tourist agencies of the
two countries, on the basis of agreement between them, make use of the
tourist potential of the Danube by expanding and diversifying excursions
for tourists from the two countries and those from third countries.

No. 9051
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intdresser les touristes dans chacun des deux pays. L'ampleur des dchanges
touristiques sera fix6e par des contrats qui seront conclus chaque annie par
les bureaux du tourisme des deux pays.

Article 3

Les Parties 6tudieront la possibilit6 d'ouvrir de nouveaux points de
passage aux fronti~res et de faciliter l'utilisation h des fins touristiques des
routes internationales qui traversent les deux pays. Elles favoriseront 6gale-
ment un plus large d~veloppement et une modernisation plus pouss~e des
communications ferroviaires, routi~res, maritimes, fluviales et a6riennes
entre les deux pays.

Article 4

Les Parties prendront des mesures pour veiller h ce que leurs bureaux
du tourisme organisent des excursions en groupe ou individuelles pour les
touristes en provenance de pays tiers qui se trouvent dans 'un des deux
pays et souhaitent visiter l'autre.

Article 5

En vue d'attirer un plus grand nombre de touristes en provenance de
pays tiers, les deux Parties prendront des mesures pour veiller h ce que
leurs bureaux du tourisme organisent non seulement des itin~raires et des
activit~s touristiques comportant la visite de localit6s d'int6r~t touristique
situ~es sur leur propre territoire, mais aussi des itin~raires et des activitds
touristiques comportant la visite de localit~s d'int~r~t touristique situ6es
tant dans la R~publique populaire de Bulgarie que dans la R6publique socia-
liste de Roumanie, sur la base d'un programme dont conviendront chaque
ann6e lesdits bureaux du tourisme.

Article 6

Les Parties encourageront les touristes en provenance de pays tiers
h effectuer, en utilisant h cette fin leurs propres v~nicules automobiles, des
excursions darts la R6publique populaire de Bulgarie et la Rdpublique socia-
liste de Roumanie, respectivement.

Article 7

Les Parties prendront des mesures pour veiller h ce que leurs bureaux
du tourisme mettent h profit, sur la base d'un commun accord, les possibilitds
touristiques qu'offre le Danube, en d~veloppant et en diversifiant les excursions
organis~es h l'intention des touristes des deux pays et des touristes en pro-
venance de pays tiers.

No 9051
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Article 8

The Parties shall take steps to ensure that their tourist agencies provide
Bulgarian and Romanian tourists with tourist information and publicity
material in the Bulgarian and Romanian languages.

Article 9

In order that tourists from third countries desiring to visit both the
People's Republic of Bulgaria and the Socialist Republic of Romania may
be provided with the most accurate possible information, the Parties shall
take steps to ensure that the tourist agencies of the two countries exchange
tourist information and publicity material concerning places of interest
to tourists and the facilities provided for foreign tourists.

Article 10

The Parties shall promote the exchange of experience and information
with regard to the construction of tourist accommodations and facilities,
the training of personnel, and tourist activities.

Article 11

The Parties shall, when they deem it necessary to do so, discuss the
procedures for giving effect to the provisions of this Agreement.

Article 12

This Agreement is subject to approval by the two Governments. The
Parties shall notify each other of its approval through the diplomatic channel.
The Agreement shall enter into force on the date of the last such notification
and shall remain in force until 31 December 1970.

This Agreement shall be extended automatically for successive periods
of five years unless it is denounced by one of the two Governments on six
month's notice.

DONE at Bucharest on 15 June 1967 in duplicate in the Bulgarian and
Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the Socialist Republic

of Bulgaria: of Romania:

P. TODOROV N. BOZDOG

No. 9051
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Article 8

Les Parties prendront des mesures pour veiller h ce que leurs bureaux
du tourisme fournissent aux touristes bulgares et roumains des informations
touristiques et de la documentation publicitaire dans les langues bulgare
et roumaine.

Article 9

Pour permettre de renseigner aussi exactement que possible les touristes
en provenance de pays tiers qui souhaitent visiter la R6publique populaire
de Bulgarie et la R~publique socialiste de Roumanie, les Parties prendront
des mesures pour veiller h ce que leurs bureaux du tourisme 6changent des
informations touristiques et de la documentation publicitaire au sujet des
localit~s d'int~r&t touristique et des facilit6s pr6vues pour les touristes
6trangers.

Article 10

Les Parties encourageront l'6change de donnes d'exp6rience et de
renseignements touchant la construction d'amdnagements pour les touristes,
la formation de personnel et les activit~s touristiques.

Article 11

Les Parties examineront en commun, lorsqu'elles jugeront n~cessaire
de le faire, les procddures permettant de donner effet aux dispositions du
prdsent Accord.

Article 12

Le present Accord devra 8tre approuv6 par les deux Gouvernements.
Chacune des deux Parties notifiera h l'autre son approbation par la voie
diplomatique. L'Accord entrera en vigueur h la date de la derni~re de ces
notifications et demeurera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1970.

Le present Accord sera automatiquement prorog6 pour des p~riodes
successives de cinq ans, k moins qu'il n'ait W d6nonc6 par l'un des deux
Gouvernements, moyennant un pr~avis de six mois.

FAIT a Bucarest, le 15 juin 1967, en double exemplaire dans les langues
bulgare et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de la R~publique socialiste

de Bulgarie: de Roumanie:

P. TODOROV N. BOZDOG

No 9051
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 9052. OVERENSKOMST OM AFGRiENSNINGEN AF DEN
KONTINENTALE SOKKEL MELLEM DANMARK OG
NORGE

Regeringen i Kongeriget Danmark og regeringen i Kongeriget Norge,
som har besluttet at fastlwgge den fwlles graense mellem de dele af den konti-
nentale sokkel, hvorover Danmark, respektive Norge udover bjhedsret,
for sA vidt angAr udforskning og udnyttelse af naturforekomster, er blevet
enige om f0lgende:

Artikel I

Gra-nsen mellem den del af den kontinentale sokkel, hvorover henholdsvis
Danmark og Norge udover h0jhedsret, skal vmre den midterlinie, som i
ethvert punkt igger lige langt fra de neermeste punkter pA de basislinier,
hvorfra bredden af de kontraherende parters ydre territorialfarvand mAles.

Artikel 2

I en hensigtsmassig udforelse af det i artikel
grensen som rette linier (kompaslinier) gennem
angivne rxkkef0lge :

Pkt. 1 580 15',8 N 100 02',0 E
Pkt. 2 570 59',3 N 90 23',0 E
Pkt. 3 570 41',8 N 80 53',3 E
Pkt. 4 570 37',1 N 80 27',5 E
Pkt. 5 570 29',9 N 70 59',0 E
Pkt. 6 570 10',5 N 60 56',2 E
Pkt. 7 560 35',5 N 50 02',0 E
Pkt. 8 560 05',2 N 30 15',0 E

I navnte princip trakkes
folgende punkter i den

De geografiske koordinater, som er nae'nt ovenfor, refererer sig til
vedfojede norske sokort nr. 301, udgave 1941, trykt i november 1963, pA
hvilket grenselinien er indtegnet. Kortet udgor en integrerende del af naer-
vxrende overenskomst.

Artikel 3

Endepunkterne for den dansk-norske graenselinie er de punkter, hvor
linien moder granselinien for andre staters dele af den kontinentale sokkel.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVPtGIEN]

No. 9052. OVERENSKOMST OM AVGRENSNINGEN AV
KONTINENTALSOKKELEN MELLOM NORGE OG DAN-
MARK

Regjeringen i Kongeriket Norge og regjeringen i Kongeriket Danmqrk,
som har besluttet A fastlegge den felles grense mellom de deler av kontinent-
alsokkelen som Norge, respektive Danmark, ut0ver h0yhetsrett over for sA
vidt angAir utforskning og utnyttelse av naturforekomster, er blitt enige om
f0lgende:

Artikkel 1

Grensen mellom den del av kontinentalsokkelen som henholdsvis Norge
og Danmark ut0ver h0yhetsrett over, skal vre midtlinjen, som bestemmes
slik at hvert punkt pA linjen ligger like langt fra de nmrmeste punkter pA
de grunnlinjer som bredden av de kontraherende parters ytre territorial-
farvann beregnes fra.

Artikkel 2

For A fA en hensiktsmessig anvendelse av det prinsipp som er kommet
til uttrykk i artikkel 1, trekkes grensen som rette linjer (kompasslinjer)
gj ennom folgende punkter i den angitte rekkefolge•

Pkt. 1 580 15,8' N 10o 02,0' E
Pkt. 2 570 59,3' N 90 23,0' E
Pkt. 3 570 41,8' N 80 53,3' E
Pkt. 4 570 37,1' N 80 27,5' E
Pkt. 5 570 29,9' N 70 59,0' E
Pkt. 6 570 10,5' N 60 56,2' E
Pkt. 7 560 35,5' N 50 02,0' E
Pkt. 8 560 05,2' N 30 15,0' E

De geografiske koordinater som er nevnt ovenfor refererer seg til vedlagte
norske sj0kart nr. 301 utgave 1941, trykt i november 1963, hvor grenselinjen
er inntegnet. Kartet utgj0r en integrerende del av denne overenskomst.

Artikkel 3

Endepunktene for den norsk-danske grenselinje er de punkter hvor
linjen m0ter grenselinjen for andre staters deler av kontinentalsokkelen.
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De kontraherende parter har til hensigt, om fornodent, endeligt at
fastlwgge disse punkter efter konsultation med vedkommende tredieland.

Artikel 4

SAfremt det konstateres, at naturforekomster pA havbunden eller i
dennes undergrund strakker sig pA begge sider af gransen mellem de kontra-
herende parters sokkelomrAde, sAledes at forekomster, som findes pA den
ene parts omrAde, helt eller delvis vil kunne udvindes fra den anden parts
omrAde, vil der efter begering af den ene af de kontraherende patter vare
at trwffe aftale om de pAgwldende naturforekomsters udnyttelse.

Artikel 5

Nervmrende overenskomst er affattet i to originaleksemplarer i en
dansk og en norsk tekst, som har samme gyldighed.

Overenskomsten skal ratificeres, og udveksling af ratifikationsinstru-
menterne skal finde sted i Kobenhavn.

Overenskomsten trnder i kraft den dag, da ratifikationsinstrumenterne
udveksles.

Oslo, den 8. december 1965

For Kongeriget Danmarks regering:

John KNOX

For Kongeriget Norges regering:

John LYNG

No. 9052
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De kontraherende parter har til hensikt, om nodvendig, endelig A fast-
legge disse punkter etter konsultasjon med vedkommende tredje land.

Artikkel 4

Dersom det konstateres at naturforekomster pA havbunnen eller i dennes
undergrunn strekker seg pA begge sider av grensen mellom de kontraherende
parters kontinentalsokkel, med den folge at forekomster som finnes pA den
ene parts omrAde, helt eller delvis vil kunne utvinnes fra den annen parts
omrAde, skal det, etter begjxring fra den ene av de kontraherende parter,
treffes avtale om utnyttelsen av disse naturforekomster.

Artikkel 5

Denne overenskomst er avfattet i to originaleksemplarer, i en norsk
og en dansk tekst, som har samme gyldighet.

Overenskomsten skal ratifiseres og utveksling av ratifikasjonsdoku-
mentene skal finne sted i K0benhavn.

Overenskomsten trer i kraft den dag ratifikasjonsdokumentene utveksles.

Oslo, den 8 desember 1965

For Kongeriket Norges regjering:

John LYNG

For Kongeriket Danmarks regjering:

John KNOX

No 9052
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9052. AGREEMENT ' BETWEEN DENMARK AND NOR-
WAY RELATING TO THE DELIMITATION OF THE CON-
TINENTAL SHELF. SIGNED AT OSLO, ON 8 DECEMBER
1965

The Government of the Kingdom of'Denmark and the Government of
the Kingdom of Norway, having decided to establish the common boundary
between the parts of the continental shelf over which Denmark and Norway
respectively exercise sovereign rights for the purposes of the exploration
and exploitation of natural resources, have agreed as follows:

Article 1

The boundary between those parts of the continental shelf over which
Denmark and Norway respectively exercise sovereign rights shall be the
median line which at every point is equidistant from the nearest points
of the baselines from which the breadth of the territorial sea of each Contrac-
ting Party is measured.

Article 2

In order that the principle set forth in article I may be properly applied,
the boundary shall consist of straight lines (compass lines) through the
following points, in the sequence given below:

Point 1. 580 15.8' N. 100 02.0' E.
Point 2. 570 59.3' N. 90 23.0' E.
Point 3. 570 41.8' N. 8 53.3' E.
Point 4. 570 37.1' N. 8° 27.5' E.
Point 5. 570 29.9' N. 70 59.0' E.
Point 6. 570 10.5' N. 60 56.2' E.
Point 7. 560 35.5' N. 50 02.0' E.
Point 8. 560 05.2' N. 30 15.0' E.

The geographical co-ordinates specified above refer to the annexed Nor-
wegian hydrographic chart I No. 301, 1941 edition, printed in November
1963, on which the dividing line has been drawn. The chart constitutes an
integral part of this Agreement.

1 Came into force on 22 June 1966 by the exchange of the instruments of ratification

which took place at Copenhagen, in accordance with article 5.
2 See insert between pp. 74 and 75 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9052. ACCORD 1 ENTRE LE DANEMARK ET LA NOR-
VtGE RELATIF A LA D] LIMITATION DU PLATEAU
CONTINENTAL. SIGNIk A OSLO, LE 8 DI CEMBRE 1965

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement du
Royaume de Norv~ge, ayant d~cid6 d'6tablir la ligne de s~paration entre
les parties du plateau continental sur lesquelles le Danemark et la Norv~ge,
respectivement, exercent des droits souverains aux fins de l'exploration et
de l'exploitation des ressources naturelles, sont convenus des dispositions
stuivantes:

Article premier

La ligne de separation entre les parties du plateau continental sur les-
quelles le Danemark et la Norv~ge, respectivement, exercent des droits
souverains sera la ligne m~diane dont tous les points sont 6quidistants des
points les plus proches des lignes de base h partir desquelles est mesuire
la largeur de la mer territoriale de chacune des Parties contractantes.

Article 2

Pour que le principe 6nonc6 h l'article premier soit convenablement
appliqu6 la ligne de s6paration consistera en lignes droites (lignes de rhumb)
passant par les points suivants dans l'ordre indiqu6:

Point 1. 580 15,8' N. 10o 02,0' E.
Point 2. 570 59,3' N. 9o 23,0' E.
Point 3. 570 41,8' N. 80 53,3' E.
Point 4. 570 37,1' N. 80 27,5' E.
Point 5. 570 29,9' N. 70 59,0' E.
Point 6. 570 10,5' N. 60 56,2' E.
Point 7. 560 35,5' N. 50 02,0' E.
Point 8. 560 05,2' N. 30 15,0' E.

Les coordonn~es g6ographiques sp6cifi6es ci-dessus se rapportent h
la carte hydrographique norv~gienne 2 ci-jointe, no 301, 6dition de 1941,
imprimde en novembre 1963, sur laquelle la ligne de sdparation a 6t6 trac6e.
La carte fait partie int~grante du present Accord.

1 Entr6 en vigueur le 22 juin 1966 par l'dchange des instruments de ratification qui a eu

lieu h Copenhague, conformdment & l'article 5.
Voir hors-texte entre les pages 74 et 75 du present volume.
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Article 3

The termination points of the Danish-Norwegian dividing line shall
be the points at which the said line meets the dividing line delimiting those
parts of the continental shelf which appertain to other States.

The Contracting Parties intend, if need be, to make a final deteimination
of the said points after consultation with the third countries concerned.

Article 4

If it is established that natural resources on the sea-bed or in its subsoil
extend on both sides of the dividing line between the areas of the continental
shelf appertaining to the Contracting Parties in such a way that resouices
situated in the area of one Party are exploitable, wholly or in part, from the
area of the other Party, an agreement shall be made, at the request of either
Contracting Party, concerning the exploitation of the said natural resources.

Article 5

The present Agreement has been drawn up in duplicate in the Danish
and Norwegian languages, both texts being equally authentic.

The Agreement shall be ratified, and the exchange of the instruments
of ratification shall take place at Copenhagen.

The Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification.

Oslo 8 December 1965

For the Government of the Kingdom of Denmark:

John KNOX

For the Government of the Kingdom of Norway:

John LYNG

No. 9052
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Article 3

Les points terminaux de la ligne de s~paration entre les zones danoise
et norv~gienne sont les points d'intersection de lacite ligne avec la ligne
de s~paration d~limitant les parties du plateau continental qui rel~vent
d'autres Itats.

Les Parties contractantes ont l'intention, si besoin est, d'effectuer
une d6termination finale desdits points apr6s consultation avec les pays
tiers intdress4s.

Article 4

S'il est 6tabli que les ressources naturelles du fond de la mer ou de son
sous-sol s'6tendent de part et d'autre de la ligne qui s6pare les zones du
plateau continental relevant des Parties contractantes, de faqon telle que
les ressources situ~es dans la zone de l'une des Parties sont exploitables,
totalement ou partiellement, h partir de la zone de l'autre Partie, un accord
sera conclu, sur la demande de l'une ou de l'autre des Parties contractantes,
au sujet de l'exploitation desdites ressources naturelles.

Article 5

Le present Accord a 6t6 6tabli en double exemplaire, dans les langues
danoise et norv~gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

L'Accord sera ratifi6 et l'6change des instruments de ratification aura
lieu h Copenhague.

L'Accord entrera en vigueur h la date de l'6change des instruments de
ratification.

Oslo le 8 d~cembre 1965.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

John KNOX

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

John LYNG

No 9052
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NETHERLANDS
and

IVORY COAST

Agreement on economic and technical co-operation. Signed
at Abidjan, on 26 April 1965

Official text : French.

Registered by the Netherlands on 11 April 1968.

PAYS-BAS
et

COTE D'IVOIRE

Accord de cooperation economique et technique. Signe
i Abidjan, le 26 avril 1965

Texte officiel franpais.

Enregistr6 par les Pays-Bas le 11 avril 1968.
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No 9053. ACCORD 1 DE COOPkRATION IkCONOMIQUE
ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RkPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE. SIGNk A
ABIDJAN, LE 26 AVRIL 1965

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemrnement de
la R~publique de C6te d'Jvoire, animus du d~sir de raffermir leurs liens
d'amiti6 traditionnels, de d~velopper et d'intensifier leurs relations 6cono-
miques sur la base d'6galit6 et d'avantages r6ciproques, et en vue de l'applica-
tion des dispositions de la Convention d'Association entre la Communaut6
]Rconomique Europ6enne et les IRtats Africains et Malgache associds h cette
Communaut6, sont convenus des dispositions suivantes:

Article le"

1. Les Parties Contractantes s'engagent h coopdrer et h s'apporter
conformdment h leur l6gislation et dans la mesure de leurs possibilit~s, une
aide r6ciproque, en vue du d6veloppement de leurs pays, notamment dans
le domaine 6conomique et technique.

2. Sur la base et dans le cadre du present Accord, il est prdvu de conclure
des accords sp~ciaux dans le domaine de la coop6ration technique.

Article 2

1. En vue de la r6alisation des objectifs pr~vus au present Accord,
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est dispos6 h accorder aux
entreprises n~erlandaises qui en feront la demande les autorisations pour la
fourniture, h paiements 6chelonn6s, de biens d'dquipement aux entreprises
d'i~tat et privies de C6te d'Ivoire.

2. Les Parties Contractantes s'engagent h promouvoir dans la mesure
de leurs possibilit6s la r~alisation d'un syst~me multilateral de garantie des

1 Par un 6change de lettres dat6es h Abidjan des 3 et 9 octobre 1967, les deux parties,

ayant pris note de ce que la ratification de l'Accord par le Royaume des Pays-Bas a fait l'objet
d'une notification effectuie en date du 10 aofit 1966 aupr~s de l'Ambassade de C6te d'Ivoire
et de ce que le Prdsident de la Rdpublique de C6te d'Ivoire a ratifid le m~me Accord par ddcret
pris le 8 septembre 1966, sont convenues, nonobstant les dispositions des articles 13 et 15,
paragraphe ler, dudit Accord, de considdrer le 8 septembre 1966 comme date d'entrde en vigueur
de ce dernier. L'dchange des instruments de ratification a eu lieu t La Haye le 6 novembre 1967.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9053. AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE IVORY
COAST. SIGNED AT ABIDJAN, ON 26 APRIL 1965

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of the Republic of the Ivory Coast, being desirous of strengthening
their traditional bonds of friendship, and of extending and intensifying
their economic relations on the basis of equality and mutual advantage,
and with a view to applying the provisions of the Convention of Association
between the European Economic Community and the African and Malagasy
States associated with that Community, have agreed on the following provi-
sions

Article 1

1. The Contracting Parties undertake to co-operate and to grant to
each other, in accordance with their laws and to the extent of their powers,
mutual assistance, with a view to the development of their countries, especially
in the economic and technical sphere.

2. On the basis and within the framework of this Agreement, special
agreements in the sphere of technical co-operation shall be concluded.

Article 2

1. With a view to achieving the aims set out in this Agreement, the
Government of the Kingdom of the Netherlands is prepared to grant Netner-
lands enterprises which request them authorizations to supply capital goods,
payment for which may be made in instalments, to State and private enter-
prises of the Republic of the Ivory Coast.

2. The Contracting Parties undertake, to the extent of their powers,
to promote the establishment of a multilateral system to guarantee private

1 In an exchange of letters dated at Abidjan on 3 and 9 October 1967, the two parties,

having noted that a notification of ratification of the Agreement on the part of the Kingdom
of the Netherlands was given to the Embassy of the Ivory Coast in the Netherlands on 10 Au-
gust 1966 and that the ratification by the President of the Republic of the Ivory Coast was
promulgated by a decree of 8 September 1966, mutually agreed, notwithstanding the provisions
of articles 13 and 15 (1), to consider 8 September 1966 as the date of entry into force of the
Agreement. The exchange of the instruments of ratification took place at The Hague on
6 November 1967.
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investissements privds contre les risques non commerciaux. Au cas oi la
cr6ation d'un tel syst~me ne paraitrait pas possible dans une p6riode raison-
nable, la possibilit6 sera 6tudide de prendre des mesures dans ce domaine
sur une base bilatdrale.

3. De son c6t6, le Gouvernement de la R~publique de C6te d'Ivoire
fournira les garanties ndcessaires pour le transfert, h chaque 6chdance, des
sommes dues aux crdanciers nderlandais, conformdment h ]a l6gislation en
vigueur dans la R~publique de C6te d'Ivoire, ou le rapatriement des capitaux
investis et des dividendes s'v rapportant.

Article 3

Les investissements ainsi que les biens, droits et intdr~ts appartenant
h des personnes physiques et morales, ressortissantes d'une des Parties
Contractantes dans le territoire de l'autre bdndficieront d'un traitement
juste et non discriminatoire au moins 6gal h celui qui est reconnu par chaque
Partie Contractante h ses nationaux et aux ressortissants de la Communaut6
Economique Europ6enne.

Article 4

Chaque Partie Contractante s'engage h autoriser, en usant des facultds
offertes par la rdglementation 6dictde en exdcution de sa ldgislation actuelle
ou de toute autre ldgislation plus favorable qui pourrait 6tre promulgude
h. l'avenir:

- le transfert du bdn6fice rdel net, des intdr~ts, dividendes et redevances
revenant h des personnes physiques ou morales ressortissantes de l'autre
Partie;

- le transfert du produit de la liquidation totale ou partielle des investisse-
ments agr66s par le pays dans lequel ils sont effectu6s ;

- le transfert d'une partie addquate du produit du travail des ressortissants
de l'autre Partie autorisds h exercer leur activit6 sur son territoire.

Article 5

Au cas oii une Partie exproprierait ou nationaliserait des biens, droits
ou intdr~ts appartenant h des personnes physiques ou morales ressortissantes
de l'autre Partie ou proc6derait h leur encontre h une mesure de d~possession
directe ou indirecte, elle devra prdvoir le versement d'une indemnit6 effective
et addquate, conformdment au droit international.

Le montant de cette indemnit6, qui devra 6tre fix6 h l'dpoque de l'ex-
propriation, de la nationalisation ou de la ddpossession, sera rdgl6 sans retard
injustifi6 l'ayant-droit et transfdr6 immddiatement. Toutefois, les mesures
d'expropriation, de nationalisation et de ddpossession ne devront 6tre ni
discriminatoires ni contraires h un engagement sp6cifique.

No. 9053
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investments against non-commercial risks. Should it not be deemed feasible
to establish such a system within a reasonable period of time, consideration
shall be given to the possibility of taking such action on a bilateral basis.

3. The Government of the Republic of the Ivory Coast, for its part,
shall furnish the necessary guarantees for the transfer, as they fall due, of
sums payable to Netherlands creditors, in accordance with the laws in force
in the Republic of the Ivory Coast, or for the repatriation of the capital
invested and the dividends accruing therefrom.

Article 3

The investments, property, rights and interests of individuals and bodies
corporate having the nationality of one of the Contracting Parties in the
territory of the other shall receive fair and non-discriminatory treatment
at least equal to the treatment which is applied by each Contracting Party
to its own nationals and to nationals of States members of the European
Economic Community.

Article 4

Each Contracting Party undertakes to authorize, in exercise of its powers
under the regulations issued pursuant to its existing legislation or any other
more favourable legislation which may hereafter be promulgated:

- the transfer of net real profits, interest, dividends and amounts owing to
individuals or bodies corporate having the nationality of the other Party ;

- the transfer of assets realized from the total or partial liquidation of
investments approved by the country in which they are made;

- the transfer of an adequate part of the earnings of nationals of the other
Party who are authorized to exercise their functions in its territory.

Article 5

If one Party expropriates or nationalizes the goods, rights or interests
of individuals or bodies corporate having the nationality of the other Party,
or takes measures with a view to their direct or indirect dispossession, it
shall make provision for the payment of effective and adequate compensation,
in accordance with international law.

The amount of such compensation, which must be determined at the
time of the expropriation, nationalization or dispossession, shall be awarded
without undue delay to the person entitled to it and shall be transferred
immediately. However, measures of expropriation, nationalization or dis-
possession shall not be discriminatory or contrary to a specific undertaking.

No 9053
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Article 6

Chaque Partie Contractante assurera sur son territoire aux ressortissants
et entreprises industrielles et commerciales de l'autre Partie Contractante
le m~me traitement que celui accord6 h ses propres nationaux et entreprises
industrielles en ce qui concerne l'octroi et le maintien des droits de brevets,
de marques de commerce, de noms commerciaux, d'6tiquettes commerciales
et de toute forme de propri~t6 industrielle quelconque.

Article 7

1. Chacune des Parties Contractantes s'abstiendra de prendre des
mesures discriminatoires qui pourraient porter prejudice h la navigation
maritime de l'autre partie contractante et affecter d~favorablement le choix
du pavilion, en contradiction aux principes de la libre concurrence. A cette
r~gle, feront exception, d'une part la p&che et la navigation c6ti~re dans les'
parties du Royaume des Pays-Bas situes en-dehors de l'Europe et dont les
lois propres seront seules applicables en la mati~re, d'autre part les avantages
sp6ciaux que la R~publique de C6te d'Ivoire a accords ou pourrait accorder
L certaines navigations r~serv~s au bornage, au cabotage, au remorquage et

h la p~che c6tire comme il est pr6vu par le Code de la Marine Marchande et
par le Code des Douanes de la C6te d'Ivoire.

2. Chaque Partie Contractante assurera dans ses ports aux navires
battant le pavillon de l'autre Partie Contractante, le m~me traitement que
celui accord6 h ses propres navires. Cette disposition s'applique aux formalit~s
douani~res, h la perception de droits et de taxes dans les ports, au libre acc~s
aux ports, h 'utilisation de ces derniers ainsi qu'h toute facilit6 accord~e
h la navigation et aux activit~s 6conomiques par rapport aux navires, h, leurs
6quipages, . leurs passagels et aux biens qu'ils transportent. Y sont incluses
en particulier l'attribution de mouillage aux quais et les facilit6s consenties
pour le chargement et le d~chargement.

A rticle 8

1. Dans le domaine de l'aviation civile, les Parties Contractantes
prendront en consideration l'int&drt que repr~sente une fibertd aussi grande
que possible du trafic a6rien.

2. En consdquence, les Parties Contractantes conviennent que le respect
des dispositions de l'Accord A~rien 1 existant entre les deux Parties Contrac-
tantes constitue le meilleur moyen d'atteindre les objectifs d6finis au para-
graphe I ci-dessus.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 499, p. 141.
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Article 6

Each Contracting Party shall extend to nationals and industrial or
commercial enterprises of the other Contracting Party in its territory the
same treatment accorded to its own nationals and industrial enterprises as
regards the award and holding of patent rights, trade marks, trade names,
commercial labels and all forms of industrial property.

Article 7

1. Each Contracting Party shall refrain from discriminatory measuies
which might be prejudicial to the shipping of the other Contracting Party
and might adversely affect the choice of flag, contrary to the principles of
free competition. The following shall be exceptions to this rule : fishing and
coastal shipping in the parts of the Kingdom of the Netherlands outside
Europe, whose own laws shall be solely applicable in this matter; the special
privileges which the Republic of the Ivory Coast has granted or may grant
in respect of certain activities reserved for home-trade shipping, coastal
shipping, towing and coastal fishing as provided in the Merchant Marine
Code and the Customs Code of the Ivory Coast.

2. Each Contracting Party shall extend to ships in its ports flying
the flag of the other Contracting Party the same treatment enjoyed by its
own ships. This provision shall apply to customs formalities, the levying of
port dues and charges, free access to ports, use of ports, and all facilities
accorded to shipping and economic activities in respect of ships, crews,
passengers and cargoes. These shall include, in particular, pier anchorage
rights and loading and unloading facilities.

Article 8

1. With regard to civil aviation, the Contracting Parties shall take
into consideration the importance of allowing the greatest possible freedom
to air traffic.

2. The Contracting Parties therefore agree that observance of the
provisions of the existing Air Agreement 1 between the two Contracting
Parties offers the best means of attaining the objectives set forth in paragraph
I above.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 499, p. 141.
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Article 9

En mati~re d'imp6ts, de droits et taxes, chaque Partie Contractante
appliquera sur son territoire aux ressortissants et aux entreprises de l'autre
Partie Contractante un traitement identique h celui r6serv6 h ses nationaux
et aux ressortissants des autres ttats membres de la Communaut6 tconomique
Europ~enne.

Article 10

Chaque Partie Contractante s'engage h encourager et h faciliter sur
son territoire et dans les limites impos~es par sa lgislation 'organisation
des expositions et manifestations 6conomiques et commerciales par ]'autre
Partie Contractante.

Article 11

Une Commission mixte compos~e des repr6sentants des deux Parties
Contractantes se r~unit h la demande de l'un des Gouvernements pour exa-
miner les difficult~s que pourrait soulever l'application du present Accord.
Elle est habilit~e i pr6senter aux Parties Contractantes toute proposition
susceptible de favoriser cette application.

Article 12

1. Si un diff~rend venait h surgir entre les Parties Contractantes au
sujet de l'interprtation ou de l'ex6cution des dispositions du present Accord,
et que ce diff6rend ne puisse pas 6tre rdgl6 dans un d~lai de six mois d'une
fagon satisfaisante (par la Commission Mixte pr~vue l'article 1I du present
Accord), il sera soumis, h la requite de l'une ou l'autxe des Parties, h un tribunal
arbitral de trois membres. Chaque Partie Contractante d~signera un arbitre.
Les deux arbitres d~sign~s nommeront un surarbitre qui devra 6tre ressot tissant
d'un ]Ztat tiers.

2. Si l'une des parties n'a pas d6sign6 son arbitre et qu'elle n'ait pas
donnd suite h l'invitation adress~e par l'autre Partie de proc~der dans les
deux mois A cette d~signation, 1'arbitre sera nomm6, h la requite de cette
Partie, par le Prdsident de la Cour Internationale de Justice.

3. Si les deux arbitres ne peuvent pas se mettre d'accord, dans les
deux mois suivant leur d~signation, sur le choix du surarbitre, celui-ci sera
nomm6, h la requite de l'une des Parties, par le Pr6sident de la Cour Inter-
nationale de Justice.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du present article,
le Pr6sident de la Cour Internationale est emp~chd ou s'il est ressortissant
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Article 9

Each Contracting Party shall apply in its territory to nationals and
enterprises of the other Contracting Party the same treatment as regards
taxes, dues and charges accorded to its own nationals and nationals of other
States members of the European Economic Community.

Article 10

Each Contracting Party undertakes to promote and facilitate, in its
own territory and within the limits prescribed by its laws, the organization
of economic and commercial exhibitions and displays by the other Contracting
Party.

Article 11

A Mixed Commission composed of representatives of the two Contracting
Parties shall meet at the request of one of the Governments to consider
any difficulties to which the application of this Agreement might give rise.
It shall be authorized to submit to the Contracting Parties any proposals
which might facilitate such application.

Article 12

1. If a dispute between the Contracting Parties arises out of the inter-
pretation or execution of the provisions of this Agreement, and such a dispute
cannot be satisfactorily settled within six months (by the Mixed Commission
provided for in article i1 of this Agreement), it shall, at the request of either
Party, be submitted to an arbitral tribunal consisting of three members.
Each Contracting Party shall appoint one arbitrator. The two arbitrators
so appointed shall appoint an umpire who shall be a national of a third
State.

2. If one Party has not appointed its arbitrator and has not proceeded,
in accordance with the invitation of the other Party, to make such an appoint-
ment within two months, the arbitrator shall, at the request of the latter
Party, be appointed by the President of the International Court of Justice.

3. If the two arbitrators cannot agree on the choice of an umpire
within a period of two months following their appointment, the third arbi-
trator shall, at the request of one of the Parties, be appointed by the President
of the International Court of Justice.

4. If the President of the International Court is prevented from acting
in the circumstances envisaged in paragraphs 2 and 3 of this article or if he
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de l'une des Parties, les nominations seront faites par le Vice-Pr6sident.
Si celui-ci est empch6 ou s'il est ressortissant de l'une des Parties, les nomina-
tions seront faites par le membre le plus Ag6 de la Cour qui n'est ressortissant
d'aucune des parties.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de rendlie
sa sentence, il peut, dans le cadre du litige, proposer l'agr6ment des parties
un r~glement . l'amiable du diff6rend.

6. Si les Parties sont d'accord, le tribunal statue ex aequo et bono.

7. A moins que les Parties n'en disposent autrement, le tribunal fixe
lui-m~me sa procedure.

8. Les d6cisions du Tribunal, prises k la majorit6 des arbitres, sont
obligatoires pour les Parties.

Article 13

Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang6s h La Haye aussit6t que possible.

Article 14

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le prdsent Accord
s'appliquera au Royaume en Europe, au Surinam et aux Antilles N~erlandaises,
h moins que l'instrument de ratification du Royaume des Pays-Bas n'en
dispose autrement.

Article 15

1. Le present Accord entrera en vigueur le jour de l'6change des instru-
ments de ratification.

2. I1 est valable pour une durde d'un an h partir de la date de son
entree en vigueur et sera considdr6 comme renouvel6, d'ann6e en annde par
tacite reconduction si aucune des Parties Contractantes ne le d~nonce par
6crit au plus tard trois mois avant l'expiration de la p~riode de validit6.

3. La d6nonciation du present Accord ne portera pas atteinte h la
validit6 des contrats ddjh conclus et des garanties d6jh fournies dans le cadre
de cet Accord.

EN FOI DE Quoi les soussignds, dfiment autoriss h cet effet, ont sign6
le pr6sent Accord.
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is a national of either Party, the nominations shall be made by the Vice-Presi-
dent. If the Vice-President is prevented from acting or is a national of either
Party, the nominations shall be made by the senior member of the Court who
is not a national of either Party.

5. The tribunal shall base its decision on respect for law. Before giving
its verdict, it may, in the course of the proceedings, propose an amicable
settlement of the dispute to be agreed by the Parties.

6. If the Parties consent, the tribunal shall give its decision ex aequo
et bono.

7. Unless the Parties otherwise decide, the tribunal shall determine
its own procedure.

8. The decisions of the tribunal, which shall be taken by a majority
of the arbitrators, shall be binding on the Parties.

Article 13

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at The Hague as soon as possible.

Article 14

In the case of the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply to the Kingdom in Europe, Surinam and the Netherlands Antilles,
unless the instrument of ratification of the Kingdom of the Netherlands
otherwise provides.

Article 15

1. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of instruments of ratification.

2. It shall remain in force for a period of one year from the date of
its entry into force and shall be regarded as renewed annually by tacit agree-
ment unless it is denounced in writing by one of the Contracting Parties
not later than three months before the expiry of its term of validity.

3. If this Agreement is so denounced, contracts already signed and
guarantees already furnished on the basis of this Agreement shall remain
valid.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

N- 9053



92 United Nations - Treaty Series 1968

FAIT L Abidjan le 26 avril 1965 en double original en langue fran~aise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

L. QUARLES VAN UFFORD

Pour le Gouvernement de la R~publique de 6te d'Ivoire:

R. SALLER
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DONE in duplicate at Abidjan this twenty-sixth day of April 1965,
in the French language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

L. QUARLES VAN UFFORD

For the Government of the Republic of the Ivory Coast:

R. SALLER
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No 9054. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RPPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE RELATIF A
L'EMPLOI DE VOLONTAIRES NtlERLANDAIS EN
COTE D'IVOIRE. SIGNI A ABIDJAN, LE 3 JUIN 1965

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de
la R~publique de C6te d'Ivoire,

Vu l'accord conclu en janvier 1 1965 entre les Gouvernements des deux
Pays concernant la cooperation 6conomique et technique,

D~sireux de collaborer au d~veloppement de la 6te d'Ivoire et de
mettre h cette fin ii la disposition du Gouvernement de la R~publique de
C6te d'Ivoire des Volontaires n~erlandais dans le cadre du Programme de
Jeunes Volontaires des Pays-Bas ;

Animfs du d6sir de conclure un Accord h cette fin,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

a) Dans le cadre du Programme de Jeunes Volontaires nderlandais
et dans les limites qu'imposent les disponibilit~s en main-d'ceuvre, les res-
sources financi~res et conditions mat6rielles, le Gouvernement des Pays-Bas
met des Volontaires nderlandais h la disposition du Gouvernement de la
R6publique de C6te d'Ivoire, sur demande de ce dernier.

b) Les Volontaires nderlandais sont mis h la disposition du Gouverne-
ment de la Rdpublique de 6te d'Ivoire sous les conditions fixdes par le
present Accord et par les r~glements sp~ciaux h fixer pour chaque cas. Les
deux Gouvernements d~terminent au pr~alable, en commun accord, les travaux
pour lesquels les Volontaires n6erlandais sont mis h la disposition.

Article 2

La mise h la disposition des Volontaires n~erlandais a pour objet de
contribuer h la formation des cadres moyens et subalternes de la C6te d'Ivoire,
grace h une collaboration avec ces derniers.

I Appliqu6 ' titre provisoire A compter du 3 juin 1965, date de la signature, et entr6 en
vigueur le 27 janvier 1968, date t laquelle les deux Gouvernements se sont notifid l'accomplis-
sement des formalitis pr6vues par leurs constitutions respectives, conformement k l'article 9.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9054. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE IVORY
COAST CONCERNING THE EMPLOYMENT OF NETHER-
LANDS VOLUNTEERS IN THE IVORY COAST. SIGNED
AT ABIDJAN, ON 3 JUNE 1965

The Government of the Kingdom of the Netherlands, and the Govern-
ment of the Republic of the Ivory Coast,

Having regard to the agreement concludedin January 1965 between the Gov-
ernments of the two countries concerning economic and technical co-operation,

Desirous of collaborating in the development of the Ivory Coast and
of placing at the disposal of the Government of the Republic of the Ivory
Coast for this purpose Netherlands Volunteers within the framework of the
Netherlands Youth Volunteers Programme,

Inspired with the desire to conclude an Agreement to this end,

Have agreed as follows:

Article 1

(a) Under the Netherlands Youth Volunteers Programme and within
the limits imposed by the availability of manpower, financial resources and
material conditions, the Netherlands Government shall place Netherlands
Volunteers at the disposal of the Government of the Republic of the Ivory
Coast upon the request of the latter.

(b) Netherlands Volunteers shall be placed at the disposal of the Govern-
ment of the Republic of the Ivory Coast on the conditions specified in this
Agreement and in the special regulations to be laid down for each case.
Prior agreement between the two Governments shall be reached in respect
of the projects for which the Netherlands Volunteers are to be made available.

Article 2

Netherlands Volunteers are made available with the object of helping
to train intermediate and lower categories of staff in the Ivory Coast by
working side by side with them.

1 Provisionally applied from 3 June 1965, the date of signature, and came into force on

27 January 1968, the date upon which the two Governments notified each other of the comple-
tion of their respective constitutional procedures, in accordance with article 9.
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Article 3

a) Les Volontaires nderlandais seront places sous la direction des personnes
ou organismes ddsign6s par le Gouvernement de la R~publique de C6te
d'Ivoire pour l'ex6cution des Travaux ddterminds, et qui assumeront la
responsabilit6 de l'affectation efficace des Volontaires.

b) Le Gouvernement n~erlandais se r~serve le droit d'envoyer des repr6-
sentants en vue de constater les progr~s r6alis~s dans l'ex6cution des travaux
et pour toutes autres questions en rapport avec les travaux.

Article 4

a) Le Gouvernement nderlandais se charge de la formation, du transport
aller-retour (Pays-Bas-C6te d'Ivoire et C6te d'Ivoire-Pays-Bas), du traitement
ainsi que de l'assurance sociale des Volontaires nderlandais.

b) Le Gouvernement n6erlandais fournit aux Volontaires n6erlandais
l'dquipement qu'il juge indispensable h 1'exdcution des travaux fixes ainsi
que l'6quipement destin6 A 6tre utilis6 par les Volontaires nderlandais en
tant que groupe. L'6tendue et la mdthode de livraison de cet 6quipement
fera l'objet d'un accord prdalable entre les deux Gouvernements.

Article 5

a) Au moment de leur arriv~e, pendant leur sdjour en C6te d'Ivoire et
au moment de leur ddpart de la 6te d'Ivoire, les Volontaires nderlandais
seront exon~rds de tous imp6ts en CMte d'Ivoire sur les sommes qu'ils re~oivent
en r6mun6ration de leur travail, sur les revenus provenant de sources situdes
hors de la C6te d'Ivoire ainsi que de tous autres droits et taxes sur leurs
biens.

b) Les Volontaires n6erlandais ont le droit d'importer en C6te d'Ivoire
leurs objets personnels, articles de manage et autres articles pour leur usage
personnel en franchise de tous droits.

Toutefois, la libre importation des objets visas h l'alin~a prdcddent
ne pourra tre autoris6e que dans les cas oii lesdits objets figurent sur une
liste fixde d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

c) Les Volontaires n6erlandais ont, k 1'expiration de la pdriode de leur
mise h disposition, le droit d'exporter les biens vis~s h l'alin6a b du prdsent
article en franchise de tous imp6ts, droits de douane ou autres droits.

d) Les repr6sentants visas h l'alin6a b de l'article 3 jouiront des privileges
inh~rents i leur qualit6 d'agent diplomatique ou consulaire ou, au cas oil
ils ne poss~dent pas cette qualit6, des facihtds mentionndes aux alin~as
prdcddents du pr6sent article.

No. 9054
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Article 3

(a) The Netherlands Volunteers shall work under the direct supervision
of the persons or bodies designated by the Government of the Republic
of the Ivory Coast to carry out the projects decided upon, which persons
or bodies shall be responsible for the effective employment of the Volunteers.

(b) The Netherlands Government reserves the right to send representa-
tives to see how the execution of the projects is progressing and for any
other purposes relating to the projects.

Article 4

(a) The Netherlands Government shall be responsible for the training,
return passages (Netherlands-Ivory Coast and Ivory Coast-Netherlands),
salaries and social insurance of the Netherlands Volunteers.

(b) The Netherlands Government shall furnish the personal equipment
for the Netherlands Volunteers that it deems necessary for the execution
of the projects decided upon and the equipment to be used by the Nether-
lands Volunteers as a team. Agreement shall be reached beforehand between
the two Governments with regard to the quantity and mode of delivery
of such equipment.

Article 5

(a) Upon their arrival and during their stay in the Ivory Coast and
upon their departure from the Ivory Coast, the Netherlands Volunteers
shall be exempted from all taxes in the Ivory Coast on all sums received
as payment for their work and on income from sources outside the Ivory
Coast, and from all other duties and charges on their property.

(b) The Netherlands Volunteers shall have the right to import into the
Ivory Coast their personal property, domestic articles and other articles
for their personal use exempt from all duties.

However, the free importation of the items referred to in the preceding
paragraph shall be authorized only in cases where said items appear on a
list drawn up by agreement between the two Governments.

(c) The Netherlands Volunteers shall have the right to export, free of
all taxes and Customs and other duties, the property referred to in paragraph
(b) of this article on the expiry of the period for which their services have
been made available.

(d) The representatives referred to in article 3, paragraph (b), shall
enjoy the privileges attaching to their status as diplomatic or consular agents,
or, if they do not have that status, the facilities indicated in the preceding
paragraphs of this article.
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e) Les fonds n6cessaires h l'ex~cution des dispositions pr~vues A l'alin6a
a de l'article 4 sont import~s en C~te d'Ivoire et, si n~cessaire, export~s sans
licence spdciale. Ces fonds ne seront soumis h aucun r~glement restrictif.
Ils sont convertibles en monnaie de la Rdpublique de C6te d'Ivoire au taux
le plus lev6, admis en C6te d'Ivoire.

f) Les 6quipements vis6s h l'alinda b de l'article 4, sont import~s en
6te d'Ivoire sans licence sp~ciale d'importation ou certificat de contr6le

de change. Le Gouvernement de la R6publique de Cte d'Ivoire exempte
ces importations de tous imp6ts, droits de douane et autres droits.

g) Le Gouvernement de la R~publique de C6te d'Ivoire fournit les
bAtiments et locaux n~cessaires k l'ex~cution des travaux fixes ainsi que le
logement et le mobilier n~cessaires aux Volontaires n~erlandais.

Article 6

Apr~s l'ex~cution des travaux fix6s, le Gouvernement n~erlandais d~cide
sur la destination ult~rieure des dquipements vis~s h l'article 4, alin6a b,
apr~s consultation du Gouvernement de la R~publique de C6te d'Ivoire.

Article 7

Pour les cas non pr~vus par le pr~sent Accord, les deux Gouvernements
d6terminent en commun accord les facilit~s applicables dans chaque cas
particulier.

Article 8

Les r~glements sp6ciaux et l'accord vis~s l'article 1, alin6a b, l'accord
vis6 l'article 4, alin6a b, ainsi que les facilit6s d6termin6es conform~ment
h l'article 7 sont arrt6s par Notes diplomatiques.

Article 9

Le present Accord entre en vigueur h la date h laquelle les deux Gouverne-
ments se communiqueront r~ciproquement qu'il a t6 satisfait dans leur
pays aux conditions requises par la Constitution de leur pays. 11 est valable
pour une p6riode de trois ans h compter de l'entr6e en vigueur et est
renouvelable par tacite reconduction pour une m~me p~riode, h moins que
l'une des Parties Contractantes ne notifie i l'autre, au moins six mois avant
l'expiration de la pdriode en cours, son intention d'y mettre fin.

Nonobstant les dispositions qui precedent, le pr6sent accord sera appliqu6
a titre provisoire h partir de la date de sa signature.

No. 9054



1968 Nations Unies - Recueil des Traites 101

(e) The funds necessary for the implementation of article 4, paragraph
(a), shall be imported into the Ivory Coast, and, if necessary, exported without
any special licence. Such funds shall not be subject to any restrictive regula-
tion. They shall be convertible into the currency of the Republic of the Ivory
Coast at the highest rate permitted in the Ivory Coast.

(f) The equipment referred to in article 4, paragraph (b), shall be im-
ported into the Ivory Coast without any special import licence or exchange
control certificate. The Government of the Republic of the Ivory Coast
shall exempt such articles from all taxes and Customs and other duties.

(g) The Government of the Republic of the Ivory Coast shall provide
the buildings and premises necessary for the execution of the projects decided
upon and the necessary accommodation and furniture for the Netherlands
Volunteers.

Article 6

When the projects agreed upon have been carried out, the Netherlands
Government shall decide, after consultation with the Government of the
Republic of the Ivory Coast, what is to be done with the equipment referred
to in article 4, paragraph (b).

Article 7

For cases not provided for by this Agreement the two Governments
shall determine by agreement the facilities applicable in each instance.

Article 8

The special regulations and the prior agreement referred to in article 1,
paragraph (b), the agreement referred to in article 4, paragraph (b), and any
agreement on facilities reached under article 7 shall be cast in the form of
diplomatic notes.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date on which the two
Governments inform each other that the constitutional requirements in
their respective countries have been satisfied. It shall remain in force for a
period of three years from the date of its entry into force, and shall be renew-
able by tacit consent for a like period, unless one of the Contracting Parties
notifies the other at least six months before the expiry of the current period
of its intention to terminate it.

Notwithstanding the foregoing provisions, this Agreement shall be applied
provisionally from the date of its signature.
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris~s k cet
effet par leur Gouvernement respectif, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Abidjan, le 3 juin 1965 en deux exemplaires en langue frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

L. QUARLES VAN UFFORD

Pour le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire:

M'BAHIA BLE
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized
for the purpose by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Abidjan, on 3 June 1965, in duplicate, in French.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

L. QUARLES VAN UFFORD

For the Government of the Republic of the Ivory Coast:

M'BAHIA BLE
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No 9055. TRAITR D'AMITIR ET DE SOLIDARIT] 1 ENTRE
LE ROYAUME DU MAROC ET LA RPPUBLIQUE DU
SP-NflGAL. SIGNR A RABAT, LE 15 SEPTEMBRE 1966

Le Gouvernement du Royaume du Maroc et

Le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal

Consid~rant les liens d'amiti6 s~culaire existant entre le Maroc et le
S~n6gal;

Soucieux d'atteindre les objectifs de la Charte de l'Organisation de
l'Unit6 Africaine 2 en ce qui concerne l'intensification de la coop6ration
entre les Etats membres;

Se f6ficitant des 6tapes franchies dans le domaine de la cooperation
entre les deux ]Etats, r~sultant des accords culturel, commercial et de la con-
vention d'6tablissement qui lient les deux pays,

D~sireux de renforcer cette coop6ration fructueuse dans le cadre d'une
politique d'association telle qu'elle a dt6 affirm~e par le communiqu6 commun
Maroco-S6n6galais publi6 h l'issue des entretiens de Marrakech entre Sa
Majest6 Hassan II, Roi du Maroc, et Son Excellence Monsieur L~opold
S6dar Senghor, Pr6sident de la R6publique du Sdn~gal les 23 et 24 Mai 1966;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article IPr

Un Comit6 ministdriel Inter-Rtats Maroco-S6n~galais est institu6 en
vue de renforcer et d'6largir la cooperation et la solidarit6 entre les deux
pays.

Article 2

Les deux Chefs d'IRtat tiendront des Conferences chaque fois qu'ils
l'estimeront n6cessaire, alternativement h Rabat ou A. Dakar en vue d'examiner
la situation internationale et de faire le point de l'dvolution de la coop6ration
Maroco-S6n~galaise.

1 Entrd en vigueur le 15 septembre 1966 par l'6change des instruments de ratification,
conform6ment Particle 7.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 479, p. 39.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9055. TREATY 1 OF FRIENDSHIP AND SOLIDARITY
BETWEEN THE KINGDOM OF MOROCCO AND THE
REPUBLIC OF SENEGAL. SIGNED AT RABAT, ON 15
SEPTEMBER 1966

The Government of the Kingdom of Morocco and

The Government of the Republic of Senegal

Having regard to the long-standing bonds of friendship existing between
Morocco and Senegal;

Desirous of achieving the objectives of the Charter of the Organization
of African Unity 2 relating to the intensification of co-operation between
member States ;

Gratified at the progress made in co-operation between the two States,
as a result of the cultural and commercial agreements and the Convention on
Establishment concluded between the two countries,

Wishing to strengthen this fruitful co-operation within the context of
a policy of association, as pr oclaimed in the joint Moroccan-Senegalese commu-
niqu6 which was issued at the conclusion of the talks held at Marrakesh
on 23 and 24 May 1966 between His Majesty Hassan II, King of Morocco,
and His Excellency Mr. Ldopold S~dar Senghor, President of the Republic
of Senegal;

Have agreed upon the following provisions:

Article 1

A Moroccan-Senegalese Inter-State Ministerial Committee shall be estab-
lished with a view to strengthening and expanding co-operation and solidar-
ity between the two countries.

Article 2

The two Heads of State shall, whenever they deem it necessary, meet in
conference alternately at Rabat and Dakar with a view to examining the
international situation and reviewing the development of Moroccan-Senegalese
co-operation.

1 Came into force on 15 September 1966 by the exchange of the instruments of ratification,
in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 479, p. 39.
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Article 3

Le Comitd Minist6riel Inter-ktats 6tudiera toutes les mesures destinies
h renforcer la coopdration et la solidarit6 entre les deux pays et les soumettra
h l'approbation des Chefs d'i tat.

Le Comit6 se rdunira au moins une fois par an alternativement dans les
deux capitales.

I1 sera compos6 des Ministres des Affaires ]ktrang~res ainsi que
des Ministres intdressds, notamment ceux des Finances et de l'iEducation
Nationale, du Plan et du Ddveloppement, du Commeice, de l'Industrie et
de I'Artisanat, de l'Economie Rurale, des Travaux Publics.

Ces Ministres peuvent se faire assister.
Le Comit6 aura sous son autorit6 les commissions permanentes pr~vues

par les accords Maroco-S6n~galais.

Article 4

Le Secretariat Permanent du Comitd Ministdriel Inter-l tats sera assur6
alternativement et pour la dur6e d'un an par chacun des Ambassadeurs
des deux pays.

Le Secr6tariat Permanent est charg6 de l'61laboration de l'ordre du jour
du Comit6 Minist~riel Inter-Iktats. 11 veillera aussi Ai la pr6paration des docu-
ments et h la tenue des archives du Comit6 Ministdriel Inter-Etats.

Article 5

Dans chacun des deux pays, une commission de travail comprenant
'in repr~sentant de chaque Minist~re intdress6 sera charg6, en collaboration
avec les missions diplomatiques du Maroc h Dakar et du S~n~gal h Rabat,
de suivre les probl~mes de cooperation. Un haut fonctionnaire du Minist~re
des Affaires Iltrang~res dans chacune des deux capitales assurera le Secr6tariat
de cette commission.

Article 6

Les deux Gouvernements se consulteront sur les probl~mes d'intdr~t
commun. Dans le domaine 6conomique, ils coordonnent leur plan de ddveloppe-
ment. Dans le domaine International, ils se consulteront en vue de parvenir

des positions concert~es.

Article 7

Le present trait6 entrera en vigueur d~s sa ratification par les deux
pays.
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Article 3

The Inter-State Ministerial Committee shall consider measures designed
to strengthen co-operation and solidarity between the two countries and
shall submit them for approval to the Heads of State.

The Committee shall meet at least once a year in each of the two capitals
in turn.

It shall consist of the Ministets for Foreign Affairs and the other Ministers
concerned, including the Ministers of Finance, Education, Planning and
Development, Industry and Handicrafts, Rural Economy and Public Works.

These Ministers may be accompanied by assistants.
The Committee shall have authority over the standing commissions

provided for in Moroccan-Senegalese agreements.

Article 4

The office of Permanent Secretary of the Inter-State Ministerial Commit-
tee shall be held by the Ambassador of each of the two countries in turn for
a period of 'one year.

The Permanent Secretariat shall be responsible for drawing up the agenda
of the Inter-State Ministerial Committee, and also for preparing the docu-
ments and keeping the records of the Inter-State Ministerial Committee.

Article 5

In each of the two countries, a working commission consisting of one
representative of each Ministry concerned shall, in collaboration with the
Moroccan diplomatic mission at Dakar and the Senegalese diplomatic mission
at Rabat, be responsible for dealing with problems of co-operation. A senior
official of the Ministry for Foreign Affairs in each of the two capitals shall
act as Secretary to the commission.

Article 6

The two Governments shall consult each other on problems of common
interest. In the economic field, they shall co-ordinate their development
plans and, in the international field, they shall consult one another with
a view to arriving at jointly agreed positions.

Article 7

This Treaty shall enter into force as soon as it has been ratified by both
countries.
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Article 8

Les deux Gouvernements adresseront copie du pr6sent traitd k Monsieur
le Secrdtaire G~n6ral des Nations Unies et Monsieur le Secr6taire Administra-
tif de l'Organisation de l'Unit6 Africaine.

FAIT h Rabat, le 29 Joumadaa I 1386 (15 septembre 1966) en double
exemplaire en langues arabe et frangaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Maroc:

S. E. Monsieur le Ministre
des affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement
de la R~publique du S6n6gal:

S. E. Monsieur le Ministre d'etat des
affaires 6trang~res et de la suppl6ance
du President de la R6publique.
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Article 8

Both Governments shall transmit a copy of this Treaty to the Secretary-
General of the United Nations and to the Administrative Secretary-General
of the Organization of African Unity.

DONE at Rabat, on 29 Joumadaa I 1386 (15 September 1966), in two
copies in the Arabic and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Morocco:

For the Government
of the Republic of Senegal

H. E. The Minister for Foreign Affairs H.E. The Minister of State for Foreign
Affairs and Deputy to the President
of the Republic

NO 9055
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No 9056. TRAITt D'AMITIR 1 ENTRE LA FRANCE ET
L'ITALIE SUR LE RtGLEMENT DE CERTAINS TITRES
D'EMPRUNTS ITALIENS. SIGNR A PARIS, LE 2 JUIN
1964

Le Pr~sident de la R~publique fran aise,

Le President de la R6publique italienne,

D6sireux de parvenir, dans l'esprit ddfini par le Proc~s-Verbal de la
Conference tenue A Rome les 11 et 12 Janvier 1955, L un r~glement de certains
emprunts italiens dont les titres appartiennent h des personnes physiques
ou morales fran~aises,

Ont d6sign. pour leurs pl~nipotentiaires:

Le President de la Rdpublique Fran~aise:

Son Excellence M. Eric de Carbonnel, Ambassadeur, Secrtaire G~n6ral
du Minist~re des Affaires I trang~res,

Le President de la R6publique Italienne:

Son Excellence M. Manlio Brosio, Ambassadeur extraordinaire et
pl~nipotentiaire,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article le"r

Le Gouvernement italien verse au Gouvernement fran ais une somme
de sept millions de francs au cr~dit d'un compte special ouvert sur les livres
de la Banque de France, en vue du r~glement global et forfaitaire dans les
conditions fix6es au pr6sent Accord de toutes les sommes dues pour quelque
cause que ce soit au titre des emprunts suivants :

1) Obligations 3 % 1856 de la Soci6t6 G~n~rale des Chemins de Fer Romains.
2) Obligations 3 % 1863 de la Compagnie des Chemins de Fer Victor-Emma-

nuel.
3) Obligations 3 % 1860-1862-1864 de la Soci~t6 Anonyme des Chemins

de Fer Livournais.
4) Emprunt Pontifical 5 % 1866 (Emprunt Blount).
5) Obligations 5 % 1881 de la Ville de Naples.

I Entrd en vigueur le 4 octobre 1967 par l'dchange des instruments de ratification, qui
a eu lieu i Paris conformdment h l'article 9.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9056. AGREEMENT' BETWEEN FRANCE AND ITALY
CONCERNING THE REPAYMENT OF CERTAIN ITALIAN
LOAN BONDS. SIGNED IN PARIS, ON 2 JUNE 1964

The President of the French Republic and

The President of the Italian Republic,

Desiring, in the spirit defined in the Minutes of the Conference held
at Rome on 11 and 12 January 1955, to effect a settlement of certain Italian
loans for which bonds are held by French natural persons or bodies corporate,

Have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the French Republic:

His Excellency Mr. Eric de Carbonnel, Ambassador, Secretary-General
of the Ministry of Foreign Affairs,

The President of the Italian Republic :

His Excellency Mr. Manlio Brosio, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

Article 1

The Italian Government shall pay the French Government an amount of
seven million francs, to be credited to a special account opened with the
Banque de France, for the global, lump-sum settlement, on the terms specified
in this Agreement, of any sums due for any reason whatsoever in connexion
with the following loans :

1. 1856 3 % bonds issued by the General Company of Rome Railways.
2. 1863 3 % bonds issued by the Victor Emmanuel Railway Company.

3. 1860, 1862 and 1864 3 % bonds issued by the Livorno Railways Limited
Liability Company.

4. 1866 5 % Pontifical (Blount) Loan.
5. 1881 5 % bonds issued by the City of Naples.

1 Came into force on 4 October 1967 by the exchange of the instruments of ratification
which took place at Paris, in accordance with article 9.
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6) Obligations 3 % 1888 des Chemins de Fer italiens (R6seau Adriatique-
Mditerran~e-Sicile).

7) Rente italienne 3 % 1861.
8) Rentes italiennes 3 Y % 1902 et 1906.

Article 2

Peuvent b6n6ficier du present Accord les personnes physiques ou morales
fran~aises :

Soit, dont les titres ont 6tM d~clar~s lors du recensement effectu6 par
l'Association Nationale des Porteurs frangais de Valeurs Mobili&res au mois
de Juin 1953 ou qui pr6sentent les titres remis la suite d'6change ou de
remplacement des titres pr6c~demment d~clar~s.

Soit, en ce qui concerne les emprunts n'ayant pas fait l'objet du recense-
ment, qui sont en mesure de justifier que leurs titres 6taient d~pos6s en France,
h la date du recensement, aupr~s d'une banque, d'un interm6diaire officiel
ou d'un officier minist6riel.

Soit, qui sont en mesure de justifier de l'acquisition de ces titres sur
un march6 ofliciel de Bourse en France, avant la date de la suspension de
leur cotation en Bourse.

Soit, qui peuvent justifier avoir acquis leurs titres en France par voie
successorale et, dans ce cas, quelle que soit la date d'acquisition.

Article 3

Les titres vis~s h l'article 1 doivent 6tre d6pos6s aupr~s de la Banque
de France, au plus tard dans un d.lai de six mois k compter de la date d'entr~e
en vigueur du pr6sent Accord. Ce d6lai est un d6lai de rigueur. Cet 6tablisse-
ment est dgalement charg6 d'effectuer les operations d'estampillage et de
remboursement de ces m~mes titres.

Article 4

Apr~s avoir v~rifi6 que les titres d6pos6s remplissent les conditions
fixdes h l'article 2 ci-dessus et op6r6, h 1'expiration du d6lai de six mois pr6vu
h l'article 3 ci-dessus, le d~compte des titres retenus, la Banque de France
fait connaitre au Ministre des Finances, dans la limite et les conditions stipul6es
h 'article 5 ci-dessous, le montant susceptible de revenir h chacun des titres..
Le Ministre des Finances fixe par arr~t6 ce montant, d6duction faite d'un
pourcentage destin6 h couvrir les frais occasionn~s par les op6rations de
remboursement.

Les op6rations de remboursement doivent 8tre termindes dans un d6lai
de quatre mois h compter de la date de la publication de cet arr~t6.
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6. 1888 3 % bonds issued by the Italian Railways (Adriatic-Mediterranean-
Sicily system).

7. 1861 3 % Italian Loan (Rente).
8. 1902 and 1906 3 Y2 % Italian Loans (Rentes).

Article 2

The following French natural persons and bodies corporate may avail
themselves of the provisions of this Agreement :

Those whose bonds were registered at the time of the listing made in
June 1953 by the Association Nationale des Porteurs fran~ais de Valeurs
Mobili~res, or who submit bonds received in exchange for or in place of
bonds previously registered;

In the case of loans not included in the listing, those who are able to
prove that on the date of the listing their bonds were deposited in France
with a bank, an official intermediary or a law official;

Those who are able to prove that such bonds were acquired on an official
stock exchange market in France, before the date on which their quotation
on the stock exchange was discontinued ; or

Those who can prove that they acquired their bonds in France by in-
heritance, in which case the date of acquisition shall be immaterial.

Article 3

Bonds for the loans referred to in article 1 shall be deposited with the
Banque de France not later than six months after the date of entry into
force of this Agreement. This time-limit shall be strictly adhered to. The same
institution shall also be responsible for the operations of stamping and redeem-
ing the said bonds.

Article 4

After veiifying that the bonds deposited fulfil the requirements laid
down in article 2 above, the Banque de France shall, upon the expiry of
the six months time-limit provided for in article 3 above, compile a complete
list of the bonds accepted. It shall then inform the Minister of Finance of
the amount payable on each of the bonds, within the limits and on the terms
specified in article 5 below. The Minister of Finance shall issue an order
confirming this amount, less a percentage to cover expenses incurred for
the redemption operations.

The redemption operations shall be concluded within four months
from the date of publication of this order.

N- 9056
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Article 5

Les titres 6num~r~s h l'article I ci-dessus sont rembours6s dans les
conditions suivantes :

Obligations 3 /o 1856 de la Soci~tg Ginirale des Chemins de Fer Romains
Une somme de 2 300 francs est affect~e aux porteurs des titres de cette

cat6gorie, la valeur de remboursement ne pouvant exc6der 5 francs
au maximum par obligation de 500 lires de valeur nominale.

Obligations 3 % 1863 de la Compagnie des Chemins de Fer Victor-Emmanuel

Une somme de 39 000 francs est affect~e aux porteurs des titres de cette
cat~gorie, la valeur de remboursement ne pouvant exc6der 5 francs
au maximum par obligation de 500 lires de valeur nominale.

Emprunt Pontifical 5 % 1866 (Emprunt Blount)

Une somme de 1 600 francs est affect~e aux porteurs des titres de cette
cat~gorie, la valeur de remboursement ne pouvant exc~der 5 francs au
maximum par obligation de 500 lires de valeur nominale.

Obligations 3 % 1862-1864-1866 de la Socigtg Anonyme des Chemins de Fer
Livournais

Une somme de 55 000 francs est affect6e aux porteurs des titres de cette
cat~gorie, la valeur de remboursement ne pouvant exc6der 60 francs au
maximum par obligation de 500 lires de valeur nominale.

Obligations 5 % 1881 de la Ville de Naples

Une somme de 65 230 francs est affect~e aux porteurs des titres de cette
cat~gorie, la valeur de remboursement ne pouvant exc~der 10 francs au
maximum par obligation de 100 lires de valeur nominale.

Obligations 3 % 1888 des Chemins de Fer italiens (Riseau A driatique-Miditerra-
nie-Sicile)

Une somme de 3 251 400 francs est affect6e aux porteurs des titres de
cette cat~gorie, la valeur de remboursement ne pouvant exc~der 60 francs
au maximum par obligation de 500 lires de valeur nominale.

Rentes italiennes 3 Y % 1902 et 1906 et Rente italienne 3 % 1861

Une somme de 3 585 470 francs est affect6e aux porteurs des titres de
cette cat~gorie, la valeur de remboursement ne pouvant excdder:

- pour ]a Rente italienne 3 % 1861, un montant de 1 franc au maximum
par obligation de trois lires de rente.

- pour les Rentes 3 2 % 1902 et 1906, un montant de 11 francs au
maximum par obligation de trois lires et demie de rente.
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Article 5

Bonds for the loans listed in article I above shall be redeemed on the
following terms :

1856 3 % bonds issued by the General Company of Rome Railways

A sum of 2,300 francs shall be appropriated for the holders of bonds in
this category, whose redemption value shall not exceed a maximum of 5
francs for each bond with a face value of 500 lire.

1863 3 % bonds issued by the Victor Emmanuel Railway Company

A sum of 39,000 francs shall be appropriated for the holders of bonds in
this category, whose redemption value shall not exceed a maximum of 5 francs
for each bond with a face value of 500 lire.

1866 5 % Pontifical (Blount) Loan

A sum of 1,600 francs shall be appropriated for the holders of bonds in
this category, whose redemption value shall not exceed a maximum of 5 francs
for each bond with a face value of 500 lire.

1862, 1864 and 1866 3 % bonds issued by the Livorno Railways Limited Liability
Company

A sum of 55,000 francs shall be appropriated for the holders of bonds
in this category, whose redemption value shall not exceed a maximum of
60 francs for each bond with a face value of 500 lire.

1881 5 % bonds issued by the City of Naples

A sum of 65,230 francs shall be appropriated for the holders of bonds
in this category, whose redemption value shall not exceed a maximum of
10 francs for each bond with a face value of 100 lire.

1888 3 % bonds issued by the Italian Railways (Adriatic-Mediterranean-
Sicily system)

A sum of 3,251,400 francs shall be appropriated for the holders of bonds
in this category, whose redemption value shall not exceed a maximum of
60 francs for each bond with a face value of 500 lire.

1902 and 1906 3 12 % Italian Loans and 1861 3 % Italian Loan

A sum of 3,585,470 francs shall be appropriated for the holders of bonds
in this category, whose redemption value shall not exceed :

- for the 1861 3 % Italian Loan, a maximum of I franc for each bond
with a yield of 3 lire ;

- for the 1902 and 1906 3 Y % loans, a maximum of 11 francs for each
bond with a yield of 3 /2 lire.
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Article 6

Au cas oii les titres vis6s . l'article i ayant 6t6 remboursds selon les
conditions fixdes h l'article 5, un solde apparaitrait dans le compte special
visd l'article i, ce solde doit 6tre revers6 par le Gouvernement frangais
au Gouvernement italien dans le mois qui suit la cl6ture des operations de
remboursement et selon les conditions fix~es entre les deux Gouvernements.

Article 7

Dans les deux mois qui suivent la cl6ture des operations pr~vues aux
articles pr~c6dents, les titres rembours~s sont remis par la Banque de France
k la Direction G6n~rale de la Dette publique du Minist~re italien du Tr~sor
qui doit en donner d~charge.

Article 8

Le Gouvernement fran~ais, en son nom et en celui des personnes physiques
et morales frangaises, porteurs des titres des emprunts mentionn~s A l'article 1,
renonce i toute rdclamation h l'encontre du Gouvernement italien h raison
du r~glement tant en capital qu'en int6rcts desdits emprunts.

Toutefois, les personnes physiques et morales frangaises qui n'auront
pas b~n6fici6, pour quelque cause que ce soit, du pr~sent Accord conservent
leur droit A obtenir du Gouvernement italien le remboursement h leur valeur
nominale en fires italiennes des titres mentionn~s h l'article 1.

Article 9

Le prdsent Accord entre en vigueur 5. la date de l'6change des instru-
ments de ratification qui aura lieu I Paris.

FAIT h Paris, en double exemplaire en langue fran~aise, le deux juin 1964.

Pour le Pr6sident Pour le Pr6sident
de la R~publique fran~aise: de la R~publique italienne:

DE CARBONNEL Manlio BROSIO

No. 9056



1968 Nations Unies - Recueil des Traites 125

Article 6

If, after the bonds referred to in article 1 have been redeemed on the
terms specified in article 5, a balance remains in the special account mentioned
in article 1, this balance shall be repaid by the French Government to the
Italian Government, within one month following the conclusion of the redemp-
tion operations, on the terms agreed between the two Governments.

Article 7

Within two months following the conclusion of the operations provided for
in the preceding articles, the bonds which have been redeemed shall be sur-
rendered by the Banque de France to the Directorate General of the National
Debt at the Italian Ministry of the Treasury, which shall issue a receipt for
them.

Article 8

The French Government, on its own behalf and on behalf of French
natural persons and bodies corporate holding bonds for the loans mentioned
in article 1, shall forgo any claims against the Italian Government in respect
of payment of principal or interest in connexion with the said loans.

However, French natural persons or bodies corporate which for any
reason whatsoever have not availed themselves of the provisions of this
Agreement shall retain the right to have bonds for the loans mentioned in
article I redeemed by the Italian Government at their face value in Italian
lire.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place in Paris.

DONE in Paris, in duplicate in the French language, on 2 June 1964.

For the President For the President
of the French Republic: of Italian Republic:

DE CARBONNEL Manlio BRosIo
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 9057. ACUERDO SOBRE TRANSPORTE AEREO REGU-
LAR ENTRE LOS GOBIERNOS DE LA REPUBLICA
ARGENTINA Y LA REPUBLICA DEL PARAGUAY

La Repiiblica Argentina y la Repdiblica del Paraguay, ambas adheridas
a la Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional concluida en Chicago el
7 de diciembre de 1944,

Considerando :
Que las tradicionales relaciones que vinculan a los dos pafses deben ser

fortalecidas con miras a obtener una mayor cooperaci6n en los 6rdenes social,
politico, econ6mico y juridico;

Que la regulaci6n de los servicios de comunicaciones constituye una
necesidad impostergable para fomentar, asegurar y establecer un ordena-
miento del transporte a~reo, sobre las bases de equidad y el reciproco respeto
de los derechos de cada una de las partes contratantes ;

Que el transporte a~reo facilita en forma efectiva el acercamiento de
los pueblos, mediante comunicaciones ripidas, seguras, regulares, eficientes
y econ6micas ;

Que la hermandad entre ambas Naciones impone la necesidad de acordar
una regulaci6n especifica del transporte adreo, que contemple sus respectivos
intereses y tenga especialmente en cuenta la posici6n geogr~fica y el origen
hist6rico comiin de ambas;

Por ello, acuerdan lo siguiente:

Articulo 10

En el sentido de este Acuerdo, significa, siempre que el texto no indique
lo contrario :

1) ((Autoridad Aeron6utica , con referencia a la Repfiblica Argentina
la Secretaria de Estado de Aeroniutica y con referencia a la Repfiblica del
Paraguay el Ministeiio de Defensa Nacional, o en ambos casos, cualquier
organismo autorizado para cumplir las funciones ejercidas actualmente
por 6stos ;

2) ((Empresa designadaD, cualquier empresa de transporte adreo que
una de las partes contratantes indique para explotar los servicios adreos
acordados y cuya designaci6n, de conformidad con el articulo 30, sea comuni-
cada por escrito a las autoridades aeronduticas de la otra parte contratante ;
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3) ( Territorio , ((Servicio adreo ,, ( Servicio adreo internacional y
((escala para fines no comerciales , tienen la acepci6n fijada en los articulos 2
y 96 de la Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional, concluida en Chicago
el 7 de diciembre de 1944, en su respectiva redacci6n vigente ;

4) ((Necesidades de trifico ), la demanda de trifico de pasajeros, carga
y correo, entre los dos puntos extremos de una ruta entre los territorios de
las dos partes contratantes, calculada en un tiempo dado, de comdin acuerdo
entre ambas partes contratantes ;

5) ((Capacidad de una aeronave ,, la carga comercial de una aeronave
expresada en ndimero de asientos para pasajeros y en peso para mercaderias
y correo, que se admita ocupar y pueda transportarse entre el punto de origen
y el punto de destino de la ruta a la cual la aeronave estA afectada, entre los
territorios de las partes contratantes ;

6) ((Capacidad de transporte ofrecida ,, el total de las capacidades de las
aeronaves utilizadas en la explotaci6n de cada uno de los servicios adreos
acordados, multiplicado por la frecuencia con que 6stas aeronaves operen
en un periodo dado;

7) ( Ruta a6rea ,, el itinerario preestablecido que debe seguir una aeronave
afectada a un servicio adreo regular, para el transporte piiblico de pasajeros,
mercaderias y correo ;

8) ( TrAfico Argentino-Paraguayo ,, es el que tiene su origen en el territo-
rio de una de las partes contratantes y su destino final en el territorio de la
otra parte contratante y que es servido por empresas de transporte adreo
de las partes contratantes o por empresas extranjeras ;

9) oTrdfico regional ), aquel trifico a6reo que parte del territorio de una
parte contratante y termina en el territorio de un Estado limitrofe.

Articulo 20

1) Las partes contratantes se conceden reciprocamente los derechos
descriptos en este Acuerdo, para el establecimiento de los servicios adreos
internacionales acordados ;

2) Las rutas en las cuales las empresas designadas de ambas partes
contratantes pueden explotar servicios adreos internacionales, estarin de-
terminadas en el plan de rutas que serA convenido por un intercambio de
notas diplomaticas ;

3) Cada parte contratante concede a la otra parte contratante, para la
ejecuci6n de los servicios adreos internacionales por medio de las empresas
designadas, en las rutas establecidas segdin el inciso (2), el derecho de sobre-
volar su territorio sin aterrizar, y el derecho de aterrizar en su territorio para
fines no comerciales
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4) Dada la situaci6n geogr6fica de la Repiiblica Argentina y de la Repi-
blica del Paraguay, con car6cter especial 6stas se reconocen la facultad de
ejercer los derechos contenidos en esta c1usula en las extensiones de sus
lineas a puntos mds all de sus respectivos territorios. Cada parte contratante
concede a la otra parte contratante, en las condiciones establecidas en el
articulo 110, el derecho de desembarcar y embarcar pasajeros, correo y carga,
en los puntos indicados en el plan de rutas convenidos segtln el inciso (2).

A rticulo 30

1) El servicio a~reo internacional puede ser iniciado inmediatamente,
en cualquiera de las rutas fijadas segdn el articulo 20, inciso (2), cuando :

a) La parte contratante a la cual le han sido concedidos los derechos especifi-
cados en el articulo 20, incisos 2) y 4), haya designado una o varias empresas,
notific~ndole por escrito a la otra parte contratante, y

b) La parte contratante que concede estos derechos haya otorgado a la 6
las empresas designadas, la autorizaci6n para iniciar el servicio a6reo
internacional.

2) La parte contratante que otorga estos derechos, concederA sin demora
la autorizaci6n para el funcionamiento de los servicios a~reos internacionales,
bajo reserva de lo dispuesto en el articulo 40, incisos 1) y 2), y sin perjuicio
del derecho de cada una de las partes contratantes de comprobar la calificaci6n
de las empresas designadas, de acuerdo con sus leyes y otros reglamentos
nacionales normalmente aplicados para acordar la autorizaci6n.

Articulo 40

1) Cada parte contratante se reserva el derecho de denegar o revocar
previa consulta, a una empresa a~rea designada por la otra parte contractante
la autorizaci6n de explotaci6n prevista en el articulo 30, si dicha empresa
fuese incapaz de probar, cuando se solicite, que una parte esencial de la pro-
piedad y el control efectivo de esa empresa, corresponden a nacionales o
corporaciones de la otra parte contratante, 6 a esta misma ;

2) Se podrA hacer uso del mismo derecho, previa consulta, cuando una
empresa a~rea designada por una de las partes contratantes no est6 en con-
diciones de comprobar que puede cumplir con las exigencias prescriptas
en las leyes y otras disposiciones de la parte contratante precitada, para
la ejecuci6n del servicio a~reo internacional o las exigencias prescriptas por
este Acuerdo, o cuando deje de cumplir las disposiciones anteriormente
mencionadas, a menos que para evitar violaciones a las leyes y otras disposi-
ciones sea necesario interrumpir o condicionar el funcionamiento del servicio
en forma inmediata.
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Articulo 50

Cada parte contratante tiene el derecho de reemplazar una empresa
designada por ella, mediante comunicaci6n escrita a la otra parte contratante,
bajo las condiciones del articulo 3o. La nueva empresa designada gozar6.
de los mismos derechos y estari sujeta a las mismas obligaciones que la
empresa cuyo lugar pasa a ocupar, previo cumplimiento de los .requisitos
legales y reglamentarios que correspondan.

A rticulo 60

A fin de evitar toda medida discriminatoria y respetar el principio de
igualdad de tratamiento, se conviene lo siguiente :

a) Las tasas que cada parte contratante imponga o permita imponer
por la utilizaci6n de los aeropuertos y de otras facilidades a las empresas
designadas por la otra parte contratante, no ser6n superiores a las que se
paguen por la utilizaci6n de dichos aeropuertos y facilidades por las empresas
nacionales que exploten servicios internacionales similares ;

b) Los carburantes, aceites lubricantes, repuestos y el equipo normal
destinados exclusivamente al uso de las aeronaves que utilicen las empresas
designadas por una de las partes contratantes o introducidos en el territorio
de la otra parte contratante por esas empresas o por su cuenta, o puestos
a bordo en dicho territorio para ser utilizados por aeronaves de dichas empresas,
gozarAn de parte de esta filtima parte contratante de un tratamiento igual
al que ella aplica a sus aeronaves nacionales, en lo que concierne a los derechos
de aduana, gastos de inspecci6n u otros derechos fiscales que graven a las
aeronaves afectadas a servicios internacionales similares. Si una parte con-
tratante aplica a las empresas designadas por la otra parte contratante,
derechos de aduana y otros derechos fiscales sobre las mercaderias anterior-
mente referidas, esta diitima parte contratante tiene el derecho de imponer
los mismos gravtmenes con relaci6n a las precitadas mercaderias ;

c) Las aeronaves de una parte contratante afectadas a los servicios
acordados, asi como los carburantes, los aceites lubricantes, los repuestos,
el equipo normal y las provisiones de a bordo que permanezcan en dicnos
aparatos, bajo vigilancia aduanera ser~n eximidos, en el territorio de la otra
parte contratante, de derechos de aduana, gastos de inspecci6n y todos los
demos derechos fiscales, an cuando dichas provisiones sean empleadas o
consumidas durante los vuelos efectuados sobre dicho territorio ;

d) Las piezas de repuesto y el equipo que se importen al territorio de
cada una de las partes contratantes, para la instalaci6n o uso en las aeronaves
de sus empresas designadas, se admitir~n libres de derechos, pero sujetas
a la aplicaci6n de los reglamentos de la parte contratante en cuyo territorio
se han introducido, la cual podrA exigir que dichos efectos permanezcan
bajo vigilancia aduanera;
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e) Las cosas mencionadas en los incisos c) y d) precedentes y que gocen
de la exenci6n prevista en dicha disposici6n no podr~n ser descargadas de
las aeronaves de una parte contratante sin la aprobaci6n de las autoridades
aduaneras de la otra parte contratante. Hasta quescan reexportadas o utili-
zadas, esas cosas quedardn sometidas al control aduanero de la otra parte
contratante pero sin que su disponibilidad sea afectada.

A rticulo 70

Los certificados de navegabilidad, los certificados de conpetencia y las
licencias otorgadas o validadas por una parte contratante, durante el periodo
en que estdn en vigor, ser~n reconocidos por la otra parte contratante a los
efectos de la explotaci6n de los servicios a6reos acordados. Sin embargo,
cada parte contratante se reserva el derecho, en lo que respecta a la circula-
ci6n sobie su propio territorio, de no reconocer los certificados de competencia
y las licencias otorgadas a sus propios nacionales por la otra parte contratante
o por un tercer Estado.

A rticulo 80

1) En el territorio de cada una de las partes contratantes se aplicarAn
a las aeronaves de las empresas designadas por la otra parte contratante,
las leyes y otros reglamentos relativos a la entrada, permanencia y salida
de su territorio de las aeronaves afectadas a la navegaci6n adrea internacional,
o a la explotaci6n, maniobra y navegaci6n de las mismas.

2) Las leyes y otros reglamentos que en el territorio de cada parte contra-
tante rigen la entrada, permanencia y salida de los pasajeros, tripulaci6n
o mercaderia transportadas por las aeronaves, tales como los relativos a las
formalidades de policia, admisi6n, inmigraci6n, despacho, pasaportes,
aduana y cuarentena, se aplicarin a lo8 pasajeros, tripulaci6n y mercaderia
que se hallen a bordo de las aeronaves destinadas a la explotaci6n de los
servicios a6reos acordados ;

3) Los pasajeros en tr6.nsito por el territorio de una parte contratante
ser~n sometidos a un control simplificado. Los equipajes y mercaderias en
tr.nsito directo que se encuentran a bordo de las aeronaves de una parte
contratante, estargn exentos, en el territorio de la otra parte contratante,
de derechos de aduana, gastos de inspecci6n y tasas similares.

A -Hiculo 90

Las autoridades de los aeropuertos, asi como las autoridades aduaneras,
de inmigraci6n, policia y sanidad de las partes contratantes, aplicar~n en
la forma m~s simple y r~pida las disposiciones establecidas en los articulos
60 y 80 precedentes, a fin de evitar toda demora de las aeronaves destinadas
a la explotaci6n de los servicios a6reos acordados.
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Las autoridades mencionadas tendrdn en cuenta estas consideraciones,
en la elaboraci6n y ejecuci6n de sus reglamentos.

Articulo 100

Las empresas designadas por cada parte contratante, deberAn tener una
representaci6n legal, provista con poderes suficientes para responder ante
las autoridades competentes de la otra parte contratante, por las obligaciones
a las cuales dichas empresas est~n sujetas en ras6n de su actividad.

Articulo 110

Las empresas designadas gozar~n de un tratamiento justo y equitativo
para que puedan explotar con iguales posibilidades los servicios adreos acorda-
dos entre los territorios de las partes contratantes. El volumen de trAfico
Argentino-Paraguayo que resulte de los servicios a6reos acordados, deberA
ser dividido en proporciones iguales entre las dos partes contratantes. Las
autoridades aeroniuticas de ambas partes contratantes acordarAn los servicios
a6reos que deberAn proveer las empresas designadas, teniendo en cuenta el
principio de que entre esas empresas de las dos partes contratantes, se trans-
porte por partes iguales, en cuanto sea posible, todo el trAfico Argentino-
Paraguayo. Queda entendido que cada una de las partes contratantes tiene
derecho a la mitad del volumen del tr~fico anteriormente referido, del que
podrA disponer Ainicamente en beneficio de empresas de su bandera;

2) La existencia de equipos diferentes o el cambio de equipos por parte de
las empresas de una parte contratante, no se considerari perjudicial a los
intereses de las empresas de la otra parte contratante, que exploten la misma
ruta o parte de ella. El cambio de equipos deberi necesariamente efectuarse
de conformidad a lo previsto en el articulo 130 (3) ;

3) Cuando las empresas designadas por una parte contratante se encuen-
tren temporalmente impedidas de aprovechar las posibilidades dadas por
este Acuerdo, se considerarA la situaci6n de ambas partes contratantes, a fin
de facilitar el desarrollo necesario del trifico; si una empresa designada
por aqulla parte contratante desea comenzar la explotaci6n de sus servicios
adreos acordados en el territorio de la otra parte contratante o aumentar su
frecuencia con el objeto de gozar de las mismas ventajas, la empresa designada
por la otra parte contratante deber6 reducir a pedido de la parte contratante
afectada, despuds de seis meses de haber sido notificada, los servicios que
haya incrementado como consecuencia de la situaci6n - mencionada m~s
arriba ;

4) Los servicios a6reos en las rutas especificadas segn lo establecido en
el articulo 20, inciso 2), deberAn tener como primordial objetivo el ofreci-
miento, a un coeficiente de utilizaci6n considerado razonable, de una capa-
cidad de transporte que corresponda a las necesidades normales y l6gicamente
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previsibles del tr~fico a~reo proveniente de o con destino al territorio de la
parte contratante que haya designado la empresa explotadora de dichos
servicios ;

5) Dentro del limite de la capacidad de transporte ofrecido en virtud del
inciso 4) precedente, y a titulo complementario de la misma, las empresas
designadas por una parte contratante podrin satisfacer las necesidades del
tr~fico entre el territorio de un tercer Estado situado a lo largo de las rutas
adreas especificadas segdn lo establecido en el articulo 20, inciso 2) y el territo-
rio de la otra parte contratante. El ejercicio de este derecho se acordarA sin
efectuar discriminaciones con relaci6n a empresas extranjeras que se encu-
entren en las mismas condiciones y operen en el mismo sector de ruta ;

6) Las empresas designadas pueden proveer complementariamente a
la capacidad de transporte mencionada en los incisos 4) y 5) precedentes, un
ofrecimiento subsidiario cada vez que lo justifiquen las necesidades del
tr~fico de los paises situados a lo largo de las rutas especificadas segoin lo
establecido en el articulo 20, inciso 2). En el caso de que sean afectados por
ello los intereses de una parte contratante, se efectuari a su pedido up inter-
cambio de opiniones conforme a lo establecido en el articulo 14 ;

7) A los fines de la aplicaci6n de los incisos 3), 4), 5) y 6) precedentes,
las partes contratantes reconocen que el desarrollo de los servicios a~reos
locales y regionales constituyen un derecho legitimo y primordial de los
paises interesados, en las rutas especificadas segdin lo establecido en el articulo
20 inciso 2).

Articulo 120

1) Las tarifas deben ser fijadas adecuadamente, teniendo en considera-
ci6n la economia de la explotaci6n de las empresas designadas, beneficios
normales y las caracteristicas especiales de los servicios a6reos. Para ello se
deberin considerar los principios b~sicos que rigen el transporte a~reo inter-
nacional ;

2) Las empresas designadas tratar~n primeramente de acordar entre
si las tarifas correspondientes para cada ruta entre los territorios de las
partes contratantes y para cada tramo de ruta que toca el territorio de una
de las partes contratantes. Dichas tarifas deber~n ser sometidas a la apro-
baci6n de las autoridades aeron~uticas de ambas partes contratantes, por
lo menos con 30 (treinta) dias de anticipaci6n a la fecha que se propone para
entrar en vigor ; este periodo de 30 (treinta) dias podrA disminuirse, cuando
asi lo convengan las autoridades aeronduticas de las partes contratantes.
En el caso en que entre las empresas designadas no haya habido coincidencia
o que una autoridad aeron~utica desapruebe las tarifas presentadas, las
autoridades aeron~uticas de ambas partes contratantes debern fijarlas
conjuntamente. Las tarifas existentes seguirin en vigor hasta que se llegue
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al mencionado Acuerdo. Cuando las autoridades aeronduticas de ambas
partes contratantes no puedan llegar a un acuerdo, se seguiri el procedimiento
prescripto en el articulo 150, inciso 1).

A rticulo 130

1) A partir de la fecha de vigencia de este Acuerdo, las autoridades
acroniuticas de las partes contratantes se comunicarAn lo mis rApidamente
posible, las informaciones relativas a las autorizaciones dadas a sus propias
empresas de transporte adreo, para explotar todo o parte de los servicios
acordados. Dichas informaciones consistirAn particularmente en copia de
las autorizaciones acordadas, de sus modificaciones eventuales y demAs
documentos.

2) Las autoridades aeronduticas de las partes contratantes se comunica-
rAn por lo menos treinta (30) dias antes de la puesta en explotaci6n efectiva
de sus respectivos servicios, a los fines de su aprobaci6n, las frecuencias e
itinerarios, asi como las modificaciones eventuales de los mismos.

3) Las empresas designadas deberAn comunicar a las autoridades aeronAu-
ticas de ambas partes contratantes, conforme a las normas legales y regla-
mentarias vigentes, la inauguraci6n de los servicios respectivos, los tipos
de aeronaves que se utilizarAn y los horarios, y deberdn tambi~n comunicar
las modificaciones eventuales de los mismos, en iguales condiciones.

4) La autoridad aerondutica de una parte contratante deberi proporcio-
nar a la autoridad aeronAutica de la otra parte contratante, cuando ella lo
solicite, todos los datos y otros informes estadisticos necesarios para deter-
minar el volumen, asi como tambi~n la procedencia real y destino final del
trAfico, para que ella pueda constatar la capacidad de transporte ofrecida
por las empresas designadas por la otra parte contratante, en las rutas especifi-
cadas segdin lo establecido en el articulo 20, inciso 2). Queda entendido que
dicho intercambio se realizarA dentro de las posibilidades de las partes contra-
tantes y en la medida que lo permitan sus disposiciones legales.

5) Las infracciones a los reglamentos de navegaci6n a6rea que cometa
el personal de las empresas designadas por una parte contratante, serAn
comunicadas a las autorida des aeronAuticas de dicha parte contratante,
por las autoridades aeronAuticas de la parte contratante en cuyo territorio se
haya cometido la infracci6n. Si la infracci6n reviste un carActer grave, dichas
autoridades tendrAn derecho a solicitar que se adopten medidas adecuadas.

Articulo 140

En cualquier momento y por cualquier medio, podrA efectuarse inter-
cambio de opiniones entre las autoridades aeronAuticas de las dos partes
contratantes, a fin de lograr una estrecha cooperaci6n y entendimiento
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en todos los asuntos relacionados con la aplicaci6n e interpretaci6n de este
Acuerdo.

Articulo 150

1) Con el objeto de examinar enmiendas al presente Acuerdo o al plan
de rutas, cada una de las partes contratantes puede solicitar, en cualquier
momento, una consulta. Lo mismo rige para el examen de la interpretaci6n
y aplicaci6n del Acuerdo si, a juicio de una de las partes contratantes, el
intercambio de opiniones previsto en el articulo 140 no ha dado resultado.
La Consulta comenzarA dentro de los 60 dias subsiguientes a la recepci6n de
la solicitud.

2) El pedido de consulta no enervarA el caricter ejecutorio de las medidas
administrativas dictadas o que se dicten por la otra parte contratante, como
consecuencia de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo. No
obstante, las partes contratantes se comprometen a ajustarse a las medidas
o decisiones provisionales que pueda dictar el tribunal de arbitraje segin
lo establecido en el articulo 160, inciso 4).

Articulo 160

1) En caso de surgir algdin desacuerdo respecto a la interpretaci6n o
aplicaci6n de este Acuerdo que no pueda solucionarse de conformidad con
el artfculo 150 del mismo, la cuesti6n seri sometida a un tribunal de arbitraje
a petici6n de una de las partes contratantes.

2) El tribunal de arbitraje se constituird, en cada caso, de forma que cada
una de las partes contratantes designe un Arbitro y los dos irbitros de comin
acuerdo, elegirn a un ciudadano de un tercer Estado como irbitro dirimente,
al que designar~n los Gobiernos de las dos partes contratantes. Los Arbitros
serin designados en un plazo de 60 dias y el Arbitro dirimente en un plazo
de 90 dias, a partir de la fecha en que una de las partes contratantes notific6
a la otra parte su prop6sito de someter el desacuerdo a un arbitraje.

3) Si no se observan los plazos sefialados en el inciso 2), cada una de las
partes contratantes, a falta de otro acuerdo, puede solicitar al Presidente
del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional (OACI)
que efectie los nombramientos necesarios. En caso de que el Presidente
tenga la nacionalidad de una de las partes contratantes o est6 impedido por
otras causas, su substituto en el cargo efectuari los nombramientos corres-
pondientes.

4) El tribunal de arbitraje decidiri por mayoria de votos y adoptarA. su
propio reglamento. Sus decisiones serAn obligatorias para ambas partes con-
tratantes. Cada una de las partes contratantes sufragarA las costas de su
irbitro. Las costas del drbitro dirimente, asi como los demos gastos necesarios
en la instancia arbitral, serin sufragados en proporciones iguales por las dos
partes contratantes.
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Articulo 170

Este Acuerdo, todas sus enmiendas y todas las actas intercambiadas
seg-in el artfculo 20, inciso 2), ser~n comunicadas a la Organisaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional (OACI) para su registro.

Articulo 180

I) En el caso de que entrase en vigor un Convenio general multilateral
sobre el transporte a~reo, aceptado por ambas partes contratantes prevale-
cer~n entonces las disposiciones del Convenio multilateral.

2) Todas las discusiones con el fin de determinar hasta qu6 punto el
presente Acuerdo ha sido derogado, substituido, morlificado o complementado
por las disposiciones del Convenio multilateral, se efectuardn de acuerdo
con el articulo 150.

Articulo 190

Este Acuerdo substituye a todos los privilegios, concesiones o autoriza-
ciones acordadas por una de las partes contratantes a empresas designadas
por la otra parte contratante, cuyos servicios a6reos se seguirdn prestando
en la misma forma en que se cumplieron hasta el presente, condicionados a
las modificaciones que puedan adoptarse en el futuro por aplicaci6n de este
Acuerdo.

Articulo 200
Las empresas designadas por cada una de las partes contratantes, apli-

carn el mismo criterio para la contrataci6n de personal de nacionalidad del
lugar en que realiza sus actividades, de conformidad al principio de la recipro-
cidad.

Articulo 210
1) El presente Acuerdo seri ratificado. Los instrumentos de ratificaci6n

ser6n canjeados tan pronto como sea posible en Asunci6n del Paraguay.

2) Este Acuerdo entrar6 en vigencia treinta dias despu~s del canje de
los instrumentos de ratificaci6n.

3) Cada parte contratante podrd en cualquier momento denunciar por
escrito el presente Acuerdo, el que dejarA de tener vigencia un afio despu~s
de la recepci6n de la denuncia por la otra parte contratante.

HECHO y firmado en Buenos Aires, el 7 de febrerode 1964, en dos originales,
todos en idioma espafiol, siendo los textos igualmente aut6nticos.

Por la Repiiblica del Paraguay: Por la Repdiblica Argentina:

Raul SAPENA PASTOR Miguel Angel ZAVALA ORTIZ

Ministro de Relaciones Exteriores Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
Leopoldo SUAREZ

Ministro de Defensa Nacional
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9057. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY RELATING
TO SCHEDULED AIR SERVICES. SIGNED AT BUENOS
AIRES, ON 7 FEBRUARY 1964

The Argentine Republic and the Republic of Paraguay, being parties to
the Convention on International Civil Aviation of 7 December 1944, 2 drawn
up at Chicago, and

Considering :

That the traditional relations between the two countries should be streng-
thened, with a view to achieving greater co-operation in the social, political,
economic and legal fields;

That the regulation of communication services is urgently necessary
in order to promote, ensure and establish a system of air transport on the
basis of equality and mutual respect for the rights of each of the Contracting
Parties ;

That air transport effectively contributes to bringing peoples together
by providing rapid, safe, regular, efficient and economical communications;

That the fraternity between the two nations necessitates agreement
on a specific regulation of air services having due regard to their respective
interests and taking especially into account their geographical situation
and common historical origin;

Accordingly agree as follows:

Article 1

For the purpose of this Agreement, unless otherwise indicated by the
text :

(1) "Aeronautical authorities " means, in the case of the Argentine
Republic, the Department of Aviation, and, in the case of the Republic of
Paraguay, the Ministry of Defence, or, in either case, any body authorized

1 Came into force on 14 April 1967, thirty days after the exchange of the instruments of

ratification which took place at Asunci6n on 14 March 1967, in accordance with article 21.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending

this Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9057. ACCORD 1 RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS
R1tGULIERS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU PARAGUAY. SIGNt A BUENOS AIRES,
LE 7 FtVRIER 1964

La Rdpublique argentine et la R~publique du Paraguay, Parties t la
Convention relative h l'Aviation civile internationale conclue h Chicago
le 7 d~cembre 1944 2,

Consid6rant :
Qu'il convient de renforcer les liens traditionnels qui unissent les deux

pays en vue de promouvoir une coop6ration accrue dans les domaines social,
politique, 6conomique et juridique;

Qu'il est n~cessaire et urgent de r6glementer les services de communica-
tions afin de favoriser, consolider et instituer une organisation des transports
a~riens sur la base de l'6quitd et du respect r~ciproque des droits de chacune
des Parties contractantes ;

Que les transports a~riens facilitent de fa~on relle le rapprochement
des peuples par les liaisons rapides, saires, r~guli~res, efficaces et 6conomiques
qu'ils permettent d'tablir;

Qu'il est n~cessaire, 6tant donn. les liens de fraternit6 qui unissent
les deux nations, de convenir d'une r~glementation spdcifique des transports
a~riens qui prenne en consid6ration leurs int~r~ts respectifs et tienne
particuli~rement compte de leur situation g~ographique et de leur origine
historique communes;

Sont convenues des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indications contraires du contexte

1. L'expression s(autorit6s a6ronautiquess, d~signe, en ce qui concerne
la Rpublique argentine, le secretariat d'iRtat h l'aviation et, en ce qui concerne
la R~publique du Paraguay, le Minist~re de la d~fense nationale, et, dans les

I Entrd en vigueur le 14 avril 1967, 30 jours apr~s l'6change des instruments de ratification
qui a eu lieu k Asuncion le 14 mars 1967, conform~ment h l'article 21.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amen-
dant cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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to perform the functions at present exercised by the said Department or
Ministry ;

(2) " Designated airline " means any airline indicated by one of the
Contracting Parties to operate the agreed air services the designation of
which, in accordance with article 3, is communicated in writing to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party;

(3) " Territory ", " air service ", " international air service " and " stop
for non-traffic purposes " shall have the meanings assigned to them in articles
2 and 96 of the Convention on International Civil Aviation of 7 December 1944,
drawn up at Chicago, in their respective versions for the time being in force;

(4) " Traffic requirements " means the demand for passenger, cargo
and mail traffic between the two extremities of a route between the territories
of the two Contracting Parties, calculated during a specified period by agree-
ment between the two Contracting Parties ;

(5) " Capacity of an aircraft "means the payload of an aircraft, expressed
in number of seats in the case of passengers and in weight in the case of
goods and mail, which may be occupied or can be carried between the point
of origin and the point of destination of the route to which the aircraft is
assigned between the territories of the Contracting Parties ;

(6) " Transport capacity provided " means the total capacities of the
aircraft used in the operation of each agreed air service, multiplied by the
frequency with which such aircraft operate during a specified period ;

(7) " Air route " means the pre-established itinerary, to be followed by
an aircraft operating a scheduled air service for the public transport of pas-
sengers, goods and mail;

(8) " Argentine-Paraguayan traffic " shall be traffic originating in
the territory of one of the Contracting Parties and bound for the territory
of the other Contracting Party, whether carried by airlines of the Contracting
Parties or by foreign airlines-;

(9) " Regional traffic " means air traffic which originates in the territory
of a Contracting Party and terminates in the territory of an adjacent State.

Article 2

(1) The Contracting Parties grant to each other the rights described
in this Agreement for the establishment of the agreed international air services.
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deux cas, tout organisme habilit6 h remplir les fonctions actuellement exerc~es
par les autorit~s susmentionn~es ;

2. L'expression ((entreprise d6sign~e)) s'entend de toute entreprise
de transports a~riens que l'une des Parties contractantes aura d6signd par
notification 6crite h l'autre Partie, conform6ment a l'Article 3 du pr6sent
Accord, pour exploiter les services a~riens convenus

3. Les expressions ((territoire )), ((service a6rien )), ((service a6rien inter-
national)) et ((escales non commerciales)) ont le sens que leur donnent les
articles 2 et 96, dans leur libell6 respectif actuel, de la Convention relative

l'Aviation civile internationale conclue h Chicago le 7 d~cembre 1944;

4. L'expression ((n~cessit~s du trafic) s'entend des besoins en mati~re
de transport de passagers, de marchandises et de courrier existant entre les
deux points extremes d'une route adrienne reliant les territoires des deux
Parties contractantes et calcul6s b un moment donn6 d'un commun accord
par les deux Parties contractantes ;

5. L'expression acapacit6 d'un a~ronef)) ddsigne la charge commerciale
d'un a~ronef, exprime en nombre de si~ges pour les passagers et en unit~s
de poids pour les marchandises et le courrier, qui peut 6tre transport~e entre
le point de d6part et le point d'arriv6e de la route reliant les territoires
respectifs des Parties contractantes et h laquelle l'a~ronef est affect6.

6. L'expression ((capacit6 de transport offerte d6signe la capacit6
totale des a~ronefs utilis~s pour l'exploitation de chacun des services a~riens
convenus multipli6 par le nombre de voyages effectus par ces a~ronefs
pendant une p~riode donn6e;

7. L'expression ((routes a riennes)) d~signe l'itin~raire pr66tabli que
doivent suivre les a~ronefs affect~s h un service a6rien r6gulier aux fins d'assurer
le transport public de passagers, de marchandises et de courrier ;

8. L'expression , trafic Argentine-Paraguay)) s'entend du trafic dont
le point de d~part est situ6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
dont la destination finale se trouve sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et qui est assur6 par des entreprises de transports a6riens des Parties
contractantes ou par des entreprises 6trang~res ;

9. L'expression atrafic r6gional)) d6signe le trafic a6rien dont le point
de d~part est situ6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes et dont
la destination finale se trouve sur le territoire d'un IRtat limitrophe.

Article 2

1. Les Parties contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits spdcifi6s
dans le prdsent Accord en vue d'6tablir les services a6riens internationaux
convenus.
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(2) The routes on which the designated airlines of the two Contracting
Parties may operate international air services shall be laid down in a schedule
to be agreed upon by an exchange of diplomatic notes.

(3) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party,
for the operation of the international air services by the designated airlines
on the routes laid down in accordance with paragraph (2), the right of non-
stop transit over its territory and the right to make stops in its territory
for non-traffic purposes.

(4) In view of the geographical situation of the Argentine Republic
and the Republic of Paraguay, the two States specifically accord to each
other recognition of their entitlement to exercise the rights set forth in this
article on extensions of their routes to points beyond their respective territo-
ries. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party, under
the conditions laid down in article 11, the right to put down and take on
passengers, mail and cargo at the points agreed upon in accordance with
paragraph (2), and indicated in the schedule.

Article 3

(1) The international air service may be inaugurated immediately, on
any of the routes laid down in accordance with article 2, paragraph (2),
when :

(a) The Contracting Party to which the rights specified in article 2, para-
graphs (2) and (4) have been granted has designated one or more airlines
and has notified the other Contracting Party in writing, and

(b) The Contracting Party granting the said rights has issued to the designated
airline or airlines the authorization to inaugurate the international air
service.

(2) The Contracting Party granting the said rights shall issue without
delay the authorization to operate the international air services, subject to
the provisions of article 4, paragraphs (1) and (2), and without prejudice
to the right of each of the Contracting Parties to satisfy itself that the designa-
ted airlines are qualified under the national laws and regulations which
it normally applies for the purpose of granting authorization.

Article 4

(1) Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke,
after consultation, the grant to an airline designated by the other Contrac-
ting Party of the operating authorization provided for in article 3 if the said
airline is unable, unpon request, to show that substantial ownership and
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2. Les routes sur lesquelles les entreprises d6sign6es des deux Parties
contractantes pourront exploiter les services a6riens internationaux seront
d6finies dans le tableau de routes qui sera 6tabli d'un commun accord par
un 6change de notes diplomatiques;

3. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie, aux fins de
l'tablissement par les entreprises ddsigndes de services adriens internationaux
sur les routes 6tablies conformdment aux dispositions du paragraphe 2 du
prdsent Article, le droit de survoler son territoire sans y faire escale et le
droit d'y faire des escales non commerciales ;

4. Rtant donn6 leur situation g6ographique, la R6publique argentine
et la R6publique du Paraguay se reconnaissent, h titre particulier, la facult6
d'exercer les droits 6noncds dans le prdsent Article pour l'exploitation de
leurs lignes h destination de points situ6s au-deli de leurs territoires respectifs.
Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante, dans les
conditions d6finies h l'article 11, le droit de ddbarquer et d'embarquer des
passagers, du courrier et des marchandises aux points indiquds dans le tableau
de routes qui sera 6tabli conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
du prdsent article.

Article 3

1. Les services adriens internationaux pourront tre mis en exploitation
immdiatement sur n'importe laquelle des routes ddsigndes conformdment
aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 2, h condition que :
a) La Partie contractante h qui les droits ddfinis aux paragraphes 2 et 4

de l'article 2 ont 6t6 accordds ait ddsign6 par notification 6crite h l'autre
Partie contractante une ou plusieurs entreprises ;

b) La Partie contractante qui accorde lesdits droits ait autoris6 l'entreprise
ou les entreprises ddsign6es h ouvrir un service adrien international.

2. La Partie contractante qui accorde lesdits droits autorisera sans
d6lai l'exploitation des services adriens internationaux sous r~serve des
dispositions des paragraphes I et 2 de l'article 4 et sans pr~judice du droit
de chacune des Parties contractantes de vdrifier ]a qualification des entreprises
d6signdes conformdment aux lois et autres r~glements nationaux normalement
appliquds par elle pour l'octroi de l'autorisation.

Article 4

1. Chaque Partie contractante se rdserve le druit de refuser ou de retirer,
apr~s consultations prdalables, h une entreprise de transports adriens ddsignde
par l'autre Partie contractante l'autorisation d'exploitation prdvue h l'article 3
au cas o i ladite entreprise ne serait pas en mesure de faire la preuve, sur

NO 9057



144 United Nations - Treaty Series 1968

effective control of that airline are vested in nationals or corporations of
the other Contracting Party or in the other Contracting Party itself.

(2) The same right may be exercised, after consultation, where an
airline designated by one of the Contracting Parties is unable to show that
it can comply with the requirements laid down in the laws and other provisions
of the aforesaid Contracting Party for the operation of an international air
service or with the requirements laid down by this Agreement, or where it
fails to comply with the aforementioned provisions, unless in order to avoid
violations of the laws and other provisions it is necessary immediately to
suspend or impose conditions on the operation of the service.

Article 5

Each Contracting Party shall have the right to replace an airline which
it has designated, by notifying the other Contracting Party in writing in
accordance with the provisions of article 3. The new designated airline shall,
after complying with the requirements of the relevant laws and regulations,
enjoy the same rights and be subject to the same obligations as the airline'
which it replaces.

Article 6

In order to prevent any discriminatory measure and to respect the princi-
ple of equality of treatment, it is agreed that :

(a) The charges which either Contracting Party may impose or permit
to be imposed on the airlines designated by the other Contracting Party
for the use of airports and other facilities shall not be higher than would be
paid for the use of such airports and facilities by its national airlines operating
similar international services ;

(b) Fuel, lubricating oils, spare parts and regular equipment intended
solely for use by aircraft employed by the airlines designated by one of the
Contracting Parties or introduced into the territory of the other Contracting
Party by or on behalf of such airlines, or taken on board in such territory
for use on board the aircraft of such airlines, shall be accorded by the latter
Contracting Party the same treatment as it applies to its national aircraft
with respect to customs duties, inspection fees and other charges imposed
on aircraft engaged in similar international services. If one Contracting
Party applies to the airlines designated by the other Contracting Party
customs duties and other charges on the aforementioned goods, the latter
Contracting Party shall have the right to impose the same charges in respect
of the aforesaid goods;
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demande, que la part prdponddrante de la propridt6 et le contr6le effectif
de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants ou de socidtds de
ladite Partie contractante ou de ladite Partie elle-m~me.

2. I1 pourra 6tre fait usage du m~me droit, apr~s consultations pr6alables,
au cas o i une entreprise adrienne d6sign6e par l'une des Parties contractantes
ne pourrait pas faire la preuve qu'elle est en mesure de se conformer aux
dispositions des lois et r~glements de la Partie contractante intdressde relatifs
i l'exdcution du service adrien international ou aux dispositions du prdsent

Accord, ou si elle cessait d'appliquer lesdites dispositions, h moins qu'il ne
soit ndcessaire d'interrompre ou de modifier immddiatement 'exploitation
du service pour dviter que lesdites dispositions et lesdits r~glements soient
enfreints.

Article 5

Chaque Partie contractante a le droit de remplacer par une autre, aux
conditions prvues A rarticle 3, une entrepiise ddsignde par elle-m~me moyen-
nant notification dcrite h l'autre Partie contractante. La nouvelle entreprise
ddsign6e jouira des m6mes droits et sera assujettie aux m~mes obligations
que 1'entreprise qu'elle remplace apr&s accomplissement des formalit6s ldgales
et rglementaires pertinentes.

Article 6

Afin d'dviter toute mesure discriminatoire et de respecter le principe
de l'6galit6 de traitement il a 6t6 convenu ce qui suit :

a) Les taxes que chaque Partie contractante imposera ou permettra
d'imposer pour l'utilisation des adroports et autres facilitds aux entreprises
ddsigndes par l'autre Partie contractante n'excdderont pas celles qui seraient
paydes pour l'utilisation desdits adroports et facilitds par les entreprises
nationales exploitant des services internationaux analogues ;

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange et
l'dquipement normal destinds exclusivement h l'usage des adronefs qu'utilisent
les entreprises d6signdes par une Partie contractante et introduits sur le
territoire de l'autre Partie contractante par ces entreprises pour leur compte,
ou embarqu6s sur ce territoire pour 6tre utilis6s A bord des adronefs desdites
entreprises, bdndficieront de la part de cette derni~re Partie du traitement
national en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection ou autres
droits fiscaux frappant des adronefs affectds h des services internationaux
analogues. Si l'une des Parties contractantes impose aux entreprises d6signdes
par l'autre Partie contractante le paiement de droits de douane ou d'autres
droits fiscaux sur les articles en question, cette derni re Partie aura le droit
de frapper lesdits articles des m~mes droits;
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(c) The aircraft of one Contracting Party operating the agreed services,
and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
retained on board such aircraft under customs supervision, shall be exempt
in the territory of the other Contracting Party from customs duties, inspection
fees and all other charges, even though such supplies be used or consumed
on flights over that territory;

(d) Spare parts and equipment imported into the territory of either
of the Contracting Parties for installation or use in the aircraft of their de-
signated airlines shall be admitted free of duties and charges but subject to
the regulations of the Contracting Party into whose territory they are intro-
duced, which may require them to be retained under customs supervision ;

(e) The articles referred to in sub-paragraphs (c) and (d) above and
enjoying the exemption therein provided may not be unloaded from the
aircraft of one Contracting Party save with the approval of the customs
authorities of the other Contracting Party. Until they are re-exported or
used, such articles shall remain under the customs supervision of the other
Contracting Party, but their availability shall not be affected thereby.

Article 7

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by either Contracting Party shall, during the period
when they are in force, be recognized by the other Contracting Party for
the purpose of operating the agreed air services. Each Contracting Party
reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flights
above its own territory, certificates *of competency and licences granted
to its own nationals by the other Contracting Party or by a third State.

Article 8

(1) In the territory of each Contracting Party the laws and other regula-
tions relating to the admission to, stay in or departure from its territory
of aircraft engaged in international air navigation, or to the operation, hand-
ling and navigation of such aircraft, shall apply to the aircraft of the airlines
designated by the other Contracting Party.

(2) The laws and other regulations of a Contracting Party governing
the admission to, stay in or departure from its territory of passengers, crews
or cargo carried by aircraft, such as those relating to police, entry, immigration,
clearance, passports, customs and quarantine, shall apply to passengers,
crews and cargo on board the aircraft assigned to operate the agreed air
services.
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c) Les a~ronefs d'une Partie contractante affect~s aux services convenus,
ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi&ces de rechange, l'dquipe-
ment normal et les provisions de bord restant h bord de ces adronefs sous
r6serve d'une surveillance douani~re, seront exon6r6s, sur le territoire de
l'autre Partie contractante, des droits de douane, frais d'inspection et de tous
autres droits fiscaux, m~me si ces approvisionnements sont employds ou
consommes au cours de vols effectu~s au-dessus dudit territoire ;

d) Les pi&ces de rechange et l'6quipement import~s sur le territoire
de chacune des Parties contractantes et destines h l'usage des a~ronefs qu'uti-
lisent les entreprises d6sign6es de l'autre Partie seront exondr6s de droits
mais sujets h l'application des r~glements de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle ils sont introduits, qui pourra exiger que ces articles
soient places sous surveillance douani~re ;

e) Les articles 6num~r~s aux alindas c et d ci-dessus qui b6n6ficient
de l'exon~ration pr~vue par cette disposition ne pourront 6tre d6charg~s
d'a6ronefs d'une Partie contractante sans l'approbation des autorit~s doua-
ni~res de l'autre Partie contiactante. Jusqu';k ce qu'ils soient r6export6s ou
utilis~s, ces articles resteront places sous le contr6le douanier de l'autre Partie
contractante mais sans cesser d'tre disponibles.

Article 7

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d~livr6s ou valid6s par une Partie contractante seront, durant la pdriode
oa ils sont en vigueur, reconnus par l'autre Partie contractante pour l'exploita-
tion des services a~riens convenus. Chaque Partie contractante se r~serve,
cependant, le droit de ne pas reconnaitre, pour la circulation au-dessus de
son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s h ses propres
ressortissants par l'autre Partie contractante ou par un Rtat tiers.

Article 8

1. Les lois et r~glements de chaque Partie r6gissant sur son territoire
l'entr~e, le s6jour et la sortie des a~ronefs affect6s h la navigation adrienne
internationale ou l'exploitation, la manceuvre et la navigation desdits a6ronefs
s'appliqueront aux a6ronefs des entreprises d6sign~es par l'autre Partie
contractante.

2. Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire de chaque Partie
contractante l'entr~e, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages
ou marchandises transport6s par les a~ronefs, tels que ceux qui visent les
formalit~s de police, d'admission, d'immigration et de cong6, les passeports,
la douane et la quarantaine, seront applicables aux passagers, aux 6quipages
et aux marchandises pris h bord des a~ronefs affect~s aux services a6riens
convenus.
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(3) Passengers in transit through the territory of a Contracting Party
shall be subject to a simplified control procedure. Baggage and cargo in
direct transit on board the aircraft of one Contracting Party shall be exempt
in the territory of the other Contracting Party from customs duties, inspection
fees and similar charges.

Article 9

The airport authorities and the customs, immigration, police and health
authorities of the Contracting Parties shall apply the provisions contained
in articles 6 and 8 above in the simplest and most expeditious manner, in
order to avoid any delay to the aircraft assigned to operate the agreed air
services.

The said authorities shall take the foregoing into account in formulating
and applying their regulations.

Article 10

The airlines designated by each Contracting Party shall have legal
representation invested with sufficient powers to be accountable to the compe-
tent authorities of the other Contracting Party for the obligations incurred
by such airlines by reason of their operations.

Article 11

(1) The designated airlines shall receive fair and equitable treatment
so that they may have equal opportunities in operating the agreed air services
between the territories of the Contracting Parties. The volume of Argentine-
Paraguayan traffic resulting from the agreed air services shall be divided
equally between the two Contracting Parties. The aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall agree upon the air services to be provided
by the designated airlines, taking into account the principle that all Argentine-
Paraguayan traffic should, to the extent possible, be carried by such airlines
of the two Contracting Parties in equal proportions. It is understood that
each of the Contracting Parties is entitled to one half of the volume ot the
aforementioned traffic, of which it may avail itself only in behalf of airlines
of its nationality.

(2) Differences in equipment or changes of equipment by the airlines
of one Contracting Party shall not be deemed prejudicial to the interests
of the airlines of the other Contracting Party operating the same route or
part thereof. Changes of equipment must be effected in accordance with
the provisions of article 13, paragraph (3).
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3. Les passagers en transit h travers le territoire d'une Partie contrac-
tante seront soumis h un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises
en transit direct qui se trouvent bord des a6ronefs d'une Partie contractante
seront exempts, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des droits
de douane, frais d'inspection et taxes similaires.

Article 9

Les autorit~s des a6roports ainsi que les autoritds douani~res d'immigra-
tion, de police et sanitaires des Parties contractantes appliqueront, de la
mani~re la plus simple et la plus rapide, les dispositions pr~vues aux articles
6 et 8 ci-dessus afin d'6viter tout retard dans le mouvement des adronefs
affect~s h 1'exploitation des services a~riens convenus.

Les m~mes autorit~s tiendront compte de ces considerations dans
l'6laboration et l'ex~cution de leurs r~glements.

Article 10

Les entreprises d6sign6es par chaque Partie contractante devront avoir
une representation lgale munie de pouvoirs suffisants pour r~pondre vis-h-
vis des autorit~s comp~tentes de 1'autre Partie contractante des obligations
auxquelles ces entreprises seront soumises en raison de leur activit&

Article 11

I. Les entreprises d~signues jouiront d'un traitement juste et 6quitable
afin d'6tre en mesure d'exploiter, avec des possibilit~s 6gales, les services
a~riens convenus entre les territoires des Parties contractantes. Le volume
du trafic Argentine-Paraguay correspondant aux services a~riens convenus
devra 6tre r~parti 6galement entre les deux Parties contractantes. Les auto-
rites a~ronautiques des deux Parties contractantes d~termineront d'un
commun accord les services a~riens que devront fournir les entreprises d6-
sign6es en tenant compte du principe selon lequel lesdites entreprises des
Parties contractantes doivent exploiter sur une base d'6galit6, autant qu'il
sera possible, tout le trafic Argentine-Paraguay. I1 est entendu que chacune
des Parties contractantes a droit 6 la moiti6 du volume du trafic susmentionn6
et qu'elle devra en confier l'exploitation uniquement des entreprises de
sa nationalit6.

2. Le fait qu'une partie des entreprises de l'une des Parties contractantes
dispose d'6quipements diff6rents ou change son 6quipement ne sera pas
consid~r6 comme un pr~judice aux int6rts des entreprises de l'autre Partie
contractante qui exploitent la totalit6 ou une partie de la m~me route. Tout
changement de materiel devra n~cessairement s'effectuer conform~ment
aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 13.
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(3) If the airlines designated by one Contracting Party should be tempora-
rily prevented from taking advantage of the opportunities provided by this
Agreement, the two Contracting Parties shall consider the situation with
a view to facilitating the necessary development of traffic; if an airline
designated by that Contracting Party wishes to begin operation of its agreed
air services in the territory of the other Contracting Party or to increase
their frequency in order to enjoy the same advantages, the airline designated
by the other Contracting Party shall, at the request of the Contracting
Party affected, reduce, six months after being notified, any services which
it may have increased as a result of the aforementioned situation.

(4) The air services on the routes specified in the manner laid down in
article 2, paragraph (2), shall have as their primary objective the provision,
at a load factor deemed reasonable, of transport capacity corresponding to
the normal and logically foreseeable requirements of air traffic coming from
or destined for the territory of the Contracting Party which designated the
airline operating the said services.

(5) Within the limit of the transport capacity provided under the terms
of paragraph (4) above and to complement it, the airlines designated by
one Contracting Party may satisfy the requirements of traffic between the
territory of a third State situated on the air routes specified in the manner
laid down in article 2, paragraph (2), and the territory of the other Contracting
Party. The exercise of this right shall be agreed upon without discrimination
against foreign airlines which are in the same circumstances and which
operate over the same route segment.

(6) The designated airlines may provide additional service over and
above the transport capacity referred to in paragraphs (4) and (5) above
whenever it is warranted by the traffic requirements of the countries situated
on the routes specified in the manner laid down in article 2, paragraph (2).
If the interests of a Contracting Party should be affected thereby, an exchange
of views shall take place, at its request, in accordance With the provisions of
article 14.

(7) For the purposes of paragraphs (3), (4), (5) and (6) above, the Contrac-
ting Parties recognize that the development of local and regional air services
constitutes a legitimate and primary right of the countries concerned with
the routes specified in the manner laid down in article 2, paragraph (2).

Article 12

(1) The tariffs shall be established at appropriate levels, regard being
paid to the operating costs of the designated airlines, reasonable profit and
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3. Au cas ofi les entreprises ddsign~es par une Partie contractante se
trouveraient temporairement dans l'impossibilitd de tirer parti des possibilit~s
offertes par le prdsent Accord, la situation des deux Parties contractantes
sera prise en considdration en vue de faciliter le d6veloppement n6cessaire
du trafic; si une entreprise ddsignde par ladite Partie contractante d~sire
entreprendre l'exploitation des services adriens convenus sur le territoire
de 'autre Partie contractante ou augmenter la fr~quence de ces services
afin de jouir d'avantages correspondants, l'entreprise ddsignde par l'autre
Partie contractante devra, h la demande de la Partie contractante int~ress~e
et six mois apr&s avoir re~u une telle notification, r6duire les services qu'elle
avait d6velopp6s pour faire face h la situation susmentionnde.

4. Les services a6riens desservant les routes 6tablies conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 2 devront avoir pour objectif primordial d'offrir,

un coefficient de charge jug6 raisonnable, une capacit6 de transport cor-
respondant aux n6cessitds normales et logiquement pr~visibles du trafic
adrien en provenance ou destination du territoire de la Partie contractante
qui a d6sign6 l'entreprise charg6e d'exploiter lesdits services.

5. Dans les limites de la capacit6 de transport offerte en vertu des dis-
positions du paragraphe 4 ci-dessus, et h titre compldmentaire, les entreprises
ddsigndes par une Partie contractante pourront satisfaire les besoins en
mati~re de trafic qui se manifestent entre le territoire d'un iktat tiers situ6
le long des routes a~riennes 6tablies conformdment aux dispositions du
paragraphe 2 de l'article 2 et le territoire de l'autre Partie contractante.
L'exercice de ce droit sera d6cid6 d'un commun accord et ne devra donner
lieu h aucune discrimination . l'gard d'entreprises trang&res se trouvant
dans la m~me situation et exploitant le m~me trongon de route.

6. Les entreprises d6signdes peuvent, en compldment h la capacit6 de
transport vis6e aux paragraphes 4 et 5 du present article, offrir des capacitds
subsidiaires chaque fois que les n~cessitds du trafic des pays situ~s le long
des routes 6tablies conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 2
le justifient. Au cas ofi les int~r~ts d'une Partie contractante s'en trouveraient
affectds, des consultations seront engag~es h sa demande conformdment
aux dispositions de l'article 14.

7. Aux fins d'application des paragraphes 3, 4, 5 et 6 du pr6sent article,
les Parties contractantes reconnaissent que le d~veloppement des services
a~riens locaux et r~gionaux exploit6s sur les routes 6tablies conformdment
aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 2 constitue un droit lgitime
et primordial des pays int6ress6s.

Article 12

1. Les tarifs devront 8tre fix6s de fa on raisonnable en tenant compte
de l'6conomie de l'exploitation des entreprises ddsign~es, de bdn~fices normaux
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the special characteristics of the air services. For this purpose the basic
principles governing international air transport shall be considered.

(2) The designated airlines shall endeavour in the first instance to agree
among themselves upon the tariffs in respect of each route between the territo-
ries of the Contracting Parties and each route segment touching the territory
of one of the Contracting Parties. Such tariffs shall be submitted for approval
to the aeronautical authorities of the two Contracting Parties not less than
30 (thirty) days before the proposed date of their entry into force ; this period
of 30 (thirty) days may be reduced if the aeronautical authorities of the
Contracting Parties so agree. In the event that agreement is not reached
among the designated airlines or that one aeronautical authority does not
approve the tariffs submitted, the aeronautical authorities of the two Contrac-
ting Parties shall jointly establish the tariffs. The existing tariffs shall continue
in force until the agreement mentioned is reached. If the aeronautical authori-
ties of the two Contracting Parties cannot reach an agreement, the procedure
laid down in article 15, paragraph (1), shall be followed.

Article 13

(1) As from the date on which this Agreement enters into force, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall exchange information
as promptly as possible concerning the authorizations given to their airlines
to operate all or part of the agreed services. Such information shall consist,
in particular, of copies of the authorizations granted, any changes therein
and other documents.

(2) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall, not
less than 30 (thirty) days prior to the effective inauguration of their respective
services, communicate to each other, for approval, the frequencies and itinera-
ries, and also any changes therein.

(3) The designated airlines shall in like manner communicate to the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties, in accordance with
the laws and regulations for the time being in force, the inauguration of
the respective services, the types of aircraft to be used and the time-tables,
and also any changes therein.

(4) The aeronautical authority of one Contracting Party shall provide
the aeronautical authority of the other Contracting Party, if the latter so
requests, with all data and other statistical information required for determi-
ning the volume, the actual origin and the final destination of the traffic,
in order that the latter authority may ascertain the transport capacity
provided by the airlines designated by the other Contracting Party on the
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et des caract6ristiques particuli6res des services a~riens. A cette fin, il con-
viendra de prendre en considdration les principes fondamentaux qui r~gissent
les transports a~riens internationaux.

2. Les entreprises d~signdes conviendront tout d'abord des tarifs cor-
respondant . chaque route reliant les territoires des Parties contractantes
et h chaque tron~on de route touchant le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes. Lesdits tarifs devront 6tre soumis h l'approbation des autoritds
a~ronautiques des deux Parties contractantes 30 (trente) jours au moins
avant la date pr~vue pour leur entr&e en vigueur; cette p6riode de
30 (trente) jours pourra 6tre diminu6e si les autorit6s a~ronautiques des
Parties contractantes en d6cident ainsi d'un commun accord. Au cas oil
les entreprises d~sign6es n'auraient pu se mettre d'accord ou encore si 1'une
des autorit~s a~ronautiques d~sapprouve les tarifs present~s, les autorit6s
a~ronautiques des deux Parties contractantes devront fixer ces tarifs d'un
commun accord. Les tarifs existants resteront en vigueur jusqu'h ce que
soit conclu un tel accord. Au cas oa les autorit~s a~ronautiques des deux
Parties contractantes ne pourraient s'entendre, on suivra la procddure pr6vue
au paragraphe 1 de l'article 15.

Article 13

1. A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les
autorit6s adronautiques des Parties contractantes se communiqueront aussi
rapidement que possible les renseignements concernant les autorisations
donn6es h leurs propres entreprises de transport adrien pour exploiter tout
ou partie des services convenus. Les renseignements consisteront notamment
en copies des autorisations d6livrdes, de leurs modifications 6ventuelles
ainsi que de tous autres documents.

2. Les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes se communique-
ront, aux fins d'approbation, 30 (trente) jours au moins avant la mise en
exploitation effective de leurs services respectifs, les frdquences et itin~raires
ainsi que leurs modifications 6ventuelles.

3. Les entreprises ddsign~es devront communiquer aux autorit6s
a~ronautiques des deux Parties contractantes, conform~ment aux lois et
r~glements en vigueur, la date h laquelle seront ouverts leurs services a~riens
respectifs, les types d'a~ronefs utilis~s et les horaires ainsi que, dans les m~mes
conditions, les modifications 6ventuellement apportdes h ces 6l6ments.

4. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante devront
fournir aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur
demande, toutes les donn6es et autres renseignements statistiques n6cessaires
pour ddterminer le volume r6el et la destination finale du trafic afin que lesdites
autorit6s puissent ddterminer la capacit6 de transport offerte par les entreprises
d~sign6es de l'autre Partie contractante sur les routes dtablies conform6ment
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routes specified in the manner laid down in article 2, paragraph (2). It is
understood that such exchanges shall be effected in so far as the Contracting
Parties are able to provide the required data and to the extent permitted
by their laws

(5) Breaches of air service regulations committed by personnel of the
airlines designated by one Contracting Party shall be reported to the aero-
nautical authorities of that Contracting Party by the aeronautical authorities
of the Contracting Party in whose territory the breach was committed. If
the breach is of a serious nature, the said authorities shall be entitled to
request that appropriate measures should be taken.

Article 14

Exchanges of views between the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties for the purpose of achieving close co-operation and
understanding on all matters relating to the application and interpretation
of this Agreement may take place at any time and by any means.

Article 15

(1) Either of the Contracting Parties may request consultation at any
time for the purpose of considering amendments to this Agreement or to
the schedule. The same shall apply for the purpose of considering the inter-
pretation and application of the Agreement if, in the view of one of the
Contracting Parties, the exchanges of views provided for in article 14 have
yielded no result. The consultation shall begin within sixty days from the
date of receipt of the request.

(2) The request for consultation shall not detract from the validity
of the administrative measures which have been or may be adopted by the
other Contracting Party as a result of the interpretation or application
of this Agreement. Nevertheless, the Contracting Parties undertake to comply
with any provisional measures or decisions taken by the arbitral tribunal
in accordance with the provisions of article 16, paragraph (4).

Article 16

(1) In the event of any disagreement relating to the interpretation or
application of this Agreement which cannot be settled in accordance with
article 15 of the Agreement, the question shall, at the request of one of the
Contracting Parties, be referred to an arbitral tribunal.

(2) The arbitral tribunal shall be constituted on an ad hoc basis, one
arbitrator being appointed by each of the Contracting Parties and the two
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aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 2. I1 est entendu que cet 6change
s'effectuera compte tenu des possibilit~s des Parties contractantes et dans
la mesure oil leur lgislation le permet.

5. Les infractions aux r~glements de navigation a6rienne qui pourraient
8tre commises par le personnel des entreprises d~sign6es par une Partie
contractante seront communiqu6es aux autorit6s a6ronautiques de ladite
Partie contractante par les autoritds a~ronautiques de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle les infractions auront 6t6 commises. S'il s'agit
d'infractions graves, lesdites autorits auront le droit de demander que soient
prises des mesures approprides.

Article 14

Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes pourront
h tout moment et par tous les moyens procdder h des 6changes d'opinions
afin de promouvoir une coopration 6troite et la compr6hension mutuelle
dans tous les domaines touchant l'application et l'interpretation du prdsent
Accord.

Article 15

1. Chacune des Parties contractantes pourra, h tout moment, solliciter
que des consultations aient lieu pour 6tudier des modifications au pr6sent
Accord ou au tableau des routes. I1 en va de mdme en ce qui concerne l'6tude
de l'interpretation et de l'application de l'Accord si, de l'avis de l'une des
Parties contractantes, les 6changes d'opinions prdvus h l'article 14 n'ont pas
donn6 de rdsultats. Les consultations commenceront dans les 60 jours qui
suivront la r6ception de la demande.

2. Cette demande de consultations ne portera pas pr6judice au caract~re
exdcutoire des mesures administratives qu'aura prises ou que pourrait prendre
l'autre Partie contractante dans le cadre de l'interprdtation ou de l'applica-
tion du pr6sent Accord. Nanmoins, les Parties contractantes s'engagent

. appliquer les mesures et les d~cisions provisoires que pourra prendre le
tribunal d'arbitrage conformdment aux dispositions du paragraphe 4 de
l'article 16.

Article 16

1. Au cas oif s'6lverait, quant h l'interprtation ou h l'application
du pr6sent Accord, un diff6rend qui ne pourrait 8tre rdgl6 conformdment aux
dispositions de l'article 15, ce diffdrend sera soumis h un tribunal d'arbitrage
5 la demande de l'une des Parties contractantes.

2. Le tribunal d'arbitrage sera compos6, dans chaque cas, d'un arbitre
nomm6 par chacune des Parties contractantes, et les deux arbitres ainsi
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arbitrators selecting, by agreement, a national of a third State as umpire,
who shall be appointed by the Governments of the two Contracting Parties.
The arbitrators shall be appointed within sixty days and the umpire within
ninety days from the date on which one of the Contracting Parties notifies
the other Party of its intention to refer the disagreement to arbitration.

(3) If the time-limits specified in paragraph (2) are not observed, either
of the Contracting Parties may, unless otherwise agreed, request the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization (ICAO) to
make the necessary appointments. If the President is a national of one of
the Contracting Parties or is unable to act for other reasons, his deputy
shall make the appointments.

(4) The'arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote and
shall adopt its own rules of procedure. Its decisions shall be binding on the
two Contracting Parties. Each of the Contracting Parties shall defray the
expenses of its arbitrator. The expenses of the umpire and other necessary
costs of the arbitration proceedings shall be defrayed equally by the two
Contracting Parties.

Article 17

This Agreement, all amendments to it and all documents exchanged
in accordance with article 2, paragraph (2), shall be communicated to the
International Civil Aviation Organization (ICAO) for registration.

Article 18

(1) If a general multilateral convention on air transport, accepted by
both Contracting Parties, should enter into force, the provisions of the multi-
lateral convention shall prevail.

(2) All discussions for the purpose of determining to what extent this
Agreement has been abrogated, superseded, modified or supplemented by
the provisions of the multilateral convention shall be held in accordance
with the provisions of article 15.

Article 19

This Agreement supersedes any privileges, concessions or authorizations
granted by one of the Contracting Parties to airlines designated by the other
Contracting Party, whose air services shall continue to operate in the same
form as hitherto, subject to such changes as may be adopted in the future
in application of this Agreement.
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nomm~s choisiront, d'un commun accord, pour presider le tribunal un citoyen
d'un ttat tiers ddsign6 par les gouvernements des Parties contractantes.
Les deux premiers arbitres seront d6sign6s dans un d~lai de 60 jours et le
troisi~me dans un d6lai de 90 jours h compter de la date It laquelle l'une des
Parties contractantes aura notifi6 . l'autre Partie son d~sir de soumettre le
d6saccord i un arbitrage.

3. Si les d~lais indiqu6s au paragraphe 2 du present article ne sont
pas respect~s, chacune des Parties contractantes pourra, h d~faut d'un autre
accord, prier le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale (OACI) de proc6der aux nominations n~cessaires. Au cas oil
le President aurait la m~me nationalit6 que l'une des Parties contractantes
ou serait autrement empch, le fonctionnaire habilit6 h le remplacer proc6dera
auxdites nominations.

4. Le tribunal d'arbitrage prendra ses d~cisions h la majorit6 des voix
et adoptera son propre r~glement. Ces d~cisions seront obligatoires pour
les deux Parties contractantes. Chacune des Parties contractantes assurera
la r~mun~ration de l'arbitre qu'elle aura dsign6. La r~mun~ration du president
ainsi que les autres frais n~cessaires au fonctionnement du tribunal d'arbitrage
seront assum6s . parts 6gales par les deux Parties contractantes.

Article 17

Le present Accord, toutes les modifications qui y seront apport~es et
tous les documents 6changds conformdment aux dispositions du paragraphe 2
de l'article 2 seront communiqu~es h l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale (OACI), qui les enregistrera.

Article 18

1. Au cas oil une convention g6ndrale multilat~rale sur les transports
a~riens entrerait en vigueur h l'6gard des deux Parties contractantes, les
dispositions de ladite convention multilatrale prdvaudront.

2. Toutes les discussions visant k d6terminer la mesure dans laquelle
les dispositions de ladite convention multilat6rale d6rogent au present Accord,
le remplacent, le modifient ou le compl~tent s'effectueront conform~ment
aux dispositions de l'article 15.

Article 19

Le pr6sent Accord remplace tous les privileges, concessions ou autorisa-
tions accordds par l'une des Parties contractantes :k des entreprises d~sign6es
par l'autre Partie contractante, laquelle continuera de fournir de la m~me
mani~re les services a~riens qu'elle assure actuellement, sous r6serve de
modifications qui pourront 8tre adopt~es b l'avenir en application du prdsent
Accord.
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Article 20

The airlines designated by each of the Contracting Parties shall apply
the same criterion for engaging personnel of the nationality of the place
in which their activities are carried out, in accordance with the principle of
reciprocity.

Article 21

(1) This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at Asunci6n, Paraguay.

(2) This Agreement shall enter into force thirty days after the exchange
of the instruments of ratification.

(3) Either Contracting Party may denounce this Agreement at any time
in writing, and the Agreement shall cease to have effect one year after the
date on which the notice of denunciation is received by the other Contracting
Party.

DONE and signed at Buenos Aires, on 7 February 1964, in two original
copies, both in the Spanish language, the texts being equally authentic.

For the Republic of Paraguay: For the Argentine Republic:

Raul SAPENA PASTOR Miguel Angel ZAVALA ORTIZ

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
and Worship

Leopoldo SUAREZ
Minister of Defence
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Article 20

Les entreprises d~sign6es par chacune des Parties contractantes applique-
ront les m~mes crit~res pour le recrutement de ressortissants du pays dans
lequel elles exercent leurs activit~s, conform~ment au principe de r6ciprocit6.

Article 21

1. Le present Accord sera ratifi6. Les instruments de ratification seront
6chang~s aussit~t que faire se pourra : Asunci6n (Paraguay).

2. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s l'6change des
instruments de ratification.

3. Chaque Partie contractante pourra h tout moment notifier son d6sir
de mettre fin au present Accord, qui cessera d'6tre en vigueur un an apr~s
rdception d'une telle notification par l'autre Partie contractante.

FAIT et sign6 . Buenos Aires, le 7 f6vrier 1964, en deux exemplaires,
tous deux en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique du Paraguay:

Raul SAPENA PASTOR

Ministre des relations ext~rieures

Pour la R~publique argentine:

Miguel Angel ZAVALA ORTIZ

Ministre des relations ext~rieures
et du culte

Leopoldo SUAREZ

Ministre de la defense nationale
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ARGENTINA
and

UNITED ARAB REPUBLIC

Commercial Agreement. Signed at Buenos Aires, on
21 June 1965

Exchange of notes constituting an agreement referring
to article 3 of the above-mentioned Agreement.
Buenos Aires, 21 June 1965

Official texts: Spanish and English.

Registered by Argentina on 17 April 1968.

ARGENTINE
et

RJRPUBLIQUE ARABE UNIE

Accord commercial. Sign6 i Buenos Aires, le 21 juin 1965

1Rchange de notes constituant un accord relatif 'a l'article 3
de l'accord susmentionne. Buenos Aires, 21 juin 1965

Textes officiels espagnol et anglais.

Enregistrts par l'Argentine le 17 avril 1968.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 9058. CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA ARGENTINA Y EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA ARABE UNIDA

El Gobierno de la Repiiblica Argentina y el Gobierno de la Repfiblica
Arabe Unida, en el deseo de fortalecer las relaciones econ6micas y expandir
el comercio entre sus dos paises, acuerdan lo siguiente:

Articulo 10

El Gobierno de la Repiiblica Argentina y el Gobierno de la Repiiblica
Arabe Unida acordar~n, con sujecci6n a las leyes y reglamentaciones vigentes
en sus respectivos parses, las miximas facilidades posibles al intercambio de
todo tipo de bienes entre los dos paises.

Articulo 20

Cada Parte aplicari a los bienes importados de o exportados a la otra
Parte el tratamiento m~s favorable que conceda o que concediera a bienes
similares importados de o exportados a cualquier otro pais o grupo de paises,
en lo que hace a tarifas aduaneras, derechos de cualquier clase, tasas, im-
puestos o cargas fiscales, asi como trAmites administrativos, r6gimen de con-
cesi6n o excenci6n de licencias, cesi6n o pago de divisas, y medidas relativas
a la circulaci6n, transporte o distribuci6n de bienes.

Artlculo 30

Los buques de cada una de las Partes Contratantes gozar6n, en la juris-
dicci6n de la otra, el trato mis favorable que consientan sus respectivas
legislaciones en cuanto al r~gimen de puertos, asf como todas las operaciones
que se verifiquen en sus puertos, inclusive la retribuci6n de los servicios
portuarios.

Articulo 4o

Las disposiciones del articulo 20 y 30 no se aplicar~n a:

a) las ventajas y facilidades acordadas o que se acordaren por cualquiera
de los dos paises a sus paises limitrofes - incluyendo las facilidades
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No. 9058. COMMERCIAL AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC.
SIGNED AT BUENOS AIRES, ON 21 JUNE 1965

The Government of the Argentine Republic and the Government of
the United Arab Republic, being desirous of streghtening economic relations
and expanding trade between their two countries, agree as follows:

Article 1

The Government of the Argentine Republic and the Government of
the United Arab Republic shall, subject to the laws and regulations prevailing
in their respective countries, accord the utmost possible facilities to the
exchange of all kind of goods between the two countries.

Article 2

Each Party will apply to the goods imported from or exported to the
other Party, the most favourable treatment granted or to be granted to similar
goods imported from or exported to any other country or group of countries,
with regard to custom tariffs, duties of any kind, dues, taxes or fiscal charges,
as well as administrative procedures, granting or exemption of licences,
allocation and payment of foreign currency, and measures relating to circula-
tion, transportation or distribution of goods.

Article 3

The ships of each Contracting Party will enjoy, in the jurisdiction of
the other Party, the most favourable treatment granted by their respective
laws on portuary regime, as well as to the operations carried out in their
ports, including payment of port services.

Article 4

The provisions of Article 2 and 3 shall not apply to:

a) Advantages and facilities accorded or to be accorded by either of the
two countries to contiguous countries including the facilities relating

I Came into force provisionally on 21 June 1965 by signature, and definitively on 11 May
1967 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Cairo, in accor-
dance with article 12.
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relacionadas con el trdfico fronterizo - y las ventajas y facilidades resul-
tantes de una uni6n aduanera, acuerdo de zona de libre comercio, acuerdo
de intercambio comercial, subregionales, regionales o interregionales
con cualquier pais o grupo de paises, al que cualquiera de las dos Partes
sea o pueda ser Parte.

b) tratamiento acordado o que sea acordado por la Repdiblica Argentina
a la Repilblica de Peril.

c) ventajas y facilidades acordadas o que sean acordadas por la Repidblica
Arabe Unida a los Estados miembros de la Liga Arabe.

A rticulo 50

Los gobiernos de la Repiiblica Argentina y de la Repdiblica Arabe Unida
no tomar~n medidas discriminatorias que se traduzcan en aumentos de los
precios de las mercancias que se intercambien, por sobre los niveles del mer-
cado internacional.

A rticulo 60

Los productos objeto de intercambio entre ambos paises ser~n destinados
exclusivamente a satisfacer el consumo interno y las necesidades industriales
del pais comprador; por lo tanto las Partes Contratantes se comprometen
a no reexportarlos, salvo acuerdo de las autoridades competentes de ambas
Partes.

A rticulo 7o

Las exportaciones de productos de la Repiblica Argentina a la Repilblica
Arabe Unida y las exportaciones de productos de la Repilblica Arabe Unida
a la Repiiblica Argentina, estarAn sujetas a las disposiciones de carActer
general que rijan en el pals exportador en el momento de su exportaci6n.

Las importaciones en la Repidblica Argentina de productos de la Repilblica
Arabe Unida y las importaciones en la Repdblica Arabe Unida de productos
de la Repilblica Argentina, estarin sujetos a las disposiciones de caricter
general vigentes en el pals importador en el momento de su despacho a plaza.

Articulo 80

Los Gobiernos de las Partes Contratantes adoptar.n las medidas necesa-
rias, de acuerdo con su propia legislaci6n y con lo que se disponga en los
convenios internacionales suscriptos por ambos, para proteger en sus respecti-
vos territorios de toda forma de competencia desleal en las transacciones
comerciales, a los productos naturales o fabricados originarios de la otra
Parte Contratante, impidiendo a ese in la importaci6n y reprimiendo la
fabricaci6n, circulaci6n o venta de productos que lleven marcas, nombres,

No. 9058
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to local frontier traffic and to advantages and facilities resulting from
a customs union, free trade zone agreement, sub-regional, regional or
inter-regional exchange agreements with any country or group of countries
to which either of the two Parties is or may become a Party.

b) Treatment granted or to be granted by the Argentine Republic to the
Republic of Perui.

c) Advantages and facilities accorded or to be accorded by the United
Arab Republic to Member States of the Arab League.

Article 5

The governments of the Argentine Republic and of the United Arab
Republic will not adopt discriminatory measures that could result in price
increases of the goods to be exchanged over the international market levels.

Article 6

Goods exchanged between both countries shall be used only to satisfy
internal consumption and industrial needs of the purchasing countries;
therefore the Contracting Parties undertake not to reexport them, unless
the competent authorities of both Parties agree.

Article 7

Export of goods from the Argentine Republic to the United Arab Republic
and export of goods from the United Arab Republic to the Argentine Republic
will be subject to the provisions of a general character in force in the exporting
country at the time of its exportation.

Imports in the Argentine Republic of goods from the United Arab
Republic and imports in the United Arab Republic of goods from the Argen-
tine Republic will be subject to the provisions of a general character in force
in the importing country at the moment of its customs clearance.

Article 8

The governments of the Contracting Parties will adopt the necessary
measures, in accordance with their laws and with the provisions contained
in international agreements signed by both of them, in order to protect,
in their respective territories, from any kind of unfair competition in commer-
cial transactions the natural or manufactured products original from the
other Contracting Party, forbidding to that end the importation as well as
repressing the manufacture, circulation or sale of products having trade

NO 9058
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inscripciones o cualesquiera otras sefiales similares constitutivas de una
falsa indicacion sobre el origen, procedencia, especie, naturaleza o calidad
del producto.

Articulo 90

El Gobierno de la Repdiblica Argentina se reserva el derecho de hacer
asegurar en compafifas argentinas de seguros, los seguros de toda clase sobre
los bienes que se exporten a la Repdlblica Arabe Unida, y de los que se im-
porten desde ese pais a la Repdiblica Argentina, cuando los riesgos del
transporte, sean por cuenta del vendedor o comprador, respectivamente.

El Gobierno de la Reptiblica Arabe Unida se reserva el derecho de hacer
asegurar en compafiias egipcias de seguros, los seguros de toda clase sobre
los bienes que se exporten a la Repdblica Argentina, y de los que se importen
desde ese pais a la Repfiblica Arabe Unida, cuando los riesgos del transporte
sean por cuenta del vendedor o comprador respectivamente.

Articulo 100

Las disposiciones de este Convenio no serdn interpretadas como impedi-

mento para la adopci6n y cumplimiento de medidas destinadas a la:

a) Protecci6n de la moralidad pdiblica;
b) Aplicaci6n de leyes y reglamentos de seguridad;
c) Regulaci6n de las importaciones o exportaciones de armas, municiones

y otros materiales estrat~gicos y de guerra ;
d) Protecci6n de la vida y salud de las personas, los animales y los vegetales;
e) Protecci6n del patrimonio nacional de valor artistico, hist6rico o arqueo-

16gico ; y
f) Restricci6n para la exportaci6n, utilizaci6n y consumo de materiales

nucleares, productos radiactivos, o cualquier otro material utilizable
en el desarrollo o aprovechamiento de la energia nuclear.

Articulo 110

Ambas Partes acuerdan el establecimiento de una Comisi6n Mixta
compuesta por representantes de ambos paises. Esta Comisi6n Mixta tendri
por objetivo obtener informaci6n sobre el desarrollo del intercambio de
productos previsto por este Convenio, estudiar las medidas tendientes al
incremento y la diversificaci6n del intercambio comercial entre ambos paises,
y proponer las medidas adecuadas para alcanzar estos objetivos.

La Comisi6n Mixta se reunird en Buenos Aires o en El Cairo cuando
resulte necesario, previa consulta entre las Partes.
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marks, names, inscriptions or any other similar marks implying a false indi-
cation as to the origin, source, kind, nature or quality of the product.

Article 9

The Government of the Argentine Republic reserves the right to have
insured with argentine insurance companies, every kind of insurance for
the goods to be exported to the United Arab Republic, and for those goods
imported from that country into the Argentine Republic, when the transporta-
tion risk is taken by the seller or the purchaser respectively.

The government of the United Arab Republic reserves the right to
have insured with egyptian insurance companies, every kind of insurance
for the goods to be exported to the Argentine Republic, and for those goods
imported from that country into the United Arab Republic, when transporta-
tion risks are taken by the seller or the purchaser respectively.

Article 10

The provisions of this Agreement shall not be interpreted as hindrance
for the adoption and enforcing of measures directed to

a) Protection of public morality;

b) Enforcing laws and regulations on security;

c) Regulate imports and exports of arms, ammunitions, and other strategic
and war materials;

d) Protect the life and health of human beings, animals and vegetals;

e) Protect the national patrimony of artistic, historical or acbeological
value ; and

f) Restrict the exports, use and consumption of nuclear materials, radio-
active products or any other materials used in the development or use
of nuclear energy.

Article 11

Both Parties agree on the establishment of a Joint Commission composed
of representatives of both countries. This Joint Commission will have as
its objective to obtain information on the development of the exchange of
goods as provided by the Agreement; to study measures tending to increase
and diversify the commercial exchanges between the two countries, and
propose adequate measures to achieve these objectives.

The Joint Commission will meet in Buenos Aires or in Cairo when needed,
both Parties having consulted between themselves.

N
O
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Articulo 120

Este Convenio deberA ser ratificado, y entrarA en vigencia provisional
en la fecha de su firma, y en forma definitiva en la fecba del canje de instru-
mentos de ratificaci6n que se efectuari en El Cairo.

A rtliculo 13o

Este Convenio seri vAlido por un afio a partir de la fecha de su vigencia
provisional. Ser prorrogado automiticamente por periodos adicionales de
un afio cada uno, salvo que una de las Partes notifique a la otra su intenci6n
de dar por terminado el Convenio, noventa (90) dias antes de expirar cualquier
periodo de vigencia anual.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de ambas Partes firman este
Convenio.

HECHO y firmado en cuatro originales, dos en idioma espafiol y dos
en idioma ingles, siendo ambos textos igualmente v6lidos, en Buenos Aires,
a los veintidin dias del mes de junio del afio mil novecientos sesenta y cinco.

Por el Gobierno
de la Repiiblica Arabe Unida:

S. E. Ahmed Abdalla TOEMA
Presidente de la Delegaci6n Comercial

de la Repfiblica Arabe Unida

Por el Gobierno
de la Reptiblica Argentina:

S. E. Miguel Angel ZAVALA ORTIZ
Ministro de Relaciones

Exteriores y Culto
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Article 12

This Agreement is subject to ratification and shall come into force
provisionally on the date-of its signature, and definitively on the date of the
exchange of the instruments of ratification to be carried on in Cairo.

Article 13

This Agreement shall be valid for one year starting from the date on
which it comes into force provisionally. It shall be automatically extended
for additional periods of one year each, unless either Party notifies the other
of its intention to terminate this Agreement, ninety (90) days prior to the
expiration of each period of one year.

IN WITNESS THEREOF, the Plenipotentiaries of both Parties have signed
this Agreement.

DONE and signed in four originals, two in the Spanish language and two
in the English language, both texts being equally authentic, in Buenos Aires,
the twenty first of june of nineteen sixty five.

For the Government
of the United Arab Republic:

H. E. Ahmed Abdalla TOEMA
Head of the Commercial
Delegation of the United

Arab Republic

For the Government
of the Argentine Republic:

H. E. Miguel Angel ZAVALA ORTIZ
Minister of Foreign Affairs

and Worship

NO 9058
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9058. ACCORD COMMERCIAL 1 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RRPUBLIQUE ARGENTINE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE ARABE UNIE.
SIGNR A BUENOS AIRES, LE 21 JUIN 1965

Le Gouvernement de la R6publique Argentine et le Gouvernement de la
Rpublique arabe unie, souhaitant renforcer les relations 6conomiques et
d6velopper le commerce entre leurs deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique Argentine et le Gouvernement de la
R6publique arabe unie accorderont, sous r6serve des lois et r6glements en
vigueur dans leurs pays respectifs, les plus grandes facilit6s possibles pour
l'dchange de biens de toutes sortes entre les deux pays.

Article 2

Chaque Partie accordera aux biens import6s de l'autre Partie ou export6s
destination de l'autre Partie le traitement le plus favorable qu'elle accorde

ou pourra accorder h des biens analogues import6s de tout pays ou groupe
de pays tiers ou export6s k destination de tels pays ou groupes de pays tant
en matire de tarifs douaniers, de droits de toutes sortes, de taxes, d'imp6ts
ou de charges fiscales qu'en ce qui concerne les formalit~s administratives,
l'octroi ou l'exemption de licences, l'allocation ou le paiement de devises,
et les mesures relatives h la circulation, au transport ou h la distribution
des biens.

Article 3

Les navires de chacune des Parties contractantes b6n6ficieront, lors-
qu'ils se trouveront sous la juridiction de l'autre Partie contractante, du
traitement le plus favorable pr~vu par la lgislation de cette Partie en ce

°qui concerne le r~gime des ports et les op6rations qui y sont effectu6es, y
compris la r6tribution des services portuaires.

1 Entrd en vigueur & titre provisoire le 21 juin 1965 par la signature, et & titre ddfinitif
le 11 mai 1967 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu an Caire, conformdment
, 1'article 12.
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Article 4

Les dispositions des articles 2 et 3 ne s'appliquent pas

a) Aux avantages et facilit6s que l'un ou l'autre des deux pays accorde ou
pourra accorder aux pays limitrophes - y compris les facilitds touchant
le trafic frontalier - ni aux avantages et facilit6s accord~s en vertu
d'une union douani~re, d'un accord relatif i une zone de libre-6change
ou d'un accord d'6changes commerciaux sous-r~gional, regional ou inter-
regional avec un pays ou un groupe de pays quelconque, auxquels l'une
ou l'autre des deux Parties est ou pourra 6tre Partie;

b) Au traitement que la Rdpublique Argentine accorde ou pourra accorder
h la R~publique du P6rou;

c) Aux avantages et facilit~s que la R~publique arabe unie accorde ou
pourra accorder aux IRtats de la Ligue arabe.

Article 5

Les Gouvernements de la R6publique Argentine et de la R6publique
arabe unie ne prendront pas de mesures discriminatoires qui pourraient se
traduire par une augmentation du prix des marchandises 6chang6es par
rapport au prix pratiqu6 sur le marchd international.

Article 6

Les produits faisant l'objet d'6changes entre les deux pays seront destin6s
exclusivement h la consommation int~rieure et aux utilisations industrielles
du pays acheteur; en consequence, les Parties contractantes s'engagent
h ne pas les r~exporter, sauf accord h ce sujet entre les autorit~s comp~tentes
des deux Parties.

Article 7

L'exportation de biens de la R6publique Argentine h destination de
la R~publique arabe unie et 'exportation de biens de la R6publique arabe
unie h destination de la R6publique Argentine seront r6gies par les r~glements
g6n6raux en vigueur dans le pays exportateur lors de l'exportation.

L'importation de biens de la R6publique arabe unie dans la R6publique
Argentine et l'importation de biens de la R~publique Argentine dans la
R~publique arabe unie seront r6gies par les r~glements g6n6raux en vigueur
dans le pays importateur lors du d6douanement desdits biens.

Article 8

Les Gouvernements des Parties contractantes prendront les mesures
n~cessaires, compatibles avec leur l6gislation et avec les dispositions des

NO 9058
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accords internationaux signds par eux, pour prot~ger sur leurs territoires
respectifs les produits naturels ou manufactur6s provenant de 'autre Partie
contractante contre toute sorte de concurrence d6loyale dans les transactions
commerciales, en interdisant It cette fin l'importation et en r6primant la
fabrication, la circulation ou la vente de produits portant des marques de
fabrique ou de commerce, des noms, des inscriptions ou autres marques
analogues donnant une fausse indication sur l'origine, la source, le type,
la nature ou la qualit6 du produit.

Article 9

Le Gouvernement de la R~publique Argentine se r6serve le droit d'assurer
aupr~s de compagnies d'assurance argentines, en ce qui concerne toutes les
formes d'assurance, les marchandises export~es b destination de la R~publique
arabe unie et les marchandises import6es de ce pays dans la R6publique
Argentine lorsque le risque de transport est h la charge du vendeur dans le
premier cas et de l'acheteur dans le second.

Le Gouvernement de la R~publique arabe unie se r~serve le droit d'assurer
aupr~s de compagnies d'assurances 6gyptiennes, en ce qui concerne toutes
les formes d'assurance, les marchandises export~es . destination de la R&
publique Argentine et les marchandises import6es de ce pays dans
la R~publique arabe unie lorsque le risque de transport est h la charge du
vendeur dans le premier cas et de l'acheteur dans le second.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord ne doivent pas 6tre interpr~t6es
comme constituant un obstacle h 'adoption et k l'application de mesures
visant h :
a) La protection de la moralit6 publique;
b) L'application de lois et r~glements de scurit6;
c) La r~glementation des importations ou exportations d'armes, de muni-

tions et d'autres materiels strat~giques et de guerre ;
d) La protection de la vie et de la santd des personnes, des animaux et des

v6g6taux ;
e) La protection du patrimoine national de valeur artistique, historique

ou archdologique ;
f) L'imposition de restrictions h l'exportation, l'utilisation et la consomma-

tion de mati~res nucl6aires, de produits radioactifs ou toute autre mati~re
utilisable pour le d6veloppement ou l'utilisation de l'6nergie nucl6aire.

Article 11

Les deux Parties conviennent de cr6er une Commission mixte compos6e
de repr~sentants des deux pays. Cette Commission mixte sera chargde de
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recueillir des renseignements sur le d6veloppement des 6changes des produits
pr6vus par le pr6sent Accord, d'dtudier les mesures propres h accroltre et
& diversifier les dchanges commerciaux entre les deux pays et de proposer
des mesures appropri6es pour atteindre ces objectifs.

La Commission mixte se r6unira h Buenos Aires ou au Caire lorsque cela
sera n6cessaire apr6s consultation entre les Parties.

Article 12

Le pr6sent Accord est sujet 6. ratification; il entrera en vigueur
provisoirement h la date de sa signature et d6finitivement 6. la date de l'6change
des instruments de ratification, qui aura lieu au Caire.

Article 13

Le pr6sent Accord sera valable pendant un an h partir de la date de
son entr6e en vigueur provisoire. I1 sera prorog6 par tacite reconduction
pour de nouvelles p6riodes d'un an, h moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne l'ait d6noncd moyennant pr6avis donn6 h l'autre 90 jours avant
l'expiration de la pdriode annuelle de validitd en cours.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires des deux Parties ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT et sign6 en quatre exemplaires originaux, deux en espagnol et
deux en anglais, les deux textes faisant 6galement foi, & Buenos Aires, le
vingt et un juin mil neuf cent soixante-cinq.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique arabe unie: de la Rdpublique Argentine:

Ahmed Abdalla TOEMA Miguel Angel ZAVALA ORTIZ
Pr6sident de la dl6gation commerciale Ministre des relations ext6rieures

de la R6publique arabe unie et du culte
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE ARGENTINE REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED ARAB REPUBLIC
REFERRING TO ARTICLE 3
OF THE COMMERCIAL AGREE-
MENT OF 21 JUNE 1965. BUENOS
AIRES, 21 JUNE 1965

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RPPUBLIQUE ARGENTINE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE ARABE UNIE
RELATIF A L'ARTICLE 3 DE
L'ACCORD COMMERCIAL DU
21 JUIN 1965. BUENOS AIRES,
21 JUIN 1965

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, junio 21 de 1965
Sefior Ministro :

Tengo el honor de hacer referencia al Articulo 30 del Acuerdo Comercial
suscrito en el dia de hoy y confirmar el acuerdo a que arribaran ambas delega-
ciones en el sentido de que la Repdiblica Argentina y la Repdiblica Arabe
Unida se reservan el derecho, durante la vigencia del Convenio, de adoptar
las medidas necesarias para asegurar que el transporte de una parte substancial
de los productos de intercambio, sea efectuado preferentemente en buques
de sus respectivas banderas, en el entendimiento de que la aplicaci6n de las
medidas arriba sefialadas no demorar~n las entregas ni encarecerin los pro-
ductos objeto del comercio.

Esta nota y la contestaci6n de Vuestra Excelencia constituirin un
acuerdo entre nuestros Gobiernos.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mis distinguida consideraci6n.

Miguel Angel ZAVALA ORTIZ

A Su Excelencia el sefior Presidente
de la Delegaci6n Comercial
de la Repfiblica Arabe Unida

Ministro Ahmed Abdalla Toema

1 Came into force on 21 June 1965 by the
exchange of the said notes.

No. 9058
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[TRANSLATION]

CONFIDENTIAL

Buenos Aires, 21st, june 1965

[TRADUCTION]

CONFIDENTIEL

Buenos Aires, le 21 juin 1965

Monsieur le Ministre,

[See note II]

I avail myself of this opportunity
to renew, etc.

Miguel Angel ZAVALA ORTIZ

His Excellency H. E. Ahmed Abdalla
Toema

Head of the Commercial Delegation
of the United Arab Republic

[Voir note II]

Je saisis cette occasion, etc.

Miguel Angel ZAVALA ORTIZ

A Son Excellence Monsieur Ahmed
Abdalla Toema

President de la d~l~gation commerciale
de la R6publique arabe unie

II

EMBAJADA DE LA REPUBLICA ARABE UNIDA

CONFIDENTIAL

Mr. Minister:
Buenos Aires, 21st june 1965

I have the honour to refer to Article 3 of the Commercial Agreement signed
today, and to confirm the agreement reached between our delegations in the sense
that the United Arab Republic and the Argentine Republic both reserve the right,
for the duration of the Agreement, of adopting the necessary measures to ensure
that the transportation of a substantial part of the traded goods be effected pre-
ferently on ships of their respective flags, in the understanding that the application
of the above mentioned measures should neither delay deliveries nor increase the
cost of the goods object of trade.

This note and Your Excellency's reply shall constitute an agreement between
our governments.

I avail myself of this opportunity to renew Your Excellency the assu-
rances of my highest consideration

Ahmed Abdalla TOEMA

NO 9058

Mr. Minister:



176 United Nations - Treaty Series 1968

To His Excellency the Minister of Foreign Affairs
and Worship

Dr. D. Miguel Angel Zavala Ortiz

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE

CONFIDENTIEL

Monsieur le Ministre,
Buenos Aires, le 21 juin 1965

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Article 3 de l'Accord commercial sign6 ce jour
et de confirlner l'accord auquel sont parvenues les deux ddldgations A l'effet que la
R6publique Argentine et la R~publique arabe unie se r~servent le droit, pendant
la dur~e de l'Accord, de prendre les mesures ndcessaires pour assurer que le transport
d'une partie importante des produits 6chang~s soit effectu6 de preference par des
navires battant leurs pavilions respectifs, 6tant entendu que l'application des
mesures susmentionn~es ne devra ni retarder les livraisons ni augmenter le cofit
des produits faisant l'objet des 6changes.

La pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence constitueront un Accord
entre les deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Ahmed Abdalla TOEMA

A Son Excellence Monsieur Miguel Angel Zavala Ortiz
Ministre des relations ext6rieures et du culte

1 Embassy of the United Arab Republic.

No. 9058
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ARGENTINA
and

UNITED ARAB REPUBLIC

Fxchange of notes constituting an agreement relating to
purchases of Argentine wheat to the value of
US $ 15 million. Buenos Aires, 21 June 1965

Official texts: Spanish and English.

Registered by Argentina on 17 April 1968.

ARGENTINE
et

RRPUBLIQUE ARABE UNIE

]tchange de notes constituant un accord relatif aux
achats de blk argentin pour une valeur de 15 millions
de dollars des Ittats-Unis. Buenos Aires, 21 juin 1965

Textes officiels espagnol et anglais.

Enregistri par l'Argentine le 17 avril 1968.
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No. 9059. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEENTHEARGEN-
TINE REPUBLIC AND THE
UNITED ARAB REPUBLIC RE-
LATING TO PURCHASES OF
ARGENTINE WHEAT TO THE
VALUE OF US $15 MILLION.
BUENOS AIRES, 21 JUNE 1965

No 9059. IRCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LA RRPUBLIQUE
ARGENTINE ET LA RePUBLI-
QUE ARABE UNIE RELATIF
AUX ACHATS DE BLIR ARGEN-
TIN POUR UNE VALEUR DE
15 MILLIONS DE DOLLARS
DES tRTATS-UNIS. BUENOS
AIRES, 21 JUIN 1965

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, junio 21 de 1965
Sefior Ministro :

Tengo el honor de referirme a las conversaciones mantenidas durante el
periodo de mayo 21 a junio 19 de 1965, que concluyeron con la suscripci6n del
Convenio Comercial entre la Repiiblica Argentina y la Repiiblica Arabe Unida.

Me complazco en confirmar las bases de acuerdo a que se arribara para
la compra por la Repiiblica Arabe Unida de trigo argentino por valor de
15.000.000 de d6lares en un lapso de seis meses a partir de la fecha, y la compra
por Yacimientos Petroliferos Fiscales de la Repiiblica Argentina, de petr6leo
crudo y subproductos por aproximadamente el mismo valor en un lapso de
diez y ocho meses a partir de la fecha. Ambas operaciones se harin al contado
y se pagarn en monedas de libre disponibilidad.

Mi gobierno da su aprobaci6n a esta operaci6n comercial, y ha autorizado
a sus organismos competentes a efectuar los arreglos necesarios con las organi-
zaciones que designe el gobierno de la Repiblica Arabe Unida para concertar
los contratos apropiados seguin las bases de acuerdo alcanzadas.

En el entendimiento de que esta nota y la de Vuestra Excelencia de
igual tenor constituirin un acuerdo entre nuestros biernos, hago propicia
la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis distinguida consideraci6n.

Miguel Angel ZAVALA ORTIZ

A Su Excelencia el sefior Presidente
de la Delegaci6n Comercial
de la Repiiblica Arabe Unida

Ministro Ahmed Abdalla Toema

1 Came into force on 21 June 1965 by the
exchange of the said notes

I Entr6 en vigueur le 21 juin 1965 par
l'6change desdites notes.
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[TRANSLATION]

Buenos Aires, June 21st. 1965

Mr. Minister:

[See note 11]

Miguel Angel ZAVALA ORTIZ

His Excellency Ahmed Abdalla
Toema

Head of the Commercial Delegation
of the United Arab Republic

[TRADUCTION]

Buenos Aires, le 21 juin 1965

Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Miguel Angel ZAVALA ORTIZ

A Son Excellence Monsieur Ahmed
Abdalla Toema

President de la d~l~gation commerciale
de la R~publique arabe unie

II

EMBAJADA DE LA REPUBLICA ARABE UNIDA 1

Buenos Aires, June 21st 1965
Mr. Minister:

I have the honour to refer to the taks held during the period from May 21 to
June 19 between our Delegations, ended with the signature of the Commercial
Agreement between the United Arab Republic and the Argentine Republic.

I am pleased to confirm the basis of agreement reached on the purchases by
the United Arab Republic, of Argentine wheat in a value of 15.000.000 dollars
during a period of six months as from today, and the purchase by Yacimientos
Petroliferos Fiscales of the Argentine Republic of crude oil and subproducts in
about the same value during a period of eighteen months as from today. Both
operations will be done in cash terms and paid in freely convertible currencies.

My government gives its aproval to this commercial operation, and has autho-
rized its competent organizations to make the necessary arrangements with the
organizations designated by the United Arab Republic to conclude the appro-
priate contracts on the basis of agreement reached.

In the understanding that this note and that of Your Excellency of equal
terms shall constitute an agreement between both our governments. I avail myself
of the opportunity to renew etc.

Ahmed Abdalla TOEMA

To His Excellency the Minister of Foreign Affairs
and Worship

Dr. D. Miguel Angel Zavala Ortiz

N 9059
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE

Buenos Aires, le 21 juin 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens que nous avons eus au cours de la
p~riode du 21 mai au 19 juin 1965 qui ont abouti hi la signature de l'Accord commer-
cial entre la R~publique argentine et la R~publique arabe unie.

J'ai le plaisir de confirmer les bases.d'accord auxquelles nous sommes parvenus
concernant l'achat par la R~publique arabe unie de b argentin pour une valeur
de 15 millions de dollars, au cours d'une p~riode de six mois a compter de ce jour,
et l'achat par Yacimientos Petroliferos Fiscales, de la R~publique argentine, de
p~trole brut et de sous-produits repr~sentant approximativement la m~me valeur,
au cours d'une p6riode de 18 mois i compter de ce jour. Les deux operations seront
r~alis~es au comptant et r~g1es en monnaies librement convertibles.

Mon Gouvernement donne son approbation X cette operation commerciale
et a autoris6 les organismes compktents i proc~der aux arrangements n~cessaires
avec les organismes ddsign~s par le Gouvernement de la R~publique arabe unie,
en vue de la conclusion des contrats appropri~s, sur les bases d'accord qui ont W
6tablies.

II est entendu que la pr~sente note et la note de Votre Excellence de mme
teneur constitueront un accord entre nos Gouvernements et je saisis cette occasion,
etc.

Ahmed Abdalla TOEMA

A Son Excellence Monsieur Miguel Angel Zavala Ortiz
Ministre des relations extdrieures et du culte

1 Embassy of the United Arab Republic.

No. 9059
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ARGENTINA
and

PARAGUAY

Treaty of navigation. Signed at Buenos Aires, on
23 January 1967

Exchange of notes constituting an agreement referring
to articles 1 and 4 of the above-mentioned Treaty.
Buenos Aires, 23 January 1967

Official text: Spanish.

Registered by Argentina on 17 April 1968.

ARGENTINE
et

PARAGUAY

Trait6 de navigation. Signs A Buenos Aires, le 23 janvier
1967

]Echange de notes constituant un accord concernant
les articles Ier et 4 du Traite susmentionne.
Buenos Aires, le 23 janvier 1967

Texte officiel espagnol.

Enregistr~s par l'Argentine le 17 avril 1968.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 9060. TRATADO DE NAVEGATION

La Repiiblica del Paraguay y la Repiblica Argentina,

Seguras de cumplir con los altos fines de concederse reciprocamente
todas las oportunidades que puedan facilitar el desarrollo y el bienestar de
sus pueblos,

De conformidad con sus derechos soberanos e intereses,

Ratifican el principio de la libre navegaci6n de los rfos comprometi6ndose
a aplicarlo en sus respectivas jurisdicciones, y resuelven celebrar el siguiente
Tratado de Navegaci6n, a cuyo efecto nombran sus Plenipotenciarios, a saber:

El Excelentfsimo sefior Presidente de la Naci6n Argentina, Teniente General
D. Juan Carlos Ongania: a su Excelencia el Ministro de Relaciones
Exteriores y Culto de la Repdiblica Argentina, D. Nicanor Costa Mendez,
y

El Excelentisimo sefior Presidente de la Repfiblica del Paraguay, General
de Ej6rcito D. Alfredo Stroessner: a Su Excelencia el Ministro de Rela-
ciones Exteriores del Paraguay, D. Raijl Sapena Pastor,
Quienes, despu~s de haber exhibido sus plenos poderes, hallados en

buena y debida forma, han convenido lo siguiente:

Articulo 10

La navegaci6n por los rios Paraguay, Parand y de la Plata dentro de
la jurisdicci6n de ambas Altas Partes Contratantes, es libre para los buques
argentinos y paraguayos en igualdad de condiciones.Cada Alta Parte Contratante concederA a los buques nacionales de la
otra Alta Parte Contratante el mismo tratamiento que a sus propios buques
en todo lo relativo a navegaci6n.

Articulo 20

A los efectos de lo dispuesto en el articulo anterior se entender. por
buques cualquier tipo de embarcaci6n, con o sin propulsi6n propia, de cualquier
tonelaje y cualquiera fuere su fuerza motriz.

A rticulo 30

Quedan exclufdos del r~gimen del presente Tratado:

a) el cabotaje en el territorio de las Partes Contratantes;
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b) los buques de guerra, los cuales se regirfn como hasta el presente, por
las normas del Derecho Internacional.

Queda reservado a las Altas Partes Contratantes, la pesca y el aprovecha-
miento de los recursos naturales en sus respectivas jurisdicciones, asi como
la asistencia y salvamento dentro de un rdgimen de seguridad y economi a.

A rticulo 40

Toda diferencia que surgiere de la aplicaci6n o interpretaci6n de este
Tratado o derivada de la navegaci6n, serA resuelta por vfa de negociaciones
entre los Ministerios de Relaciones Exteriores de ambos Estados.

A rticulo 50

Las Altas Partes Contratantes est~n de acuerdo en que este Tratado no
afecta el derecho de soberania, y el poder de policfa inherente a 6ste serA
ejercido propendiendo a establecer un r~gimen uniforme sobre las bases
mis favorables al libre tr~nsito y al desarrollo de las transacciones comerciales,
de acuerdo con lo previsto en el Articulo 18 del Tratado del 3 de febrero de
1876.

A rticulo 60

El presente Tratado serA ratificado de acuerdo con las formalidades
constitucionales de cada una de las Partes Contratantes. El Canje de los
Instrumentos tendri lugar en la ciudad de Asunci6n.

EN FE DE LO CUAL los abajo firmantes suscriben y sellan el presente
Tratado en dos ejemplares igualmente aut6nticos.

HECHO en la ciudad de Buenos Aires, Capital de la Repdblica Argentina,
a los veintitres dias del mes de enero del afto mil novecientos sesenta y siete.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdiblica del Paraguay: de la Repdblica Argentina:

Raul SAPENA PASTOR Nican6r COSTA MENDEZ
Ministro de Relaciones Exteriores Ministro de Relaci6nes Exteriores

y culto

N- 9060
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9060. TREATY 1 OF NAVIGATION BETWEEN THE AR-
GENTINE REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF PARA-
GUAY. SIGNED AT BUENOS AIRES, ON 23 JANUARY
1967

The Republic of Paraguay and the Argentine Republic,

Confident of fulfilling the high purpose of granting to each other all
possible facilities for promoting the development and well-being of their peoples,

In conformity with their sovereign rights and interests,

Endorse the principle of the free navigation of rivers, pledging to apply
it within their respective jurisdictions, have resolved to conclude the following
Treaty of Navigation, and have for this purpose appointed as their Pleni-
potentiaries :

His Excellency the President of the Argentine Nation, Lieutenant-General
Juan Carlos Ongania: His Excellency the Minister for Foreign Affairs
and Public Worship of the Argentine Republic, Nican6r Costa Mendez;
and

His Excellency the President of the Republic of Paraguay, General Alfredo
Stroessner: His Excellency the Minister for Foreign Affairs of Paraguay,
Rail Sapena Pastor,

Who, having communicated their full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following:

Article 1

Navigation on the Paraguay, Parand and Rio de la Plata within the
jurisdiction of the two High Contracting Parties, shall be free to all Argentine
and Paraguayan vessels on a basis of equality.

Each High Contracting Party shall grant to national vessels of the
other High Contracting Party the same treatment as it gives to its own
vessels in all matters relating to navigation.

Article 2

For the purposes of the previous article, " vessels " shall mean any
type of craft, whether or not self-propelled, of whatever tonnage and whatever
the source of power.

1 Came into force on 14 March 1967 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Asunci6n, in accordance with article 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9060. TRAITIt DE NAVIGATION ' ENTRE LA RtlPU-
BLIQUE ARGENTINE ET LA R]RPUBLIQUE DU PARA-
GUAY. SIGNt A BUENOS AIRES, LE 23 JANVIER 1967

La R6publique du Paraguay et la Rdpublique Argentine,

Ddsireuses de s'octroyer r6ciproquement toutes les facilit6s propres k
favoriser le ddveloppement et le bien-ftre de leurs peuples,

Conform6ment h leurs droits souverains et h leurs int~rts,

Ratifient le principe de la libre navigation sur les fleuves qu'elles
s'engagent h appliquer dans leurs juridictions respectives et d~cident de con-
clure le Trait6 de navigation ci-apr~s, ddsignant h cet effet leurs pldnipoten-
tiaires :

Le Pr6sident de la nation argentine, le gdn~ral D. Juan Carlos Onganfa:
Son Excellence le Ministre des relations ext6rieures et du culte de la
Rdpublique Argentine, M. Nicanor Costa Mendez;

Le President de la Rdpublique du Paraguay, le g~ndral d'arm~e D. Alfredo
Strcessner: Son Excellence le Ministre des relations ext6rieures du
Paraguay, M. Radl Sapena Pastor;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus
en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La navigation sur les fleuves Paraguay, Paran6 et Rio de la Plata dans
les zones relevant de la juridiction des deux Parties contractantes est 6galement
libre pour les navires argentins et paraguayens.

Chaque Partie contractante accordera aux navires battant pavillon de
l'autre Partie contractante le m6me traitement qu'h ses propres navires pour
tout ce qui touche h la navigation.

Article 2

Aux fins des dispositions de l'Article pr6c6dent, le terme ((navire))
d6signe tout type d'embarcation avec ou sans moyen de propulsion autonome,
quel qu'en soit le tonnage ou la force motrice.

I Entrd en vigueur le 14 mars 1967 par l'dchange des instruments de ratification, qui a
eu lieu t Asunci6n, conformment N l'article 6.
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Article 3

The following shall be excluded from the scope of the present Treaty:
(a) Coastal shipping in the territory of the Contracting Parties ;
(b) Warships, which shall be governed as heretofore by the provisions of

international law.

The High Contracting Parties reserve to themselves the right to fish
and to exploit the natural resources within their respective jurisdictions, as
well as to assist and salvage under a r~gime of safety and economy.

Article 4

Any dispute arising from the application or interpretation of this Treaty
or relating to navigation shall be settled by negotiation between the Ministries
of Foreign Affairs of the two States.

Article 5

The High Contracting Parties are agreed that this Treaty does not
affect the right of sovereignty, and that the right of policing implicit therein
shall be exercised with a view to establishing a uniform system on the most
favourable basis for free transit and the development of trade, in accordance
with article 18 of the Treaty of 3 February 1876. '

Article 6

The present Treaty shall be ratified in accordance with the constitutional
formalities of each of the Contracting Parties. The exchange of instruments
shall take place in the city of Asunci6n.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed the present Treaty,
in two copies, both texts being equally authentic, and have thereto affixed
their seals.

DONE in the city of Buenos Aires, Capital of the Argentine Republic,
on the twenty-third day of January 1967.

For the Government For the Government
of the Republic of Paraguay of the Argentine Republic

Rail SAPENA PASTOR Nican6r COSTA MENDEZ

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
and Public Worship

1 British and Foreign State Papers, Vol. 68, p. 91.

No. 9060



1968 Nations Unies - Recueil des Traites 187

Article 3

Le prdsent Trait6 ne s'applique pas :
a) Au cabotage dans le territoire des Parties contractantes;
b) Aux navires de gueire, lesquels resteront soumis, comme jusqu'5. prdsent,

aux normes du droit international.

Les Parties contractantes se r~servent le domaine de la pche et de
l'exploitation des ressources naturelles relevant de leurs j uridictions respectives.
Elles se r6servent le droit de secours et de sauvetage dans la limite
des considdrations de s~curit6 et d'6conomie.

Article 4

Tout diffdrend qui pourrait surgir h propos de l'application ou de l'inter-
pr~tation du present Trait6 ou d'une question de navigation sera r~gld par
voie de n6gociations entre les minist6res des relations ext~rieures des deux
tRtats.

Article 5

Les Parties contractantes sont convenues que le pr6sent Trait6 n'affecte
en rien la souverainet6 de chacune et que les pouvoirs de police qui en d6coulent
seront exercds de mani~re h. 6tablir un r6gime uniforme sur des bases favorisant
au maximum la libre circulation et le d6veloppement des 6changes com-
merciaux, conform~ment aux dispositions de l'Article 18 du Trait6 du
3 f6vrier 1876 ".

Article 6

Le present Trait6 sera ratifi6 conform6ment aux proc6dures constitu-
tionnelles de chacune des Parties contractantes. L'6change des instruments
se fera h Asunci6n.

EN FOI DE guoi les soussignds apposent leur signature et leur sceau
sur le pr6sent Trait6, fait en deux exemplaires faisant 6galement foi.

FAIT en la vile de Buenos Aires, capitale de la R~publique Argentine,
le 23 janvier 1967.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Paraguay: de la R6publique Argentine:

Radil SAPENA PASTOR Nican6r COSTA MENDEZ

Ministre des relations ext6rieures Ministre des relations ext6rieures
et du culte

1 De Martens, Nouveau Recueil geniral de Traitds, deuxi~me sdrie, tome III, p. 492.

No 9060
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE ARGENTINE
REPUBLIC AND THE REPUB-
LIC OF PARAGUAY REFER-
RING TO ARTICLES I AND 4 OF
THE TREATY OF NAVIGATION
OF 23 JANUARY 1967. BUENOS
AIRES, 23 JANUARY 1967

]RCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA RIRPUBLIQUE ARGENTINE
ET LA R]RPUBLIQUE DU PARA-
GUAY RELATIF AUX ARTI-
CLES jer ET 4 DU TRAITE DE
NAVIGATION DU 23 JANVIER
1967. BUENOS AIRES, LE
23 JANVIER 1967

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 23 de enero de 1967
Sefior Ministro :

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con referencia al Trata-
do de Navegaci6n entre la Argentina y Paraguay suscripto en esta misma fecha.

A este respecto me place poner en conocimiento del sefior Ministro que
el r~gimen de habilitaci6n vigente para pricticos y /o baqueanos, estL reglamen-
tado por el Digesto Fluvial Argentino, con las modificaciones introducidas
por el Decreto No 9.152 del 13 de noviembre de 1964. Con el prop6sito de
asegurar la igualdad de tratamiento mencionada en el art. 10 del Tratado
me es grato expresar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno adoptari, en
cuanto ello fuera necesario, las medidas para adecuar el Digesto Fluvial a
los fines que en dicho instrumento se establecen.

Debo manifestar asimismo que, a fin de atender a lo estipulado en el
articulo IV de dicho Tratado el Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto
de la Repliblica Argentina designar6 en su oportunidad un representante
que conjuntamente con el que Vuestra Excelencia designe, canalicen las
comunicaciones que hagan a cualquier diferencia sobreviniente, y sugieran
las medidas que tiendan a evitarlas, a resolverlas y a facilitar la navegaci6n.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Nican6r COSTA MENDEZ

A Su Excelencia el sefior Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repdiblica del Paraguay

Doctor D. Raiil Sapena Pastor
Buenos Aires

1 Came into force on 23 January 1967
by the exchange of the said notes.

No. 9060

I Entrd en vigueur le 23 janvier 1967 par
I'dchange desdites notes.
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[TRANSLATION]

Buenos Aires, 23 January 1967

Sir,

I have the honour to refer to the
Treaty of Navigation between
Argentina and Paraguay which was
signed today.

In this connection, I am pleased
to inform you that the requirements
in force for pilots and/or steersmen
are laid down in Digesto Fluvial
Argentino (Argentine River Law Di-
gest), as amended by Decree No. 9152
of 13 November 1964. With a view
to ensuring the equality of treatment
mentioned in article 1 of the Treaty,
I take pleasure in informing you
that my Government will take what-
ever steps may be needed to make the
River Law Digest consistent with the
purposes set forth in the said Treaty.

Furthermore, for the purpose of
complying with article IV of the
Treaty, the Ministry of Foreign
Affairs and Public Worship of the
Argentine Republic will in due course
appoint a representative who,
together with the person to be ap-
pointed by you, will forward the
communications concerning any dis-
pute which may arise and suggest
measures for avoiding and settling
such disputes and for facilitating
navigation.

Accept, Sir, etc.

Nican6r COSTA MENDEZ

The Minister for Foreign Affairs of
the Republic of Paraguay

Dr. Rafil Sapena Pastor
Buenos Aires

[TRADUCTION]

Buenos Aires, le 23 janvier 1967

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant au Trait6 de naviga-
tion entre l'Argentine et le Paraguay
sign6 ce m~me jour, j'ai l'honneur
de vous faire savoir que les disposi-
tions r~gissant l'exercice des fonctions
de pilote sont celles qui figurent dans
le Digesto Fluvial Argentino (Bulletin
fluvial argentin), telles qu'elles ont
6t6 modifi6es par le D6cret No 9152
du 13 novembre 1964. Je tiens h
vous informer qu'afin d'assurer l'6ga-
lit6 de traitement dont il est fait
6tat h l'Article premier du Trait6
susmentionn6, mon Gouvernement
adoptera, le cas 6ch6ant, les mesures
ndcessaires pour rendre les disposi-
tions du Digesto Fluvial conformes
aux objectifs dudit Trait.

Je tiens 6galement L vous faire
savoir que, conformdment aux dis-
positions de l'Article 4 du Trait6 de
navigation, le Ministre des relations
ext~rieures et du culte de la R~pu-
blique Argentine ddsignera en temps
opportun un reprdsentant qui, en co-
operation avec celui qui sera ddsign6
par Votre Excellence, transmettra les
communications relatives aux diff6-
rends 6ventuels et sugg6rera des mesu-
res propres h les 6viter ou h les rsou-
dre, ainsi qu'h faciliter la navigation.

Je saisis cette occasion, etc.

Nican6r COSTA MENDEZ

Son Excellence Monsieur Radil Sapena
Pastor

Ministre des relations ext~rieures
de la R6publique du Paraguay

Buenos Aires

No 9060
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Buenos Aires, 23 de enero de 1967
Sefior Ministro :

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en la ocasi6n de acusar
recibo de vuestra nota de esta misma fecha, que hace referencia al Tratado
de Navegaci6n entre la Repliblica del Paraguay y la Repdiblica Argentina,
que hemos suscrito en el dia de hoy.

En contestaci6n, habiendo tornado conocimiento de las manifestaciones
hechas en la mencionada nota, tambifn me place poner a vuestro conoci-
miento que el r~gimen de habilitaci6n vigente para pricticos y/o baqueanos
estd reglamentado por el Digesto Maritimo y Fluvial paraguayo, con las
modificaciones introducidas por el Decreto No 8051, del 14 de noviembre de
1964; y que con el prop6sito de asegurar la igualdad de tratamiento citada
en el articulo 10 del Tratado, mi Gobierno adoptard, en cuanto ello fuera
necesario, las medidas para adecuar el Digesto Maritimo y Fluvial a los fines
que en dicho instrumento se establecen.

Debo manifestar asimismo que, a fin de atender a lo estipulado en el
articulo 40 de dicho Tratado, el Ministerio de Relaciones Exteriores del
Paraguay designard en su oportunidad un representante que conjuntamente
con el que Vuestra Excelencia designe, canalicen las comunicaciones que
hagan a cualquier diferencia sobreviniente, y sugieran las medidas que tiendan
a evitarlas, a resolverlas y a facilitar la navegaci6n.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Radl SAPENA PASTOR

Al Excelentisimo Sefior Don Nicanor Costa M6ndez
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto de la Reptiblica Argentina
Buenos Aires, Argentina

No. 9060
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Buenos Aires, 23 January 1967

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today's date
concerning the Treaty of Navigation
between the Republic of Paraguay
and the Argentine Republic which
we signed today.

In reply, having noted the state-
ments made in the aforesaid note,
I too have great pleasure in informing
you that the requirements in force
for pilots and/or steersmen are laid
down in Digesto Maritimo y Fluvial
Paraguayo (Paraguayan Maritime and
River Digest), as amended by Decree
No. 8051 of 14 November 1964;
and that, with a view to ensuring the
equality of treatment mentioned in
article I of the Treaty, my Govern-
ment will take whatever steps may
be needed to make the Maritime and
River Digest consistent with the
purposes set forth in the said Treaty.

Furthermore, for the purpose of
complying with article IV of the
Treaty, the Ministry of Foreign
Affairs of Paraguay will in due course
appoint a representative who,
together with the person to be appoin-
ted by you, will forward the
communications concerning any dis-
pute which may arise and suggest
measures for avoiding and settling

[TRADUCTION]

MINISTtRE

DES RELATIONS EXT]tRIEURES

Buenos Aires, le 23 janvier 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de votre note en date de ce jour
relative au Trait6 de navigation
entre la Rpublique du Paraguay
et la R~publique Argentine sign6
ce m~me 23 janvier 1967.

Ayant pris connaissance des
observations figurant dans votre note,
je tiens, de mon c6t6, h vous informer
que les dispositions par lesquelles
les pilotes sont habilit~s h exercer
leurs fonctions sont celles qui figurent
dans le Digesto Maritimo y Fluvial
Paraguayo (Bulletin maritime et
fluvial paraguayen), telles qu'elles
ont 6t modifies par le D~cret No
8051 du 14 novembre 1964, et que
mon Gouvernement, afin d'assurer
l'6galit6 de traitement dont il est
fait 6tat h l'Article premier du
Trait6 susmentionn6, adoptera, le
cas 6ch6ant, les mesures n6cessaires
pour rendre les dispositions du Di-
gesto Maritimo y Fluvial conformes
aux objectifs dudit Trait6.

Je tiens 6galement h vous faire
savoir que, conform6ment h l'Article 4
du Trait6 de navigation, le Ministre
des relations ext~rieures du Paraguay
dsignera en temps opportun un
repr~sentant qui, en cooperation avec
celui que d6signera Votre Excellence,
transmettra les communications
relatives aux diff~rends 6ventuels et
sugg~rera des mesures propres h les
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such disputes, and for facilitating
navigation.

Accept, Sir, etc.

Radil SAPENA PASTOR

His Excellency Don Nicanor Costa
M~ndez

Minister for Foreign Affairs and
Public Worship of the Argentine
Republic

Buenos Aires, Argentina

6viter ou h les r~soudre, ainsi qu'h
faciliter la navigation.

Je saisis cette occasion, etc.

Radil SAPENA PASTOR

Son Excellence Monsieur Don Nicanor
Costa Mendez

Ministre des relations ext~rieures et
du culte de la R~publique Argentine

Buenos Aires (Argentine)

No. 906V
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No. 9061. EXCHANGEOFNOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THEARGEN-
TINE REPUBLIC AND THE RE-
PUBLIC OF PARAGUAY ON
THE IMPROVEMENT OF
TRADE RELATIONS, WITH
REFERENCE TO THE TREATY
OF NAVIGATION OF 23 JANUA-
RY 1967. BUENOS AIRES, 23
JANUARY 1967

No 9061. 1kCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LA RIkPUBLIQUE
ARGENTINE ET LA REPUBLI-
QUE DU PARAGUAY RELATIF
A L'AMELIORATION DES
RELATIONS COMMERCIALES,
AVEC R1 FERENCE AU TRAITIk
DE NAVIGATION DU 23 JAN-
VIER 1967. BUENOS AIRES,
23 JANVIER 1967

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 23 de enero de 1967
Sehior Ministro:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con referencia al
Tratado de Navegaci6n entre la Argentina y Paraguay suscripto en esta
misma fecha, y de acuerdo con las conversaciones realizadas en torno a la
necesidad de favorecer una mejor relaci6n en el 6mbito comercial y a efectos
de mantener una comunicaci6n permanente que tienda a esa finalidad, mi
Gobierno concuerda con el de Vuestra Excelencia en crear una Comisi6n
Mixta, cuyos objetivos serdn los siguientes :

1. Recomendar todas las medidas que favorezcan el intercambio comercial
bilateral y regional, los transportes y las comunicaciones.

2. Recomendar las medidas que favorezcan el transporte por agua tomando
como punto de partida los compromisos bilaterales existentes y los
principios contenidos en el Convenio de Transporte por Agua de la
ALALC suscripto por ambos paises el 30 de septiembre de 1966.

3. Intensificar los esfuerzos conjuntos para obtener la cooperaci6n de los
organismos internacionales para colaborar en la financiaci6n de todas
las obras para mejorar la navegaci6n de los ios Paraguay y Parand.

4. Recomendar todas las medidas que tiendan a favorecer la fiscalizaci6n
aduanera en ambos paises y asegurar la reciproca cooperaci6n para el
logro de tal finalidad.

5. Recomendar el r~gimen operativo de asistencia y salvamento que serd

1 Came into force on 23 January 1967 by
the exchange of the said notes.

1 Entr6 en vigueur le 23 janvier 1967 par
1'6change desdites notes.
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aplicado, en forma tal de asegurar la mayor economia en cuanto al costo
de las operaciones, asi come la m6xima seguridad y rapidez de la na-
vegaci6n.

6. Fijar el mes de marzo de 1967 para dar comienzo a las reuniones de la
Comisi6n Mixta.

La respuesta favorable a esta nota ser tenida por un acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi m{s alta y distinguida consideraci6n.

Nicanor COSTA MENDEZ

A Su Excelencia el sefior Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repdiblica del Paraguay

Doctor D. Radil Sapena Pastor
Buenos Aires

[TRANSLATION]

Buenos Aires, 23 January 1967

Sir,

I have the honour to refer to the
Treaty of Navigation between
Argentina and Paraguay signed
today, and pursuant to the talks
concerning the need to promote bet-
ter trade relations and with a view
to maintaining liaison on a continuing
basis for this purpose, my Govern-
ment agrees with your Government
that a Joint Commission should be
established for the following purposes:

1. To recommend whatever mea-
sures may be appropriate for
promoting bilateral and regional
trade, transport and communica-
tions ;

2. To recommend measures for the
promotion of water transport,
taking as the starting-point the

[TRADUCTION]

Buenos Aires, le 23 janvier 1967

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant au Traitd de naviga-
tion entre l'Argentine et le Paraguay
sign6 ce jour et aux conversations
relatives k la n~cessit6 d'am~liorer les
relations commerciales entre nos deux
pays et d'instituer k cette fin des
relations suivies, j'ai l'honneur de
vous informer que mon Gouverne-
ment accepte de cr6er une Commission
mixte qui sera charg6e de:

1. Recommander toutes les mesures
propres h favoriser les 6changes
commerciaux bilatraux et
r6gionaux, les transports et les
communications.

2. Recommander les mesures propres
favoriser le transport par voie

navigable sur la base des engage-

NO 9061



196 United Nations - Treaty Series 1968

existing bilateral commitments
and the principles contained in
the LAFTA Water Transport
Agreement which was signed by
the two countries on 30 Septem-
ber 1966 ;

3. To intensify joint efforts to en-
list the co-operation of inter-
national agencies in helping to
finance all the projects for impro-
ving navigation on the rivers
Paraguay and Parani;

4. To recommend whatever mea-
sures may be appropriate for
facilitating customs control in
the two countries and to ensure
mutual co-operation for that
purpose;

5. To recommend the operational
r6gime of assistance and salvage
to be applied, in such a way as
to make the cost of the operations
as economic as possible and to
ensure the maximum safety and
speed of navigation ;

6. To set March 1967 as the opening
date of the meetings of the Joint
Commission.

A favourable reply to this note
will be regarded as constituting an
agreement between our two Govern-
ments.

Accept, Sir, etc.

Nicanor COSTA MENDEZ

His Excellency Dr. Rafil Sapena Pastor
Minister for Foreign Affairs of the

Republic of Paraguay
Buenos Aires

ments bilatdraux existants et des
principes contenus dans l'Accord
sur les transports par voie
navigable de I'ALALE sign6 par
les deux pays le 30 septembre
1966.

3. Intensifier les efforts communs
pour obtenir la cooperation des
organismes internationaux en vue
de collaborer au financement de
tous les ouvrages destines h
am~liorer la navigation sur les
fleuves Paraguay et Parani.

4. Recommander toutes les mesures
tendant h favoriser le contr6le
douanier entre les deux pays et

assurer h cette fin la collabora-
tion r~ciproque des Parties
contractantes.

5. Recommander un syst~me de
secours et de sauvetage conqu
pour rendre le cofit des operations
aussi 6conomique que possible et
pour assurer que la navigation
se fera dans les meilleures condi-
tions de s6curit6 et de rapiditd.

6. Fixer le mois de mars 1967 pour
commencer les r~unions de la
Commission mixte.

Votre r6ponse favorable h la pr6-
sente note sera considr~e comme
constituant un accord entre nos
deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Nicanor COSTA MENDEZ

Monsieur D. Rafil Sapena Pastor
Ministre des relations ext~rieures de

la R~publique du Paraguay
Buenos Aires

No. 9061
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Buenos Aires, 23 de enero de 1967

Sefior Ministro

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia, en la ocasi6n de

acusar recibo de vuestra nota de esta misma fecha, que hace referencia al

Tratado de Navegaci6n entre el Paraguay y la Argentina suscrito en el dia

de hoy, la cual textualmente dice :

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con referencia al Tratado
de Navegaci6n entre la Argentina y Paraguay suscripto en esta misma fecha, y
de acuerdo con las conversaciones realizadas en torno a la necesidad de favorecer
una mejor relaci6n en el dmbito comercial y a efectos de mantener una comunica-
ci6n permanente que tienda a esa finalidad, mi Gobiemo concuerda con el de Vuestra
Excelencia en crear una Comisi6n Mixta, cuyos objetivos sern los siguientes :

1. Recomendar todas las medidas que favorezcan el intercambio comercial bilateral
y regional, los transportes y las comunicaciones.

2. Recomendar las medidas que favorezcan el transporte por agua tomando como
punto de partida los compromisos bilaterales existentes y los principios con-
tenidos en el Convenio de Transporte por Agua de la ALALC suscripto por
ambos paises el 30 de setiembre de 1966.

3. Intensificar los esfuerzos conjuntos para obtener la cooperaci6n de los organismos
internacionales para colaborar en la financiacion de todas las obras para mejorar
la navegacion de los rfos Paraguay y Parand.

4. Recomendar todas las medidas que tiendan a favorecer la fiscalizacion aduanera
en ambos paises y asegurar la reciproca cooperacion para el logro de tal finalidad.

5. Recomendar el rdgimen operativo de asistencia y salvamento que serd aplicado,
en forma tal de asegurar la mayor economfa en cuanto al costo de las operaciones,
asf como la maxima seguridad y rapidez de la navegaci6n.

6. Fijar el mes de marzo de 1967 para dar comienzo a las reuniones de la Comisi6n
Mixta.

La respuesta favorable a esta nota serd tenida por un Acuerdo entre nuestros
dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

En respuesta, me place informar a Vuestra Excelencia la conformidad

del Gobierno del Paraguay en la creaci6n de la Comisi6n Mixta, con los objeti-

vos fijados en la precitada nota, constituyendo la comunicaci6n de Vuestra

Excelencia y esta respuesta un formal Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.
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Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi m~s alta y distinguida consideraci6n.

Rafil SAPENA PASTOR

Al Excelentisimo Sefior Don Nicanor Costa Mdndez
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

de la Repdblica Argentina
Buenos Aires, Argentina

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Buenos Aires, 23 January 1967

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today's date,
referring to the Treaty of Navigation
signed today between Paraguay and
Argentina, which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I am pleased to inform
you that the Government of Paraguay
agrees to the establishment of a
Joint Commission for the purposes
specified in the above-mentioned
note, your note and this reply
constituting a formal Agreement be-
tween our two Governments.

Accept, Sir, etc.

Rail SAPENA PASTOR

His Excellency Nican6r Costa Mendez
Minister for Foreign Affairs and Re-

ligion of the Argentine Republic
Buenos Aires, Argentina

[TRADUCTION]

MINISTtRE

DES RELATIONS EXTf-RIEURES

Buenos Aires, le 23 janvier 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception
de la note de Votre Excellence en
date de ce jour, relative au Trait6
de navigation entre le Paraguay et
l'Argentine sign6 ce m~me 23 janvier,
et dont la teneur est la suivante:

[Voir note 1]

Je suis charg6 d'informer Votre
Excellence que le Gouvernement du
Paraguay est d'accord pour que soit
cr66e la Commission mixte dont les
fonctions sont d~crites dans la note
susmentionnde, et considre votre
communication et la prdsente r6ponse
comme constituant un accord officiel
entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Raul SAPENA PASTOR

Don Nicanor Costa Mendez
Ministre des relations ext6rieures

et du culte de la R~publique
argentine

Buenos Aires (Argentine)

No. 9061
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No. 9062. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT I BETWEEN JAMAICA, LIECHTENSTEIN
AND SWITZERLAND CONCERNING THE SUPPRESSION
OF VISAS. KINGSTON, 8 MARCH 1968

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

KINGSTON

C81 /012
8th March, 1968

Your Excellency,

I have the honour to bring to Your Excellency's knowledge that, in
order to facilitate travel between Jamaica and Switzerland and the Principa-
lity of Liechtenstein, the Jamaican Government proposes to the Swiss Govern-
ment the adoption of the following arrangements:

1) Jamaican citizens are free to enter Switzerland and the Principality of
Liechtenstein, and to leave by any route, without a visa, provided that they are
holders of a valid national passport.

2) Citizens of Switzerland and the Principality of Liechtenstein are free to
enter Jamaica, and to leave by any route, without a visa, provided that they
are holders of a valid national passport.

3) The facilities provided for in the preceding paragraphs are applicable only
in the case of visits not exceeding ninety days.

It remains obligatory for the citizens of one of the contracting Parties, desir-
ous of entering the territory of the other for a visit of more than ninety days, or
of engaging in remunerative activities, to obtain a visa prior to their arrival in
the receiving territory.

4) The waiver of the visa requirement would not exempt Swiss citizens and
citizens of the Principality of Liechtenstein coming to Jamaica or Jamaican citizens
proceeding to Switzerland and the Principality of Liechtenstein, from the necessity
of complying with the respective laws and regulations of these territories concer-
ing the entry, residence (temporary or permanent) and employment or occupation
of foreigners. Travellers who are unable to satisfy the immigration authorities
that they comply with these laws and regulations are liable to be refused leave
to land.

I Came into force on 7 April 1968, thirty days after the exchange of the said letters, in
accordance with their provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9062. ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LA JAMAIQUE, LE LIECHTENSTEIN ET
LA SUISSE CONCERNANT LA SUPPRESSION DES VISAS.
KINGSTON, 8 MARS 1968

I

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANG:LRES

KINGSTON

C81/012
Le 8 mars 1968

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance qu'en vue de faciliter les
voyages entre la Jamaique et la Suisse et la Principaut6 du Liechtenstein,
le Gouvernement jamaiquain propose au Gouvernement suisse d'adopter
les arrangements suivants :

1. Les ressortissants jamaiquains peuvent entrer en Suisse et dans la Prin-
cipautd du Liechtenstein et en sortir par tout itindraire, sans visa, s'ils sont titu-
laires d'un passeport national valide.

2. Les ressortissants suisses et ceux de la Principaut6 du Liechtenstein peuvent
entrer en Jamaique et en sortir par tout itindraire, sans visa, s'ils sont titulaires
d'un passeport national valide.

3. Les facilitds de voyage prdvues aux paragraphes prdcddents ne sont appli-
cables qu'aux s6jours n'excddant pas 90 jours.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui ddsirent effectuer un
s6jour excddant 90 jours sur le territoire de l'autre Partie ou y exercer des activitds
lucratives restent tenus de se procurer un visa prdalablement . leur arrivde sur le
territoire d'accueil.

4. La dispense de visa ne ddgage pas les ressortissants suisses et les ressortis-
sants de la Principaut6 du Liechtenstein se rendant en Jamalque ou les ressortissants
jamaiquains se rendant en Suisse ou dans la Principaut6 du Liechtenstein de l'obli-
gation de se conformer aux lois et r~glements respectifs desdits territoires k l'entrde,
. la rdsidence (temporaire ou permanente) et h l'emploi ou k l'activit6 profession-

nelle des 6trangers. Les voyageurs qui ne seront pas en mesure de justifier aupr~s
des autorit6s d'immigration qu'ils satisfont auxdites lois et auxdits r6glements
s'exposeront k se voir refuser l'entrde du territoire intdress6.

I Entrd en vigueur le 7 avril 1968, 30 jours apr~s 1'6change desdites lettres, conformdment
. leurs dispositions.
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5) Each of the contracting Parties reserves the right to refuse entry or sojourn
into its territory to citizens of the other whom it considers as undesirable.

6) Each of the two contracting Parties undertakes to readmit, without for-
mality, into its territory, any holder of one of the documents specified in paragraphs
1 and 2 and issued by it, even in the case of a person whose nationality is being
contested.

7) Each of the two Governments reserves the right, for reasons of security,
of law and order or of public health to suspend temporarily the application of the
present arrangements, except as regards those of the preceding paragraph. Such
a decision should be notified immediately through diplomatic channels and if pos-
sible, after previous agreement between the two contracting Parties. The same
procedure will apply once the measure in question has been revoked.

I suggest that the present letter and Your Excellency's reply constitute
the Travel Agreement concerhing the suppression of visas between Jamaica
and Switzerland and the Principality of Liechtenstein, which shall come
into effect thirty days after the day of this reply and shall be revoked at
any time by either Government, revocation taking effect ninety days after
written notification has been given.

I take this opportunity of renewing to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

H. L. SHEARER
Prime Minister and Minister

of External Affairs
His Excellency Jean-Louis Pahud
Ambassador of Switzerland
Mexico 1, D.F.

II

L'AMBASSADEUR DE SUISSE

8 March, 1968
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's
letter of today's date, No. C81 /012, which reads as follows:

[See letter I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the proposed
arrangements are acceptable to the Government of Switzerland and the
Principality of Liechtenstein who also regard Your Excellency's letter and

No. 9062
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5. Chacune des Parties contractantes se r~serve le droit de refuser 1'entrde
ou le sdjour sur son territoire des ressortissants de l'autre Partie qu'eUe considre
ind~sirables.

6. Chacune des deux Parties contractantes s'engage r~admettre sans formalit6
sur son territoire tout titulaire de Fun des documents spdcifi~s aux paragraphes
1 et 2 et d6livrds par elle, m~me dans le cas oii la nationalitd de l'int~ressd serait
contest~e.

7. Chacun des deux Gouvernements se reserve le droit, pour des raisons touchant
A la sdcurit6, A l'ordre ou A la sant6 publics, de suspendre temporairement l'appli-
cation des arrangements, sauf en ce qui concerne les arrangements mentionn~s au
paragraphe prdc~dent. La suspension sera notifi~e immddiatement par la voie
diplomatique, si possible apr~s entente prdalable entre les deux Parties contractantes.
La mme procddure sera applicable lorsque la mesure en question sera levee.

Je propose que la prdsente lettre et votre r~ponse constituent un accord
concernant la suppression des visas entre la Jamaque et la Suisse et la Princi-
paut6 du Liechtenstein, accord qui entrera en vigueur 30 jours apr~s la date
de votre rdponse et pourra 6tre ddnonc6 h tout moment par l'un ou l'autre
des Gouvernements, la ddnonciation prenant effet 90 jours apr~s que la notifica-
tion 6crite en aura 6t6 faite.

Je saisis, etc.

H. L. SHEARER
Premier Ministre et Ministre

des affaires 6trang6res
Son Excellence Jean-Louis Pahud
Ambassadeur de Suisse
Mexico 1, D.F.

II

L'AMBASSADEUR DE SUISSE

Le 8 mars 1968
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e de ce jour,
No C81 /012, dont le texte est le suivant :

[Voir lettre I]

En r6ponse, j'ai 'honneur de vous faire savoir que les arrangements
que vous proposez sont acceptables pour le Gouvernement suisse et pour la
Principaut6 du Liechtenstein, qui consid6rent 6galement votre lettre et

N- 9062
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this reply as constituting an Agreement between the three Governments in
this matter which shall enter into force thirty days after the date of this
reply.

Accept Your Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

J. L. PAHUD
Ambassador for Switzerland

The Honourable H. L. Shearer
Prime Minister and Minister of External Affairs
Kingston

No. 9062
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la prdsente r6ponse comme constituant entre les trois Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur 30 j ours apr~s la date de la prdsente rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

J. L. PAHUD
Ambassadeur de Suisse

The Honourable H. L. Shearer
Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang~res
Kingston

NO 902
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No. 9063. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
SYRIAN ARAB REPUBLIC. CONCERNING THE ACTIVI-
TIES OF THE UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND
IN SYRIA. SIGNED AT DAMASCUS, ON 22 APRIL 1968

The United Nations Children's Fund (hereinafter called " UNICEF ")
and the Government of the Syrian Arab Republic (hereinafter called " the
Government ") ;

WHEREAS the General Assembly of the United Nations established
UNICEF as an organ of the United Nations for the purpose of meeting,
through the provision of supplies, training and advice, emergency and long-
range needs of children, and their continuing needs particularly in developing
countries, with a view to strengthening, where appropriate, the permanent
child health and child welfaie programmes of countries receiving assistance ;

WHEREAS the Government desires UNICEF co-operation for the above
purposes ;

Have entered into this Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are
participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed
project and the extent of the proposed participation of the Government and
UNICEF in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available re-
sources, its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commit-

ments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of

1 Came into force on 22 April 1968 by signature, in accordance with article VIII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9063. ACCORD 1ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES
POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE CONCERNANT LES
ACTIVITIES DU FISE EN SYRIE. SIGNiE A DAMAS, LE
22 AVRIL 1968

Le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s d~nomm6 ( le FISE )
et le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne (ci-apr~s d~nomm6
((le Gouvernement ))),

CONSIDtRANT que l'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies a crM le FISE,
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face,
grace h des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins
urgents et h long terme de l'enfance ainsi qu'6 ses besoins persistants, notam-
ment dans les pays sous-d~veloppds, en vue de renforcer, le cas 6ch6ant,
les programmes permanents d'hygi~ne et de protection de l'enfance des pays
b6n6ficiant de l'assistance,

CONSID]IRANT que le Gouvernement a manifest6 le d6sir de recevoir
l'assistance du FISE aux fins mentionn~es ci-dessus,

Ont conclu le present Accord.

Article premier

DEMANDES ADRESStES AU FISE ET PLANS D'OPtRATIONS

1. Le present Accord d~finit les conditions fondamentales r~gissant les
programmes auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les
obligations qui en d6coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir l'assistance diu FISE,
il en informera le FISE par 6crit en d~crivant le programme qu'il envisage
d'ex~cuter et en indiquant l'6tendue envisag~e de la participation respective
du Gouvernement et du FISE h l'ex~cution de ce programme.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont il
dispose et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que
de la mesure dans laquelle l'assistance demande est n~cessaire.

4. Les conditions d'ex~cution de chaque programme approuv6, y compris
les obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui

I Entr6 en vigueur le 22 avril 1968 par la signature, conformdment au paragraphe 1 de 'ar-

ticle VIII.
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supplies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan
of Operations to be signed by the Government and UNICEF, and when
appropriate, by other organizations participating in the project. The provisions
of this Agreement shall apply to each Plan of Operations.

Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE

FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred
to the Government upon arrival in the country, except as, in the case of
transport and large items of equipment, may be otherwise provided in the
Plan of Operations. UNICEF reserves the right to require the return of
any supplies or equipment furnished by it which are not used for the purposes
of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are
distributed or used equitably and efficiently, without discrimination because
of race, creed, nationality status or political belief, in accordance with the
Plan of Operations. No beneficiary shall be required to pay for supplies
furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that
the supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the
expenses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance,
transportation and distribution of the supplies and equipment furnished
by UNICEF.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually
agreed to be necessary, and shall furnish any such records and reports to
UNICEF at its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

1. UNICEF may, from time to time, send authorized officers to the Syrian
Arab Republic for consultation and co-operation with the appropriate officials
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concerne la fourniture d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes
d'assistance, seront ddfinies dans un plan d'opdrations qui sera signd par le
Gouvernement et par le FISE et, le cas dchdant, par les autres organisations
participant au programme. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront
h chaque plan d'op6rations.

Article II

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATP-RIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le matdriel fournis par le FISE seront remis au Gouverne-
ment d~s leur arriv~e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan d'opdra-
tions en ce qui concerne les v~hicules et le gros materiel. Le FISE se r~serve
le droit de r~clamer la restitution des articles ou du matdriel fournis qui ne
seraient pas utilis6s aux fins pr6vues dans le plan d'opdrations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles, le
materiel et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient utilis~s
ou distribuds de faqon 6quitable et efficace, sans distinction de race, de religion,
de nationalit6 ou d'opinion politique et conformdment au plan d'op6rations.
Les bdn6ficiaires n'auront rien h verser pour les articles fournis par le FISE.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le matdriel procures
par lui les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que
les articles en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera, h ses frais, la reception, le d~chargement,
l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du
materiel fournis par le FISE.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement dtablira, en ce qui concerne l'ex6cution des plans
d'opdrations, les documents comptables et statistiques que les deux Parties
jugeront d'un commun accord n~cessaires, et il communiquera au FISE, sur
sa demande, les documents et rapports en question.

Article IV

COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

1. Le FISE pourra envoyer p~riodiquement dans la Rdpublique arabe
syrienne des fonctionnaires dfiment habilit6s qui se concerteront et coop6reront

NO 9063
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of the Government with respect to the review and preparation of proposed
projects and Plans of Operations, and the shipment, receipt, distribution
or use of the supplies and equipment furnished by UNICEF; to advise
UNICEF on the progress of the Plans of Operations and on any other matter
relating to the application of this Agreement. The Government shall permit
authorized officers of UNICEF to observe all the phases of the execution of
the Plans of Operations in the Syrian Arab Republic.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall provide funds
up to a mutually agreed amount to cover the cost of certain local services
and facilities of the UNICEF Area Office servicing the Syrian Arab Republic.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available
to the public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article,
responsibility in respect to claims resulting from the execution of Plans of
Operations within the territory of the Syrian Arab Republic.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any
claims which may be brought by third parties against UNICEF or its experts,
agents or employees and shall defend and hold harmless UNICEF and its
experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting
from the execution of Plans of Operations made pursuant to this Agreement,
except where it is agreed by the Government and UNICEF that such claims
or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
experts, agents or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance
with the provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be
entitled to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF
against third persons.

4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF
for injuries incurred by a staff member of UNICEF.
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avec les fonctionnaires comp~tents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de
l'6tablissement des programmes et plans d'opdrations envisages ainsi que de
'expddition, de la rdception et de la distribution ou de l'utilisation des articles

et du materiel fournis par le FISE ; ils tiendront le FISE au courant de l'excu-
tion des plans d'op~rations et de toute question int6ressant l'application du
pr6sent Accord. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires habilit~s
du FISE de suivre toutes les phases de l'exdcution des plans d'op~rations
dans la R~publique arabe syrienne.

2. En accord avec le FISE, le Gouvernement fournira, jusqu'k concurrence
du montant fix6 d'un commun accord, les sommes n6cessaires au r~glement
des ddpenses concernant certaines facilit6s et certains services locaux mis .
la disposition du bureau de zone desservant la Rdpublique arabe syrienne.

Article V

PUBLICIT

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenable-
ment le public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI

RtCLAMATIONS CONTRE LE FISE

1. Sous r~serve des dispositions du present article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de r~clamations d6coulant de l'ex6cution de
plans d'op~rations sur le territoire de la R~publique arabe syrienne.

2. En consequence, le Gouvemement sera tenu de r~pondre h toutes les
r6clamations que des tiers pourront faire valoir contre le FISE ou ses experts,
agents ou fonctionnaires et d6fendra et mettra hors de cause le FISE et ses
experts, agents ou fonctionnaires en cas de r~clamation ou d'action en
responsabilit6 d6coulant de l'ex~cution des plans d'oprations arr~t6s en
vertu du present Accord, h moins que le Gouvernement et le FISE ne con-
viennent que ladite reclamation ou ladite action en responsabilit6 r6sulte
d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle desdits experts, agents ou
fonctionnaires.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en execution des dis-
positions du paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les droits
et actions que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le present article ne s'appliquera pas aux r~clamations qui pourront
6tre formul~es contre le FISE en raison de lesions corporelles subies par un
membre de son personnel.
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5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information
or other assistance required for the handling of any case to which paragraph
2 of this Article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United
Nations, to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations 1
(to which the Syrian Arab Republic is a party). No taxes, fees, tolls or duties
shall be levied on supplies and equipment furnished by UNICEF so long as
they are used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
supersede the earlier Agreement signed on 10 July 1952.

2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Government and of UNICEF have, on behalf of the Parties, respectively
signed the present Agreement.

For the Government For the United Nations
of the Syrian Arab Republic: Children's Fund:

Zakaria KHAYATA Gurdial DILLON

Minister of Health UNICEF Regional Director

Damascus, 22 April 1968 Damascus, 22 April 1968

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15 and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol.
1, p. 18).
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5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute
l'assistance dont il aura besoin pour agir dans l'une des 6ventualitds vis~es
au paragraphe 2 du present article, ou pour assurer l'accomplissement des
fins du paragraphe 3.

Article VII

PRIVILGES ET IMMUNITtS

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisa-
tion des Nations Unies, h ses biens, fonds et avoirs et h son personnel le b6n~fice
des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies 1 (h laquelle la R~publique arabe syrienne est partie). Les articles
et le materiel fournis par le FISE ne donneront lieu h la perception d'aucun
imp6t, droit, p~age ou autre redevance tant qu'ils seront utilis~s conform~ment
aux plans d'op6rations.

A rticle VIII

DISPOSITIONS GINP RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date de la signature et remplacera
l'Accord sign6 le 10 juillet 1952.

2. Le pr6sent Accord et les plans d'op6rations pourront 6tre modifi6s par
voie d'accord 6crit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au pr6sent
Accord, qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'h complete ex6cution
de tous les plans d'op6rations.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment habilit6s par le Gouvernement
et par le FISE, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds des Nations Unies
de la Rdpublique arabe syrienne: pour l'enfance :

Zakaria KHAYATA Gurdial DILLON

Ministre de la sant6 Directeur rdgional du FISE

Damas, le 22 avril 1968 Damas, le 22 avril 1968

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
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MAURITIUS

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Port Louis, 12 March
1968

Official text : English.

Registered ex officio on 24 April 1968.

MAURICE

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans
la Charte des Nations Unies. Port Louis, 12 mars
1968

Texte officiel anglais.

Enregistr d'office le 24 avril 1968.
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No. 9064. MAURITIUS: DECLARATION 1 OF ACCEPTANCE
OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS. PORT LOUIS, 12 MARCH
1968

THE PRIME MINISTER'S OFFICE

MAURITIUS

12 March 1968
Your Excellency,

I have the honour, on behalf of the Government of Mauritius, to make
application for Mauritius to be admitted to the United Nations Organization.

I should be grateful if you would arrange for this application to be placed
before the Security Council and the General Assembly.

My Government endorses the purposes and principles stated in the
United Nations Charter and declares that it accepts the obligations incumbent
upon Members of the Organization and solemnly undertakes to fulfil them.

The Government and people of Mauritius are acutely aware of the proven
value of the United Nations Organization to small and developing nations of
the world and consequently attach great importance to membership.

S. RAMGOOLAM

Prime Minister

His Excellency Mr. U Thant
Secretary-General to the United Nations
New York, U. S. A.

1 Presented to the Secretary-General on 13 March 1968. By resolution 2371 (XXII) adopted

by the General Assembly at its 1643rd plenary meeting on 24 April 1968, Mauritius was admitted
to membership in the United Nations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9064. MAURICE: DtECLARATION 1 D'ACCEPTATION
DES OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE
DES NATIONS UNIES. PORT LOUIS, 12 MARS 1968

BUREAU DU PREMIER MINISTRE

MAURICE

Le 12 mars 1968
Monsieur le Secr6taire g6n~ral,

Au nom du Gouvernement de File Maurice, j'ai 'honneur de demander
ce que l'ile Maurice soit admise h l'Organisation des Nations Unies.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir saisir le Conseil de s~curit6 et l'Assem-
bl6e g~n~rale de la pr6sente demande.

Mon gouvernement approuve les buts et principes 6nonc6s dans la Charte
des Nations Unies et declare qu'il accepte les obligations qui incombent
aux Membres de l'Organisation et s'engage solennellement h les remplir.

Le Gouvernement et les habitants de l'ile Maurice sont extr6mement
conscients des services incontestables que l'Organisation des Nations Unies
rend aux petits pays et aux pays en voie de d6veloppement du monde et,
en consequence, attachent une importance considerable h la qualit6 de Membre
de l'Organisation.

Veuillez agr6er, etc.
S. RAMGOOLAM

Premier Ministre

Son Excellence U Thant
Secr~taire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies
New York (Ittats-Unis d'Am~rique)

1 Prdsentde au Secrdtaire g6ndral le 13 mars 1968. Par la rdsolution 2371 (XXII) qu'elle
a adoptde h sa 1643e sdance pldni~re, le 24 avril 1968, l'Assemblde gdndrale a admis Maurice
4 l'Organisation des Nations Unies.
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COUNCIL OF EUROPE

Convention on reduction of cases of multiple nationality
and military obligations in cases of multiple
nationality (with annex). Done at Strasbourg,
on 6 May 1963

Official texts: English and French.

Registered by the Council of Europe on 24 April 1968.

CONSEIL DE L'EUROPE

Convention sur la reduction des cas de pluralit6 de
nationalites et sur les obligations militaires en cas de
pluralite de nationalites (avec annexe). Faite a
Strasbourg, le 6 mai 1963

Textes officiels anglais et franais.

Enregistre par le Conseil de l'Europe le 24 avril 1968.
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No. 9065. CONVENTION ' ON REDUCTION OF CASES OF
MULTIPLE NATIONALITY AND MILITARY OBLIGA-
TIONS IN CASES OF MULTIPLE NATIONALITY. DONE
AT STRASBOURG, ON 6 MAY 1963

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater
unity between its Members;

Considering that cases of multiple nationality are liable to cause diffi-
culties and that joint action to reduce as far as possible the number of cases
of multiple nationality, as between member States, corresponds to the aims
of the Council of Europe;

Considering it desirable that persons possessing the nationality of two or
more Contracting Parties should be required to fulfil their military obligations
in relation to one of those Parties only,

Have agreed as follows:

1 Came into force on 28 March 1968, i.e., one month after the date of deposit of the second
instrument of ratification, in accordance with article 10 (2), in respect of the following States
on whose behalf instruments of ratification were deposited with the Secretary-General of the
Council of Europe on the dates indicated below:

State Date of deposit

France * .................................. 26 January 1965
Italy ** .................................. 27 February 1968

* With the declaration made on signature, for the text of which
see p. 236 of this volume.

** With the following declaration made at the time of deposit of
the instrument of ratification :

[TRANSLATION * - TRADUCTION **J
The Italian Government avails itself of the reservations 1, 2 and

4 provided for in the Annex to the Convention and, consequently,
reserves the right:

- to make the loss of nationality referred to in Article 1, para-
graphs 1, 2 and 3, subject to the condition that the person concerned
already ordinarily resides or at some time takes up this ordinary resi-
dence outside its territory, except where, in the case of acquisi-
tion of a foreign nationality of his own free will, such person is exemp-
ted by the competent authority from the condition of ordinary resi-
dence abroad ;

- not to regard a declaration made by a woman with a view
to acquiring her husband's nationality by virtue and at the time of
marriage as an option within the meaning of Article 1 ;

- not to apply the provisions of Article 1 and 2 when the wife
of one of its nationals has acquired another nationality while her
husband retains the nationality of such Party.

* Translation by the Secretariat-General of the Council of Europe.
•* Traduction du Secretariat gdndral du Conseil de l'Europe.
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No 9065. CONVENTION 1 SUR LA RRDUCTION DES CAS
DE PLURALIT DE NATIONALITiRS ET SUR LES OBLI-
GATIONS MILITAIRES EN CAS DE PLURALITR DE
NATIONALITIS. FAITE A STRASBOURG, LE 6 MAI 1963

Les Ettats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la pr~sente
Convention,

Consid6rant que le but du Conseil de l'Europe est de r6aliser une union
plus 6troite entre ses Membres ;

Consid~rant que le cumul de nationalit6s est une source de difficult6s, et
qu'une action commune en vue de r~duire autant que possible, dans les
relations entre litats membres, les cas de pluralit6 de nationalit6s, r6pond
au but poursuivi par le Conseil de l'Europe ;

Consid~rant qu'il est souhaitable qu'un individu qui poss~de la nationa-
lit6 de deux ou plusieurs Parties Contractantes n'ait h remplir ses obligations
militaires qu'h l'6gard d'une seule de ces Parties,

Sont convenus de ce qui suit :

1 Entrde en vigueur le 28 mars 1968, soit un mois apr~s la date du d4p6t du deuxi~me
instrument de ratification, conformdment k l'article 10, paragraphe 2, l' gard des ttats sui-
vants au nom desquels un instrument de ratification a dtd d6pos6 aupr~s du Secr6taire gdndral
du Conseil de l'Europe aux dates indiqudes ci-apr~s : •

ltat Date de dMp6t
France * .................................... 26 janvier 1965
Italie .................................... 27 f~vrier 1968

* Avec la ddclaration faite lors de la signature ; voir le texte
de cette dclaration p. 236 du present volume.

** Avec la d~claration suivante faite lors du ddp6t de l'instru-
ment de ratification :

, Le Gouvernement italien fait usage des rdserves 1, 2 et 4 figu-
rant h l'Annexe , la Convention et, en cons6quence, se rdserve :

'- de subordonner la perte de sa nationalit6 pr~vue aux para-
graphes 1, 2 et 3 de l'article ler k la condition que la personne intd-
ress~e rdside habituellement ou fixe sa residence habituelle h quelque
moment que ce soit en dehors de son territoire, h moins que, s'agissant
d'une acquisition par manifestation expresse de volont6, la m~me
personne soit dispens~e par l'autorit6 comp~tente de la condition
de rdsider habituellement h l'6tranger ;

- de ne pas consid~rer comme une option au sens de l'article
Ier, la d~claration souscrite par la femme en vue d'acqudrir la natio-
nalitd du mari au moment et par l'effet du mariage;

- de ne pas appliquer les dispositions des articles l er et 2 de la
pr~sente Convention lorsque l'6pouse de l'un de ses ressortissants a
acquis une nouvelle nationalitd, aussi longtemps que son mar con-
serve la nationalit6 de cette Partie.
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CHAPTER I

REDUCTION OF CASES OF MULTIPLE NATIONALITY

Article 1

I. Nationals of the Contracting Parties who are of full age and who acquire of
their own free will, by means of naturalisation, option or recovery, the nation-
ality of another Party shall lose their former nationality. They shall not be
authorised to retain their former nationality.

2. Nationals of the Contracting Parties who are minors and acquire by the
same means the nationality of another Party shall also lose their former
nationality if, where their national law provides for the loss of nationality
in such cases, they have been duly empowered or represented. They shall
not be authorised to retain their former nationality.

3. Minor children, other than those who are or have been married, shall
likewise lose their former nationality in the event of the acquisition ipso jure
of the nationality of another Contracting Party upon and by reason of the
naturalisation or the exercise of an option or the recovery of nationality
by their father and mother. Where only one parent loses his former nation-
ality, the law of that Contracting Party whose nationality the minor possessed
shall determine from which of his parents he shall derive his nationality.
In the latter case, the said law may make the loss of his nationality subject
to the prior consent of the other parent or the guardian to his acquiring the
new nationality.

However, without prejudice to the provisions of the law of each of the
Contracting Parties concerning the recovery of nationality, the Party of
which the minor referred to in the foregoing paragraph possessed the nation-
ality may lay down special conditions on which they may recover that nation-
ality of their own free will after attaining their majority.

4. In so far as concerns the loss of nationality as provided for in the present
Article, the age of majority and minority and the conditions of capacity and
representation shall be determined by the law of the Contracting Party
whose nationality the person concerned possesses.

Article 2

1. A person who possesses the nationality of two or more Contracting Parties
may renounce one or more of these nationalities, with the consent of the
Contracting Party whose nationality he desires to renounce.

No. 9065
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CHAPITRE 1 er

DE LA R]DUCTION DES CAS DE PLURALITt DE NATIONALITP-S

Article 1et

1. Les ressortissants majeurs des Parties Contractantes qui acqui~rent 6 la
suite d'une manifestation expresse de volont6, par naturalisation, option ou
r~int6gration, la nationalit6 d'une autre Partie, perdent leur nationalit6
ant~rieure ; ils ne peuvent 6tre autoris6s h la conserver.

2. Les ressortissants mineurs des Parties Contractantes qui acqui~rent dans
les m~mes conditions la nationalit6 d'une autre Partie, perdent 6galement
leur nationalit6 antdrieure si, leur loi nationale pr~voyant la possibilit6
pour les mineurs de perdre en pareil cas leur nationalit6, ils ont t6 daiment
habilit~s ou repr~sent6s ; ils ne peuvent 6tre autoris~s h conserver leur nationa-
lit6 ant6rieure.

3. Perdent 6galement leur nationalit6 antdrieure les enfants mineurs, h
l'exclusion de ceux qui sont ou ont t6 marius, qui acqui~rent de plein droit
la nationalit6 d'une autre Partie Contractante au moment et par le fait de
la naturalisation, de l'option ou de la r~intdgration de leurs p~re et mare.
Lorsque seul le pare ou la m~re perd sa nationalit6 ant~rieure, la loi de celle
des Parties Contractantes dont le mineur possddait la nationalit6 d~terminera
celui de ses parents dont il suit la condition; dans ce dernier cas, elle
pourra subordonner la perte de sa nationalit6 au consentement pr6alable
de l'autre parent ou du repr~sentant lgal h l'acquisition de la nouvelle
nationalit6.

Toutefois et sans projudice des dispositions de la lgislation de chacune
des Parties Contractantes relativement au recouvrement de sa nationalit6,
la Partie dont les mineurs visds k l'alin~a prec6dent possddaient la nationalit6
aura la facult6 de fixer des conditions particuli&res leur permettant, apr~s
leur majorit6, de recouvrer cette nationalit6 h la suite d'une manifestation
expresse de volont6.

4. Pour la perte de la nationalit6 pr~vue au pr6sent article, la majorit6 et
la minorit6 ainsi que les conditions d'habilitation et de repr6sentation sont
ddtermindes par la loi de la Partie Contractante dont l'individu poss~de la
nationalit6.

Article 2

1. Tout individu possddant la nationalit6 de deux ou plusieurs Parties
Contractantes pourra renoncer h l'une ou aux autres nationalit~s qu'il poss~de,
avec l'autorisation de la Partie Contractante h la nationalit6 de laquelle il
entend renoncer.
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2. Such consent may not be withheld by the Contracting Party whose
nationality a person of full age possesses ipso jure, provided that the said person
has, for the past ten years, had his ordinary residence outside the territory
of that Party and also provided that he has his ordinary residence in the
territory of the Party whose nationality he intends to retain.

Consent may likewise not be withheld by the Contracting Party in the
case of minors who fulfil the conditions stipulated in the preceding paragraph,
provided that their national law allows them to give up their nationality
by means of a simple declaration and provided also that they have been
duly empowered or represented.

3. The age of majority and minority and the conditions for being empowered
or represented shall be determined by the law of the Contracting Party
whose nationality the person in question desires to renounce.

Article 3

The Contracting Party whose nationality a person desires to renounce
shall not require the payment of any special tax or charge in the event of
such renunciation.

Article 4

Nothing in the provisions of this Convention shall preclude the applica-
tion of any provision more likely to limit the occurrence of multiple nationa-
lity whether embodied or subsequently introduced into either the municipal
law of any Contracting Party or any other treaty, convention or agreement
between two or more of the Contracting Parties.

CHAPTER II

MILITARY OBLIGATIONS IN CASES OF MULTIPLE NATIONALITY

Article 5

1. Persons possessing the nationality of two or more Contracting Parties
shall be required to fulfil their military obligations in relation to one of those
Parties only.

2. The modes of application of paragraph 1 may be determined by special
agreements between any of the Contracting Parties.

Article 6

Except where a special agreement which has been, or may be, concluded
provides otherwise, the following provisions are applicable to a person posses-
sing the nationality of two or more Contracting Parties:
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2. Cette autorisation ne sera pas refus6e par la Partie Contractante dont le
ressortissant majeur poss~de de plein droit la nationalit6 s'il a, depuis au
moins dix ans, sa rsidence habituelle hors du territoire de cette Partie et
h la condition qu'il ait sa r~sidence habituelle sur le territoire de la Partie
dont il entend conserver la nationalit6.

L'autorisation ne sera pas refus~e par la Partie Contractante dont le
ressortissant mineur remplit les conditions pr~vues h l'alin6a pr6c6dent,
si sa loi nationale lui permet de perdre sa nationalit6 sur simple d6claration
et s'il a t dfiment habilit6 ou represent6.

3. La majorit6, la minorit6 ainsi que les conditions d'habilitation et de repr6-
sentation sont d~termin~es par la loi de la Partie Contractante h la nationalit6
de laquelle l'individu entend renoncer.

Article 3

La Partie Contractante h la nationalit6 de laquelle l'individu d~sire
renoncer ne percevra, h cette occasion, aucun droit special ni taxe sp6ciale.

Article 4

Les dispositions de la pr6sente Convention ne font pas obstacle h l'applica-
tion des dispositions plus favorables h la r~duction des cas de cumul de nationa-
lits, contenues ou qui seraient introduites ult~rieurement soit dans la l~gisla-
tion nationale de toute Partie Contractante, soit dans tout autre trait6,
convention ou accord entre deux ou plusieurs Parties Contractantes.

CHAPITRE II

DES OBLIGATIONS MILITAIRES EN CAS DE PLURALIT1 DE NATIONALITtS

Article 5

1. Tout individu qui poss~de la nationalit6 de deux ou plusieurs Parties
Contractantes n'est tenu de remplir ses obligations militaires qu'h l'6gard
d'une seule de ces Parties.

2. Des accords sp~ciaux entre les Parties Contractantes int~resses pourront
determiner les modalit6s d'application de la disposition pr6vue au
paragraphe I.

Article 6

A d~faut d'accords sp~ciaux conclus ou h conclure, les dispositions sui-
vantes sont applicables h l'individu poss~dant la nationalit: de deux ou de
plusieurs Parties Contractantes:

NO 9 65



228 United Nations - Treaty Series 1968

1. Any such person shall be subject to military obligations in relation to the
Party in whose territory he is ordinarily resident. Nevertheless, he shall be
free to choose, up to the age of 19 years, to submit himself to military obliga-
tions as a volunteer in relation to any other Party of which he is also a national
for a total and effective period at least equal to that of the active military
service required by the former Party.

2. A person who is ordinarily resident in the territory of a Contracting
Party of which he is not a national or in that of a State which is not a Party
may choose to perform his military service in the territory of any Contracting
Party of which he is a national.

3. A person who, in accordance with the rules laid down in paragraphs I
and 2, shall fulfil his military obligations in relation to one Party, as prescribed
by the law of that Party, shall be deemed to have fulfilled his military obliga-
tions in relation to any other Party or Parties of which he is also a national.

4. A person who, before the entry into force of this Convention between the
Parties of which he is a national, has, in relation to one of those Parties,
fulfilled his military obligations in accordance with the law of that Party,
shall be deemed to have fulfilled the same obligations in relation to any other
Party or Parties of which he is also a national.

5. A person who, in conformity with paragraph 1, has performed his active
military service in relation to one of the Contracting Parties of which he is a
national, and subsequently transfers his ordinary residence to the territory
of the other Party of which he is a national, shall be liable to military service
in the reserve only in relation to the latter Party.

6. The application of this Article shall not prejudice, in any respect, the
nationality of the persons concerned.

7. In the event of mobilisation by any Party, the obligations arising under
this Article shall not be binding upon that Party.

CHAPTER III

APPLICATION OF THE CONVENTION

Article 7

1. Each Contracting Party shall apply the provisions of Chapters I and II.

It is however understood that each Contracting Party may declare, at the
time of ratification, acceptance or accession, that it will apply the provisions
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1. L'individu sera soumis aux obligations militaires de la Partie sur le
territoire de laquelle il r~side habituellement. Nanmoins, cet individu aura
la facult6, jusqu'k l'age de 19 ans, de se soumettre aux obligations militaires
dans l'une quelconque des Parties dont il poss~de 6galement la nationalit6
sous forme d'engagement volontaire pour une duroe totale et effective au
moins 6gale h celle du service militaire actif dans l'autre Partie.

2. L'individu qui a sa r6sidence habituelle sur le territoire d'une Partie
Contractante dont il n'est pas le national ou d'un ttat non contractant,
aura la facult6 de choisir parmi les Parties Contractantes dont il poss~de
la nationalit6 celle dans laquelle il d6sire accomplir ses obligations militaires.

3. L'individu qui, conform~ment aux r~gles pr6vues aux paragraphes 1 ou 2,
aura satisfait h ses obligations militaires h l'6gard d'une Partie Contractante,
dans les conditions pr6vues par la lgislation de cette Partie, sera consid~r6
comme ayant satisfait aux obligations militaires h l'6gard de la ou des Parties
dont il est 6galement le ressortissant.

4. L'individu qui, ant~rieurement h l'entre en vigueur de la pr6sente
Convention entre les Parties Contractantes dont il poss~de la nationalit6, a
satisfait dans l'une quelconque de ces Parties aux obligations militaires pr6vues
par la lgislation de celle-ci, sera consid~r6 comme ayant satisfait h ces m~mes
obligations dans la ou les Parties dont il est 6galement le ressortissant.

5. Lorsque l'individu a accompli ses obligations militaires d'activit6 dans
l'une des Parties Contractantes dont il poss~de la nationalit6, en conformit6
du paragraphe 1, et qu'il transf~re ult~rieurement sa r~sidence habituelle
sur le territoire de l'autre Partie dont il poss~de la nationalit6, il ne pourra
6tre soumis, s'il y a lieu, aux obligations militaires de r~serve que dans cette
derni~re Partie.

6. L'application des dispositions du present article n'affecte en rien la nationa-
lit6 des individus.

7. En cas de mobilisation dans une des Parties Contractantes, les obligations
dcoulant des dispositions du present article ne sont pas applicables en ce qui
concerne cette Partie.

CHAPITRE III

DE L'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 7

1. Chacune des Parties Contractantes applique les dispositions des chapitres
Ier et II.

Toutefois, chacune des Parties Contractantes peut, au moment de la
signature, ou au moment du d~p6t de son instrument de ratification, d'accepta-
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of Chapter II only. In this case the provisions of Chapter I shall not be appli-
cable in relation to that Party.

It may, at any subsequent time, notify the Secretary-General of the
Council of Europe that it is applying the provisions of Chapter I as well.
This notification shall become effective as from the date of its receipt, and
the provisions of Chapter I shall thereupon become applicable in relation
to that Party.

2. Each Contracting Party which has applied the provisions of the first
sub-paragraph of paragraph 1 of this Article may declare, at the time of
signing or at the time of depositing its instrument of ratification, acceptance
or accession that it will apply the provisions of Chapter II only in regard to
Contracting Parties which are applying the provisions of Chapters I and II.
In this case the provisions of Chapter II shall not be applicable between
the Party making such a declaration and a Party applying the second sub-
paragraph of paragraph 1.

CHAPTER IV

FINAL CLAUSES

Article 8

1. Any Contracting Party may, when signing this Convention or depositing
its instrument of ratification, acceptance or accession, declare that it avails
itself of one or more of the reservations provided for in the Annex to the
present Convention. No other reservation shall be permitted.

2. Any Contracting Party may wholly or partly withdraw a reservation
it has made in accordance with the foregoing paragraph by means of a notifica-
tion addressed to the Secretary-General of the Council of Europe, which
shall become effective as from the date of its receipt.

3. A Contracting Party which has made a reservation in respect of any
provision of the Convention in accordance with this Article may not claim
application of the said provision by another Party; it may, however, if its
reservation is partial or conditional claim the application of that provision
in so far as it has itself accepted it.

Article 9

1. Any Contracting Party may, by a declaration made to the Secretary-
General of the Council of Europe on signature or on depositing its instrument
of ratification, acceptance or accession, or at any subsequent time, with
regard to States and territories for which it assumes international responsibi-
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tion ou d'adh~sion, d~clarer qu'Elle n'appliquera que les dispositions du
chapitre II. Dans ce cas, les dispositions du chapitre jer ne sont pas applicables
h l'6gard de cette Partie.

Elle pourra ult~rieurement h tout moment notifier au Secr6taire Gdn6ral
du Conseil de l'Europe qu'Elle applique 6galement les dispositions du
chapitre ler. Cette notification prendra effet h la date de sa r~ception et les
dispositions du chapitre jer deviendront alors applicables h l'6gard de cette
Partie.

2. Chacune des Parties Contractantes qui fait application des dispositions
du paragraphe 1, Jer alin~a, du pr6sent article peut, au moment de la signature,
ou au moment du d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation
ou d'adh6sion, declarer qu'Elle n'appliquera les dispositions du chapitre II
qu' l' gard des Parties Contractantes qui appliquent les dispositions des
chapitres Ier et II. Dans ce cas, les dispositions du chapitre II ne sont pas
applicables entre la Partie qui fait une telle d6claration et une Partie qui
fait application des dispositions du deuxi6me alin~a du paragraphe I.

CHAPITRE IV

CLAUSES FINALES

Article 8

I. Chacune des Parties Contractantes peut au moment de la signature de la
prsente Convention ou au moment du d6p6t de son instrument de ratifica-
tion, d'acceptation ou d'adhdsion d6clarer faire usage d'une ou de plusieurs
r6serves figurant h l'annexe h la pr6sente Convention. Aucune autre r6serve
ne peut 6tre admise.

2. Chacune des Parties Contractantes peut retirer en tout ou en partie une
r6serve formul~e par Elle en vertu du paragraphe pr~c~dent au moyen d'une
notification adress~e au Secr6taire G~n6ral du Conseil de 1'Europe et qui
prendra effet h la date de sa r6ception.

3. Une Partie Contractante qui, en vertu du pr6sent article, a fait usage
d'une r~serve au sujet d'une disposition de la Convention, ne peut pr~tendre
h l'application de cette disposition par une autre Partie. Elle peut toutefois,
si la r~serve est partielle ou conditionnelle, pr6tendre h l'application de cette
disposition dans la mesure ofi Elle l'a accept~e.

Article 9

1. Chaque Partie Contractante pourra, par une d~claration faite au Secr~taire
G~n~ral du Conseil de 'Europe au moment de la signature ou du d~p6t de
son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion, ou h tout autre
moment par la suite, en ce qui concerne les IRtats et territoires dont elle
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lity, or for which it is empowered to contract, define the term " nationals"
and specify the " territories " to which the present Convention shall be
applicable.

2. Any declaration made in accordance with this Article may, in respect of
the nationals and territories mentioned in such declaration, be withdrawn
according to the procedure laid down in Article 12 of this Convention.

Article 10

1. This Convention shall be open to signature by the member States of the
Council of Europe. It shall be subject to ratification or acceptance. Instruments
of ratification or acceptance shall be deposited with the Secretary-General
of the Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force one month after the date of deposit
of the second instrument of ratification or acceptance.

3. In respect of a signatory State ratifying or accepting subsequently, the
Convention shall come into force one month after the date of deposit of its
instrument of ratification or acceptance.

Article 11

1. After this Convention has come into force the Committee of Ministers of
the Council of Europe may unanimously decide to invite any State which
is not a Member of the Council to accede to it. Any State so invited may
accede by depositing its instrument of accession with the Secretary-General
of the Council.

2. The Convention shall come into force in respect of any State acceding
thereto one month after the date of deposit of its instrument of accession.

Article 12

1. This Convention shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this
Convention by means of a notification addressed to the Secretary-General
of the Council of Europe.

3. Such denunciation shall take effect one year after the date of receipt by
the Secretary-General of such notification.

Article 13

The Secretary-General of the Council of Europe shall notify the member
States of the Council and the Government of any State which has acceded
to this Convention of:
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assume la responsabilit6 internationale ou pour lesquels elle est habilit6e
h stipuler, ddfinir le terme aressortissants )) et d~terminer les (( territoires))
auxquels la pr6sente Convention sera applicable.

2. Toute d~claration en vertu du present article pourra 6tre retirde, en ce qui
concerne les ressortissants et territoires d~sign6s dans cette ddclaration, aux
conditions pr~vues par l'article 12 de la pr~sente Convention.

Article 10

1. La pr~sente Convention est ouverte h la signature des Membres du Conseil
de l'Europe. Elle sera ratifi6e ou acceptde. Les instruments de ratification
ou d'acceptation seront d~pos6s pr~s le Secr~taire G~n~ral du Conseil de
l'Europe.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s la date du
d6p6t du deuxi~me instrument de ratification ou d'acceptation.

3. A l'6gard de tout signataire qui la ratifiera ou l'acceptera ult~rieurement,
la Convention entrera en vigueur un mois apr~s la date du ddp6t de son instru-
ment de ratification ou d'acceptation.

Article 11

1. Apr~s l'entre en vigueur de la prdsente Convention, le Comit6 des Ministres
du Conseil de 'Europe pourra d6cider, h l'unanimit6, d'inviter tout I tat
non membre du Conseil h adhdrer h celle-ci. Tout titat ayant requ cette invita-
tion pourra adh~rer h la Convention en d6posant son instrument d'adhdsion
pr~s le Secr6taire G6ndral du Conseil de l'Europe.

2. Pour tout ttat adhdrent, la Convention entrera en vigueur un mois
apr~s la date du ddp6t de son instrument d'adh6sion.

Article 12

1. La prdsente Convention demeurera en vigueur sans limitation de dur6e.

2. Toute Partie Contractante pourra, en ce qui la concerne, ddnoncer la
prdsente Convention en adressant une notification au Secr6taire G6ndral
du Conseil de l'Europe.

3. La d6nonciation prendra effet une anne apr~s la date de la rdception de la
notification par le Secr~taire G6n6ral.

Article 13

Le Secrdtaire G6ndral du Conseil de l'Europe notifiera aux t-tats membres
du Conseil et au Gouvernement de tout ttat ayant adhdr6 a la pr~sente
Convention :
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(a) any signature and any deposit of instruments of ratification, acceptance or
accession ;

(b) all dates of entry into force of the Convention in accordance with Articles
10 and 11 thereof;

(c) any reservation made in accordance with Article 8, paragraph I;

(d) the withdrawal of any reservation in accordance with Article 8, paragraph
2;

(e) any declaration or notification received in accordance with the provisions
of Article 7 and Article 9, paragraph I ;

(f) any notification received in pursuance of the provisions of Article 9,
paragraph 2, and of Article 12 and the date on which denunciation takes
effect.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto,
have signed this Convention.

DONE at Strasbourg, this 6th day of May 1963 in English and in French,
both texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain
deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary-General
shall transmit certified copies to each of the signatory and acceding Govern-
ments.

ANNEX

Any Contracting Party may declare that it reserves the right:

1. to make the loss of nationality referred to in Article 1, paragraphs 1, 2 and
3, subject to the condition that the person concerned already ordinarily resides
or at some time takes up his ordinary residence outside its territory, except where,
in the case of acquisition of a foreign nationality of his own free will, such person
is exempted by the competent authority from the condition of ordinary residence
abroad ;
2. not to regard a declaration made by a woman with a view to acquiring her
husband's nationality by virtue and at the time of marriage as an option within
the meaning of Article 1 ;
3. to allow any of its nationals to retain his previous nationality if a Contracting
Party for whose nationality he applies in the manner referred to in Article 1 gives
its prior consent thereto;

4. not to apply the provisions of Articles 1 and 2 when the wife of one of its
nationals has acquired another nationality while her husband retains the nationality
of such Party.
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(a) toute signature et le d~p6t de tout instrument de ratification, d'accepta-
tion ou d'adh6sion ;

(b) toute date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention conform6ment
aux articles 10 et 11 ;

(c) toute r6serve formul6e en application des dispositions du paragraphe I de
'article 8 ;

(d) le retrait de toute r6serve effectu6 en application des dispositions du para-
graphe 2 de l'article 8 ;

(e) toute d~claration et toute notification revues en application des dispositions
de l'article 7 et du paragraphe I de l'article 9 ;

(f) toute notification revue en application des dispositions du paragraphe 2
de l'article 9 et des dispositions de 1'article 12, et la date h laquelle la
ddnonciation prendra effet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autorisds h cet effet, ont sign6 la
pr6sente Convention.

FAIT h Strasbourg, le 6 mai 1963, en fran~ais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera ddpos6 dans les
archives du Conseil de l'Europe. Le Secr6taire Gdndral en communiquera
copie certifide conforme h chacun des Gouvernements signataires et adh6rents.

ANNEXE

Chacune des Parties Contractantes peut d~clarer qu'Elle se reserve:

1. de subordonner la perte de sa nationalit6 pr~vue aux paragraphes 1, 2 et 3
de l'article ler A la condition que la personne intdressde reside habituellement ou
fixe sa residence habituelle quelque moment que ce soit en dehors de son terri-
toire, h moins que, s'agissant d'une acquisition par manifestation expresse de volontd,
la m~me personne soit dispensde par l'autorit6 compdtente de la condition de r~sider
habituellement k l'tranger.

2. de ne pas consid6rer comme une option au sens de l'article ler, la declaration
souscrite par la femme en vue d'acqudrir la nationalit6 du mar au moment et par
l'effet du mariage.

3. de permettre , l'un de ses ressortissants de conserver sa nationalit6 ant~rieure
si la Partie Contractante dont il demande d'acqu~rir la nationalit6, aux termes
de l'article 1er, y consent au pr~alable.

4. de ne pas appliquer les dispositions des articles 1er et 2 de la pr~sente Convention
lorsque l'6pouse de l'un de ses ressortissants a acquis une nouvelle nationait6
aussi longtemps que son marl conserve la nationalit6 de cette Partie.
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For the Government
of the Republic of Austria

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

KREISKY

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Strasbourg, le 5 juin 1963

R. COENE

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

For the Government

of the French Republic:

[TRANSLATION " - TRADUCTION 2]

The Government of the French
Republic declares that it avails of
the reservation provided for at point 2
of the Annex to the Convention.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Chypre:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

Le Gouvernement de la R6publique
franqaise ddclare faire usage de la
rdserve pr6vue au point 2 de l'Annexe
h la Convention.

Michel HABIB-DELONCLE

For the Government Pour le Gouvernement
of the Federal Republic of Germany: dela R6publique Fdd6rale d'Allemagne:

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Any person who is of German Est consid~r6 comme ressortissant
Nationality within the meaning of de la R~publique Fdd6rale d'Alle-
Article 116 of the Basic Law of the magne, pour l'application de la Con-
Federal Republic of Germany shall vention sur la r6duction des cas de

I Translation by the Secretariat-General of the Council of Europe.
2 Traduction du Secretariat g&ndral du Conseil de l'Europe.
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be regarded as a national of the
Federal Republic of Germany for
the purpose of the application of
the Convention on the reduction of
cases of multiple nationality and on
military obligations in cases of multi-
ple nationality.

CAR

For the Government
of the Kingdom of Greece:

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland :

For the Government
of the Italian Republic:

pluralit6 de nationalit6s et sur les
obligations militaires en cas de plura-
lit6 de nationalit6s, toute personne
qui est allemande au sens de l'article
116 de la Loi Fondamentale de
la Rdpublique F6d~rale d'Allemagne.

STENS

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace :

Pour le Gouvernement
de la R~publique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne:

Edoardo MARTINO

For the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg:

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement du
Grand Duch6 de Luxembourg:

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

H. R. VAN HOUTEN
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For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

Halvard LANGE

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

For the Government
of the Turkish Republic:

For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Pour le Gouvernement
de la R~publique turque:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

Edward HEATH
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No. 9066. EUROPEAN AGREEMENT ' FOR THE PREVEN-
TION OF BROADCASTS TRANSMITTED FROM STA-
TIONS OUTSIDE NATIONAL TERRITORIES. DONE AT
STRASBOURG, ON 22 JANUARY 1965

The member States of the Council of Europe signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater
unity between its Members;

Considering that the Radio Regulations annexed to the International
Telecommunication Convention 2 prohibit the establishment and use of
broadcasting stations on board ships, aircraft or any other floating or air-
borne objects outside national territories ;

Considering also the desirability of providing for the possibility of pre-
venting the establishment and use of broadcasting stations on objects affixed
to or supported by the bed of the sea outside national territories ;

Considering the desirability of European collaboration in this matter,
Have agreed as follows :

Article 1

This Agreement is concerned with broadcasting stations which are
installed or maintained on board ships, aircraft, or any other floating or

1 Came into force on 19 October 1967, i.e., one month after the date of deposit of the

third instrument of ratification, in accordance with article 9 (1), with respect to the following
States, on whose behalf instruments of ratification were deposited with the Secretary-General
of the Council of Europe on the dates indicated below:

State Date of deposit

Denmark ................................. 22 September 1965
Sweden .................................. 15 June 1966
Belgium .................................. 18 September 1967

The Agreement subsequently came into force with respect to the following States one
month after the date of deposit of their instruments of ratification as indicated below:

State Date of deposit Date of entry into forc

United Kingdom of Great
Britain and Northern
Ireland (also applicable
to Channel Islands and
the Isle of Man)* ...... 2 November 1967 3 December 1967

France ................ 5 March 1968 6 April 1968

* For the text of the declaration made at the time of signature,
see p. 253 of this volume.

United Kingdom, Treaty Series, No. 74 (1961), Cmnd. 1484.
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No 9066. ACCORD EUROPItEN 1 POUR LA R]fPRESSION
DES 1.MISSIONS DE RADIODIFFUSION EFFECTU]tES
PAR DES STATIONS HORS DES TERRITOIRES NATIO-
NAUX. FAIT A STRASBOURG, LE 22 JANVIER 1965

Les etats membres du Conseil de l'Europe, signataires du pr6sent Accord,

Consid~rant que le but du Conseil de l'Europe est de r6aliser une union
plus 6troite entre ses Membres ;

Consid~rant que le R~glement des radiocommunications annex6 h la
Convention internationale des t lMcommunications interdit d'6tablir et
d'utiliser des stations de radiodiffusion k bord de navires, d'a~ronefs ou de
tout objet flottant ou a~roport6 hors des territoires nationaux ;

Consid~rant 6galement l'utilit6 de pr~voir.la facult6 d'interdire l'installa-
tion et l'utilisation de stations de radiodiffusion sur des objets fixes ou prenant
appui sur le fond de la mer, hors des territoires nationaux;

Consid~rant l'intrft d'une collaboration europ~enne dans cette mati~re,

Sont convenus de ce qui suit :

Article ler

Le present Accord vise les stations de radiodiffusion install~es ou en
service h bord d'un navire, d'un a~ronef ou de tout autre objet flottant ou

1 Entr6 en vigueur le 19 octobre 1967, soit un mois apr~s la date du d6p6t du troisi~me
instrument de ratification, conformdment h l'article 9, paragraphe 1, h l'6gard des ttats sui-
vants, au nom desquels un instrument de ratification a dt6 d~pos6 aupr~s du Secrdtaire gdndral
du Conseil de 1'Europe aux dates indiqu6es ci-apr~s :

9tat Date de dip6t

Danemark ................................ 22 septembre 1965
Suede .................................... 15 juin 1966
Belgique .................................. 18 septembre 1967

L'Accord est ultdrieurement entrd en vigueur h l'dgard des ttats suivants un mois apr~s
la date du ddp6t de leur instrument de ratification, ainsi qu'il est indiqud ci-apr~s:

9tat Date de dlp6t Date d'entrie en vigueur

Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du
du Nord (6galement appli-
cable aux Iles de la Man-
che et h l'ile de Man)* .... 2 novembre 1967 3 ddcembre 1967

France .................. 5 mars 1968 6 avril 1968

* Voir le texte de la d~claration faite lors de la signature, p. 253
du present volume.

2 Royaume-Uni, Treaty Series, n0 74 (1961), Cmnd. 1484.
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airborne objects and which, outside national territories, transmit broadcasts
intended for reception or capable of being received, wholly or in part, within
the territory of any Contracting Party, or which cause harmful interference
to any radio-communication service operating under the authority of a
Contracting Party in accordance with the Radio Regulations.

Article 2

1. Each Contracting Party undertakes to take appropriate steps to make
punishable as offences, in accordance with its domestic law, the establishment
or operation of broadcasting stations referred to in Article 1, as well as acts
of collaboration knowingly performed.

2. The following shall, in relation to broadcasting stations referred to in
Article 1, be acts of collaboration :
(a) the provision, maintenance or repairing of equipment;

(b) the provision of supplies ;
(c) the provision of transport for, or the transporting of, persons, equipment or

supplies ;
(d) the ordering or production of material of any kind, including advertise-

ments, to be broadcast ;
(e) the provision of services concerning advertising for the benefit of the

stations.

Article 3

Each Contracting Party shall, in accordance with its domestic law,
apply the provisions of this Agreement in regard to :

(a) its nationals who have committed any act referred to in Article 2 on its
territory, ships or aircraft, or outside national territories on any ships,
aircraft or any other floating or airborne object ;

(b) non-nationals who, on its territory, ships or aircraft, or on board any float-
ing or airborne object under its jurisdiction have committed any act
referred to in Article 2.

Article 4

Nothing in this Agreement shall be deemed to prevent a Contracting
Party :
(a) from also treating as punishable offences acts other than those referred to

in Article 2 and also applying the provisions concerned to persons other
than those referred to in Article 3

No. 9066
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a~roport6, et qui, hors des territoires nationaux, transmettent des 6missions
destin es h 6tre reques, ou susceptibles d'6tre revues, en tout ou en partie,
sur le territoire d'une des Parties Contractantes, ou qui causent un brouillage
nuisible h un service de radiocommunication exploit6 avec 1'autorisation
d'une des Parties Contractantes, conform6ment au R~glement des radio-
communications.

Article 2

1. Chacune des Parties Contractantes s'engage It prendre, conform~ment i

son ordre juridique interne, les mesures n~cessaires en vue de r6primer comme
infraction l'tablissement de stations vis6es h 'article ler, leur exploitation
ainsi que les actes de collaboration accomplis sciemment I cet effet.

2. Seront consid~r6s comme actes de collaboration, au regard des stations
vis~es h l'article jer, les actes suivants :
(a) la fourniture, l'entretien ou la r~paration de materiel;
(b) la fourniture d'approvisionnement ;
(c) la fourniture de moyens de transport ou le transport de personnes, de

materiel ou d'approvisionnement;
(d) la commande ou la r6alisation des productions de toute nature, y compris

la publicit6, destin6es h 6tre radiodiffus~es ;
(e) la fourniture de services concernant la publicit6 en faveur des stations

int~ress6es.

Article 3

Chacune des Parties Contractantes s'engage h mettre en application,
en conformit6 avec sa l6gislation nationale, les r~gles pr6vues par le present.
Accord h 1'6gard :
(a) de ses ressortissants qui ont commis l'un des actes vis6s h l'article 2,

soit sur son territoire ou h bord de ses navires ou a~ronefs, soit, hors des
territoires nationaux, h bord de navires, d'a~ronefs ou de tout autre objet
flottant ou a~roport6 ;

(b) des 6trangers qui ont commis Fun de ces actes sur son territoire ou h bord
de navires ou d'a6ronefs ayant sa nationalit6, ou h bord de tout autre
objet flottant ou a~roport6 relevant de sa juridiction.

Article 4

Aucune des dispositions du present Accord ne sera consid6r6e comme
empchant les Parties Contractantes :
(a) de r6primer comme infraction des actes autres que ceux pr6vus h Par-

ticle 2 ou que ceux commis par des personnes autres que celles vis6es h
l'article 3

NO 9066
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(b) from also applying the provisions of this Agreement to broadcasting sta-
tions installed or maintained on objects affixed to or supported by the
bed of the sea.

Article 5

The Contracting Parties may elect not to apply the provisions of this
Agreement in respect of the services of performers which have been provided
elsewhere than on the stations referred to in Article 1.

Article 6

The provisions of Article 2 shall not apply to any acts performed for the
purpose of giving assistance to a ship or aircraft or any other floating or
airborne object in distress or of protecting human life.

Article 7

No reservation may be made to the provisions of this Agreement.

Article 8

1. This Agreement shall be open to signature by the member States of the
Council of Europe, which may become Parties to it either by:
(a) signature without reservation in respect of ratification or acceptance, or

(b) signature with reservation in respect of ratification or acceptance followed
by ratification or acceptance.

2. Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the
Secretary-General of the Council of Europe.

Article 9

I. This Agreement shall enter into force one month after the date on which
three member States of the Council shall, in accordance with the provisions
of Article 8, have signed the Agreement without reservation in respect of
ratification or acceptance, or shall have deposited their instrument of ratifica-
tion or acceptance.

2. As regards any member State which shall subsequently sign the Agreement
without reservation in respect of ratification or acceptance or which shall
ratify or accept it, the Agreement shall enter into force one month after the
date of such signature or the date of deposit of the instrument of ratification
or acceptance.

No. 9066
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(b) d'appliquer les dispositions du present Accord aux stations de radio-
diffusion install~es ou en service sur des objets fixes ou prenant appui
sur le fond de la mer.

Article 5

Il est loisible aux Parties Contractantes de ne pas appliquer le pr6sent
Accord aux prestations des artistes interpr&tes ou ex~cutants qui ont W
fournies hors des stations vis~es h l'article jer.

Article 6

Les dispositions de l'article 2 ne visent pas les actes accomplis en vue de
secourir un navire, un a6ronef ou un objet flottant ou adroport6 en d6tresse
ou de sauvegarder la vie humaine.

Article 7

Aucune r~serve n'est admise aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 8

1. Le pr6sent Accord est ouvert h la signature des Iktats membres du Conseil
de 'Europe qui peuvent y devenir Parties par:
(a) la signature sans reserve de ratification ou d'acceptation, ou
(b) la signature sous r~serve de ratification ou d'acceptation suivie de ratifica-

tion ou d'acceptation.

2. Les instruments de ratification ou d'acceptation seront d6pos6s pros le
Secrdtaire G~n6ral du Conseil de l'Europe.

Article 9

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date k laquelle
trois ttats membres du Conseil, conform~ment aux dispositions de l'article 8,
auront sign6 'Accord sans reserve de ratification ou d'acceptation, ou auront
d~pos6 leur instrument de ratification ou d'acceptation.

2. Pour tout t-tat membre qui le signera ultrieurement sans r6serve de
ratification ou d'acceptation ou le ratifiera ou l'acceptera, l'Accord entrera
en vigueur un mois apr~s la date de la signature ou du d~p6t de l'instrument
de ratification ou d'acceptation.

N- 9066
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Article 10

1. After this Agreement has entered into force, any Member or Associate
Member of the International Telecommunication Union which is not a Member
of the Council of Europe may accede to it subject to the prior agreement of
the Committee of Ministers.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary-General
of the Council of Europe an instrument of accession which shall take effect
one month after the date of its deposit.

Article 11

1. Any Contracting Party may, at the time of signature or when depositing
its instrument of ratification, acceptance or accession, specify the territory
or territories to which this Agreement shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of ratifica-
tion, acceptance or accession or at any later date, by declaration addressed
to the Secretary-General of the Council of Europe, extend this Agreement
to any other territory or territories specified in the declaration and for whose
international relations it is responsible or on whose behalf it is authorised
to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may,
in respect of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn
according to the procedure laid down in Article 12 of this Agreement.

Article 12

1. This Agreement shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this
Agreement by means of a notification addressed to the Secretary-General of
the Council of Europe.

3. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt
by the Secretary-General of such notification.

Article 13

The Secretary-General of the Council of Europe shall notify the member
States of the Council and the Government of any State which has acceded
to this Agreement of:
(a) any signature without reservation in respect of ratification or acceptance ;
(b) any signature with reservation in respect of ratification or acceptance;
(c) any deposit of an instrument of ratification, acceptance or accession;

No. 9066
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Article 10

1. Apr~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, tout Membre ou Membre
associ6 de l'Union internationale des T6lcommunications qui n'est pas Membre
du Conseil de l'Europe pourra, avec 'accord pr6alable du Comit6 des Ministres,
a dh6rer h cet Accord.

2. L'adh6sion s'effectuera par le d6p6t, pr~s le Secr~taire G~n~ral du Conseil
de l'Europe, d'un instrument d'adhdsion qui prendra effet un mois apr~s la
date de son d~p6t.

Article 11

1. Toute Partie Contractante peut, au moment de la signature ou au moment
du d~p6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhdsion,
d6signer le ou les territoires auxquels s'appliquera le pr6sent Accord.

2. Toute Partie Contractante peut, au moment du d~p6t de son instrument
de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion, ou h tout autre moment par
la suite, 6tendre l'application du present Accord, par d~claration adressde
au Secr6taire G6ndral du Conseil de l'Europe, h tout autre territoire ddsign6
dans la d6claration et dont Elle assure les relations internationales ou pour
lequel Elle est habilit~e h stipuler.

3. Toute d6claration faite en vertu du paragraphe precedent pourra 6tre
retiree, en ce qui concerne tout territoire d~sign6 dans cette d6claration,
aux conditions pr6vues par l'article 12 du present Accord.

Article 12

1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur sans limitation de dur6e.

2. Toute Partie Contractante pourra, en ce qui la concerne, ddnoncer le
pr6sent Accord en adressant une notification au Secr6taire G6n6ral du Conseil
de r'Europe.

3. La d6nonciation prendra effet six mois apr6s la date de la r6ception de la
notification par le Secr6taire G6n6ral.

Article 13

Le Secr~taire Gdn~ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Rtats membres
du Conseil et au gouvernement de tout IEtat ayant adh~r6 au present Accord:

(a) toute signature sans rserve de ratification ou d'acceptation;
(b) toute signature sous r6serve de ratification ou d'acceptation;
(c) le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion;

N 9066
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(d) any date of entry into force of this Agreement in accordance with Articles
9 and 10 thereof ;

(e) any declaration received in pursuance of paragraphs 2 and 3 of Article 11

(f) any notification received in pursuance of the provisions of Article 12 and
the date on which denunciation takes effect.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto,
have signed this Agreement.

DONE at Strasbourg, this 22nd day of January 1965 in English and
French, both texts being equally authoritative, in a single copy which shall
remain deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary-
General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each of
the signatory and acceding States.

No. 9M
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(d) toute date d'entr6e en vigueur du pr~sent Accord conformment k ses
articles 9 et 10 ;

(e) toute d~claration revue en application des dispositions des paragraphes
2 et 3 de l'article 11 ;

(f toute notification regue en application des dispositions de l'article 12 et
la date h laquelle la d~nonciation prendra effet.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autoris6s b cet effet, ont signd le
pr~sent Accord.

FAIT k Strasbourg, le 22 janvier 1965 en franqais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d6pos6 dans les
archives du Conseil de 'Europe. Le Secr6taire G~n6ral du Conseil de l'Europe
en communiquera copie certifi6e conforme h chacun des P-tats signataires
et adh~rents.

N. 9066
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For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

sous r~serve de ratification
ou d'acceptation

L. COUVREUR

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Chypre:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

sous riserve de ratification
ou d'acceptation

Mogens WARBERG

For the Government
of the French Republic:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
de la R~publique franqaise:

sous riserve de ratification
ou d'acceptation

C. H. BONFILS

For the Government Pour le Gouvernement
of the Federal Republic of Germany: delaR6publiqueFdrale d'Allemagne:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

sous reserve de ratification
ou d'acceptation

Strasbourg, le 6 d~cembre 1965

Felician PRILL

No. 9066
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For the Government
of the Kingdom of Greece:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace :

sous riserve de ratification
ou d'acceptation

Lon MACCAS

For the Government
of the Icelandic Republic

For the Government
of Ireland :

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
de la R~publique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

sous reserve de ratification
ou d'acceptation

Strasbourg, 9th March 1965

Brian DURNIN

For the Government
of the Italian Republic:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne:

sous riserve de ratification
ou d'acceptation

Strasbourg, le 17 fivrier 1965

Alessandro MARIENI

For the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement du
Grand Duch6 de Luxembourg:

sous riserve de ratification
ou d'acceptation

Jean WAGNER

No 9066
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For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

sous rdserve de ratification
ou d'acceptation

Strasbourg, le 13 juillet 1965

W. J. D. PHILIPSE

For the Government
of the Kingdom of Norway:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

sous riserve de ratification
ou d'acceptation

Strasbourg, 3rd March 1965

C. HOFGAARD

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Sten LINDH

For the Government
of the Swiss Confederation:

For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

sous riserve de ratification
ou d'acceptation

Pour le Gouvernement
de la Conf6ddration suisse:

Pour le Gouvernement
de la R~publique turque:

No. 9066
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For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland: 1

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord':

sous reserve de ratification
ou d'acceptation

I. F. PORTER

1 Declaration made by the Government of
the United Kingdom at the time of signature :

In proceeding to the signature of the Euro-
pean Agreement for the Prevention of Broad-
casts Transmitted from Stations autside
National Territories on behalf of the Govern-
ment of the United Kindgom of Great Britain
and Northern Ireland, I hereby declare that
the United Kingdom Government understands
that the references to " broadcasting stations "
in Article 2 are references not merely to the
broadcasting apparatus, but also to the ship,
aircraft or other " base " on which the station
is established, and that 2.2(a), (b) and (c)
are to be taken to refer to the provision of
equipment, supplies and transport to the
" broadcasting stations " in this sense. The
United Kingdom Government therefore wishes
to make clear as regards 2.2(b) that it is its
intention so far as is practicable to direct
its legislation at supplies in bulk, as for
example, diesel oil and not at sales of goods
which would not be material to the continued
operation of the " broadcasting stations "
in the sense referred to above. For example,
it is not its intention to make it an offense to
sell a packet of cigarettes on shore to a person
known to be a member of the crew of a ship
which was illegally broadcasting. Similarly
with regard to 2.2 (c) it would be intended
to direct United Kingdom legislation at trans-
port of persons, equipment or supplies between
land and the 'broadcasting stations' as
understood above.

1 Ddclaration faite par le Gouvernement du
Royaume-Uni au moment de la signature:

[TRADUCTION*- TRANSLATION*] En procd-
dant A la signature, de la part du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, de l'Accord europden
pour la r6pression des dmissions de radio-
diffusion effectudes par des stations hors des
territoires nationaux, je ddclare par la prdsente
que, pour le Gouvernement du Royaume-Uni,
les rdfdrences de l'article 2 aux ((stations
concernent non seulement les appareils d'dmis-
sion, mais dgalement le navire, adronef ou
autre abase ,) sur lesquels la station est installde
et les alindas a, b et c du 2e paragraphe
de l'article 2 ont trait k la fourniture de
matdriel, d'approvisionnements et de moyens
de transport aux a stations D entendues dans
le sens indiqud ci-dessus. Par consdquent, le
Gouvernement du Royaume-Uni ddsire prdci-
ser, en ce qui concerne l'alinda 2, b de 'ar-
tidle 2, qu'il a l'intention, dans la mesure du
possible, de viser dans sa ldgislation les appro-
visionnements en gros, par exemple de fuel
pour moteurs Diesel, et non des ventes de
marchandises qui n'auraient pas d'incidence
sur le maintien en fonctionnement des a sta-
tions a entendues dans le sens indiqud ci-dessus.
Par exemple, il n'a pas l'intention de considdrer
comme une infraction la vente b terre d'un
paquet de cigarettes N une personne connue
comme faisant partie de l'dquipage d'un navire
qui procbde k des 6missions illdgales. De m~me,
en ce qui concerne l'alin6a 2, c de l'article 2,
le Royaume-Uni a l'intention de viser, dans
sa ldgislation, le transport de personnes, de
matdriel ou d'approvisionnements entre la
terre et les a stations a entendues dans le sens
indiqu6 ci-dessus.

* Traduction du Secrtariat gdndral du
Conseil de l'Europe.

** Translation by the Secretariat-General
of the Council of Europe.
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No. 9067. EUROPEAN CONVENTION' ON THE ADOPTION
OF CHILDREN. DONE AT STRASBOURG, ON 24 APRIL
1967

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater
unity between its Members for the purpose, among others, of facilitating
their social progress;

Considering that, although the institution of the adoption of children
exists in all member countries of the Council of Europe, there are in those
countries differing views as to the principles which should govern adoption
and differences in the procedure for effecting, and the legal consequences of,
adoption ; and

Considering that the acceptance of common principles and practices
with respect to the adoption of children would help to reduce the difficulties
caused by those differences and at the same time promote the welfare of
children who are adopted,

Have agreed as follows:

PART I

UNDERTAKINGS AND FIELD OF APPLICATION

Article 1

Each Contracting Party undertakes to ensure the conformity of its
law with the provisions of Part II of this Convention and to notify the Secre-
tary General of the Council of Europe of the measures taken for that purpose.

I Came into force on 26 April 1968, i.e., three months after the date of deposit of the third

instrument of ratification, in accordance with article 21 (2) with respect to the following States,
on whose behalf instruments of ratification were deposited with the Secretary-General of the
Council of Europe on the dates indicated below:

State Date of deposit
Malta .................................... 22 September 1967
United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland ................................ 21 December 1967
Ireland .................................. 25 January 1968

(With notification made under article 2 that
Ireland gives effect to the provisions set out in
Part III of the Convention.)
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No 9067. CONVENTION 1 EUROPI ENNE EN MATItRE
D'ADOPTION DES ENFANTS. FAITE A STRASBOURG,
LE 24 AVRIL 1967

PRIkAMBULE

Les ktats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la pr~sente
Convention,

Consid~rant que le but du Conseil de 'Europe est de r6aliser une union
plus 6troite entre ses Membres afin, notamment, de favoriser leur progr~s
social ;

Consid~rant que, bien que l'institution de l'adoption des enfants existe
dans la 16gislation de tous les I tats membres du Conseil de l'Europe, il y a
dans ces pays des vues divergentes sur les principes qui devraient r~gir l'adop-
tion, ainsi que des diff~rences quant h la procedure d'adoption et aux effets
juridiques de l'adoption;

Consid~rant que l'acceptation de principes communs et de pratiques
communes en ce qui concerne l'adoption des enfants contribuerait h aplanir
les difficult~s caus6es par ces divergences et permettrait en m6me temps de
promouvoir le bien des enfants qui sont adopt~s,

Sont convenus de ce qui suit :

PARTIE I

ENGAGEMENTS ET CHAMP D'APPLICATION

Article 1

Chaque Partie Contractante s'engage h assurer la conformit6 de sa
1gislation aux dispositions de la Partie II de la pr6sente Convention et h no-
tifier au Secr6taire G~n~ral du Conseil de l'Europe les mesures prises h cette fin.

I Entrde en vigueur le 26 avril 1968, soit trois mois apr~s la date du ddp6t du troisi~me
instrument de ratification, conformdment k l'article 21, paragraphe 2, t l'4gard des Atats sui-
vants, au nom desquels un instrument de ratification a 6td ddposd aupr6s du Secrdtaire gdndral
du Conseil de l'Europe aux dates indiqudes ci-apr~s :

9tat Date de dpdt
Malte .................................... 22 septembre 1967
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord ................................ 21 ddcembre 1967
Irlande .................................. 25 janvier 1968

(avec notification, adressde en vertu de l'arti-
cle 2, selon laquelle l'Irlande donne effet aux
dispositions contenues dans la Partie III de
la Convention.)
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Article 2

Each Contracting Party undertakes to give consideration to the provisions
set out in Part III of this Convention, and if it gives effect, or if, having
given effect, it ceases to give effect to any of these provisions, it shall notify
the Secretary General of the Council of Europe.

Article 3

This Convention applies only to legal adoption of a child who, at the time
when the adopter applies to adopt him, has not attained the age of 18, is not
and has not been married, and is not deemed in law to have come of age.

PART II

ESSENTIAL PROVISIONS

Article 4

An adoption shall be valid only if it is granted by a judicial or administra-
tive authority (hereinafter referred to as " the competent authority ").

Article 5

1. Subject to paragraphs 2 to 4 of this Article, an adoption shall not be
granted unless at least the following consents to the adoption have been
given and not withdrawn:

(a) the consent of the mother and, where the child is legitimate, the father;
or if there is neither father nor mother to consent, the consent of any per-
son or body who may be entitled in their place to exercise their parental
rights in that respect ;

(b) the consent of the spouse of the adopter.

2. The competent authority shall not:

(a) dispense with the consent of any person mentioned in paragraph I of this
Article, or

(b) overrule the refusal to consent of any person or body mentioned in the said
paragraph 1,

save on exceptional grounds determined by law.

3. If the father or mother is deprived of his or her parental rights in respect of
the child, or at least of the right to consent to an adoption, the law may
provide that it shall not be necessary to obtain his or her consent.
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Article 2

Chaque Partie Contractante s'engage h prendre en consid6ration les
dispositions 6nonc~es dans la Partie III de la pr~sente Convention et si elle
donne effet, ou si, apr~s avoir donn6 effet, elle cesse de donner effet h l'une
quelconque de ces dispositions, elle devra le notifier au Secr~taire G6n6ral
du Conseil de l'Europe.

Article 3

La pr6sente Convention concerne uniquement l'institution juridique
de l'adoption d'un enfant qui, au moment oii l'adoptant demande h 'adopter,
n'a pas atteint l'Age de 18 ans, n'est pas ou n'a pas Rtd mari6, et n'est pas
r~put6 majeur.

PARTIE II

DISPOSITIONS ESSENTIELLES

Article 4

L'adoption n'est valable que si elle est prononc~e par une autorit6
judiciaire ou administrative ci-apr~s appel~e (l'autorit6 comp6tente ,.

Article 5

1. Sous rserve des paragraphes 2 h 4 du present article, l'adoption n'est
prononc~e que si au moins les consentements suivants ont W accord~s et
n'ont pas W retires :
(a) le consentement de la mare et, lorsque l'enfant est 1gitime, celui du

p~re, ou, s'il n'y a ni p~re ni mare qui puisse consentir, le consentement
de toute personne ou de tout organisme qui serait habilitd h exercer les
droits parentaux h cet 6gard ;

(b) le consentement du conjoint de l'adoptant.

2. II n'est pas permis h l'autorit6 comptente:

(a) de se dispenser de recueillir le consentement de l'une des personnes visdes
au paragraphe I ci-dessus, ou

(b) de passer outre au refus de consentement de l'une des personnes ou
de l'un des organismes vis6s audit paragraphe 1,

sinon pour des motifs exceptionnels d6termin6s par la l6gislation.

3. Si le pare ou la mare est priv6 de ses droits parentaux envers l'enfant,
ou en tout cas du droit de consentir h l'adoption, la lgislation peut pr~voir
que son consentement ne sera pas requis.
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4. A mother's consent to the adoption of her child shall not be accepted
unless it is given at such time after the birth of the child, not being less than
six weeks, as may be prescribed by law, or, if no such time has been prescribed,
at such time as, in the opinion of the competent authority, will have enabled
her to recover sufficiently from the effects of giving birth to the child.

5. For the purposes of this Article " father " and " mother " mean the per-
sons who are according to law the parents of the child.

Article 6

1. The law shall not permit a child to be adopted except by either two
persons married to each other, whether they adopt simultaneously or succes-
sively, or by one person.

2. The law shall not permit a child to be again adopted save in one or more of
the following circumstances:
(a) where the child is adopted by the spouse of the adopter;
(b) where the former adopter has died;
(c) where the former adoption has been annulled;
(d) where the former adoption has come to an end.

Article 7

1. A child may be adopted only if the adopter has attained the minimum
age prescribed for the purpose, this age being neither less than 21 nor more
than 35 years.

2. The law may, however, permit the requirement as to the minimum age
to be waived:
(a) when the adopter is the child's father or mother, or
(b) by reason of exceptional circumstances.

Article 8

1. The competent authority shall not grant an adoption unless it is satisfied
that the adoption will be in the interest of the child.

2. In each case the competent authority shall pay particular attention to
the importance of the adoption providing the child with a stable and harmo-
nious home.

3. As a general rule, the competent authority shall not be satisfied as afore-
said if the difference in age between the adopter and the child is less than the
normal difference in age between parents and their children.
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4. Le consentement d'une mere h l'adoption de son enfant ne sera acceptd que
s'il est donn6 apr~s la naissance, l'expiration du d6lai prescrit par la 16gisla-
tion et qui ne doit pas 6tre inf~rieur h 6 semaines ou, s'il n'est pas sp~cifi6
de d6lai, au moment oii, de l'avis de l'autorit6 comp6tente, la m~re aura pu
se remettre suffisamment des suites de l'accouchement.
5. Dans le present article, on entend par ((p~re et ((mere)) les personnes
qui sont l6galement les parents de l'enfant.

Article 6

1. La legislation ne peut permettre l'adoption d'un enfant que par deux
personnes unies en mariage, qu'elles adoptent simultan6ment ou successive-
ment, ou par un seul adoptant.

2. La legislation ne peut permettre une nouvelle adoption d'un enfant que
dans l'un ou plusieurs des cas suivants :
(a) lorsqu'il s'agit d'un enfant adoptif du conjoint de l'adoptant,
(b) lorsque le pr6cedent adoptant est d6c6 d,
(c) lorsque la pr~c~dente adoption est annul~e,
(d) lorsque la pr6c6dente adoption a pris fin.

Article 7

1. Un enfant ne peut 6tre adopt6 que si 'adoptant a atteint l'Age minimum
prescrit h cette fin, cet Age n'6tant ni inf~rieur h 21 ans, ni sup~rieur h 35 ans.

2. Toutefois, la legislation peut pr6voir la possibilit6 de d6roger h la condition
d'Age minimum:
(a) si l'adoptant est le pare ou la m~re de l'enfant, ou
(b) en raison de circonstances exceptionnelles.

Article 8

1. L'autorit6 comp6tente ne prononcera une adoption que si elle a acquis
la conviction que l'adoption assurera le bien de l'enfant.

2. Dans chaque cas, 'autorit6 comptente attachera une particuli~re impor-
tance h ce que cette adoption procure h 'enfant un foyer stable et harmonieux.

3. En r~gle g~n6rale, 'autorit6 comp~tente ne consid~rera pas comme
remplies les conditions pr~cites si la diff6rence d'Age entre l'adoptant et
'enfant est inf~rieure h celle qui s~pare ordinairement les parents de leurs

enfants.
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Article 9

1. The competent authority shall not grant an adoption until appropriate
enquiries have been made concerning the adopter, the child and his family.

2. The enquiries, to the extent appropriate in each case, shall concern,
inter alia, the following matters :
(a) the personality, health and means of the adopter, particulars of his home

and household and his ability to bring up the child;
(b) why the adopter wishes to adopt the child;
(c) where only one of two spouses of the same marriage applies to adopt a

child, why the other spouse does not join in the application ;
(d) the mutual suitability of the child and the adopter, and the length of time

that the child has been in his care and possession ;
(e) the personality and health of the child, and subject to any limitations

imposed by law, his antecedents;
(f) the views of the child with respect to the proposed adoption;
(g) the religious persuasion, if any, of the adopter and of the child.

3. These enquiries shall be entrusted to a person or body recognised for that
purpose by law or by a judicial or administrative body. They shall, as far as
practicable, be made by social workers who are qualified in this field as a
result of either their training or their experience.

4. The provisions of this Article shall not affect the power or duty of the
competent authority to obtain any information or evidence, whether or not
within the scope of these enquiries, which it considers likely to be of assistance.

Article 10

1. Adoption confers on the adopter in respect of the adopted person the
rights and obligations of every kind that a father or mother has in respect
of a child born in lawful wedlock.

Adoption confers on the adopted person in respect of the adopter the
rights and obligations of every kind that a child born in lawful wedlock has
in respect of his father or mother.

2. When the rights and obligations referred to in paragraph 1 of this Article
are created, any rights and obligations of the same kind existing between
the adopted person and his father or mother or any other person or body
shall cease to exist. Nevertheless, the law may provide that the spouse of
the adopter retains his rights and obligations in respect of the adopted person
if the latter is his legitimate, illegitimate or adopted child.
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Article 9

1. L'autorit6 comptente ne prononcera une adoption qu'apr~s une enqu~te
appropri~e concernant l'adoptant, l'enfant et sa famille.

2. L'enqu~te devra, dans la mesure appropri~e h chaque cas, porter notam-
ment sur les 6lments suivants :
(a) la personnalit6, la sant6 et la situation 6conomique de l'adoptant, sa vie

de famille et l'installation de son foyer, son aptitude h 6duquer 1'enfant;
(b) les motifs pour lesquels l'adoptant souhaite adopter l'enfant ;
(c) les motifs pour lesquels, au cas oil l'un seulement des deux 6poux demande

h adopter un enfant, le conjoint ne s'associe pas h la demande ;
(d) la convenance mutuelle entre l'enfant et l'adoptant, la dur~e de la p6riode

pendant laquelle il a t6 confi6 h ses soins ;
(e) la personnalit6 et la sant6 de l'enfant ; sauf prohibition lgale, les ant6-

c6dents de l'enfant ;
(f) le sentiment de l'enfant au sujet de l'adoption propos6e;
(g) la religion de l'adoptant et la religion de l'enfant, s'il y a lieu.

3. Cette enqu~te devra 6tre confide h une personne ou h un organisme
reconnus par la loi ou agr6s cet effet par une autorit6 judiciaire
ou administrative. Elle devra, dans la mesure du possible, 6tre effectu~e
par des travailleurs sociaux qualifi~s en ce domaine par leur formation ou
par leur experience.

4. Les dispositions du pr6sent article n'affectent en rien le pouvoir et l'obliga-
tion qu'a l'autorit6 comp6tente de se procurer tous renseignements ou preuves
concernant ou non l'objet de l'enqu~te, et qu'elle consid~re comme pouvant
6tre utiles.

Article 10

1. L'adoption conf~re h l'adoptant h l'6gard de l'enfant adopt6 les droits et
obligations de toute nature qui sont ceux d'un p~re ou d'une m~re h l'6gard de
son enfant l6gitime.

L'adoption conf~re h l'adopt6 h l'6gard de l'adoptant les droits et obliga-
tions de toute nature qui sont ceux d'un enfant l~gitime h l'6gard de son
pare ou de sa m~re.

2. D~s que naissent les droits et obligations vis6s au paragraphe 1 du pr6sent
article, les droits et obligations de m~me nature existant entre l'adopt6 et
son p~re ou sa mere ou tout autre personne ou organisme cessent d'exister.
N~anmoins, la lgislation peut pr~voir que le conjoint de l'adoptant conserve
ses droits et obligations envers l'adopt6 si celui-ci est son enfant l6gitime,
ill~gitime ou adoptif.
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In addition, the law may preserve the obligation of the parents to main-
tain (in the sense of l'obligation d'entretenir and l'obligation alimentaire) or
set up in life or provide a dowry for the adopted person if the adopter does
not discharge any such obligation.

3. As a general rule, means shall be provided to enable the adopted person
to acquire the surname of the adopter either in substitution for, or in addition
to, his own.

4. If the parent of a child born in lawful wedlock has a right to the enjoy-
ment of that child's property, the adopter's right to the enjoyment of the
adopted person's property may, notwithstanding paragraph I of this Article,
be restricted by law.

5. In matters of succession, in so far as the law of succession gives a child
born in lawful wedlock a right to share in the estate of his father or mother,
an adopted child shall, for the like purposes, be treated as if he were a child
of the adopter born in lawful wedlock.

Article 11

1. Where the adopted child does not have, in the case of an adoption by
one person, the same nationality as the adopter, or in the case of an adoption
by a married couple, their common nationality, the Contracting Party of
which the adopter or adopters are nationals shall facilitate acquisition of
its nationality by the child.

2. A loss of nationality which could result from an adoption shall be condi-
tional upon possession or acquisition of another nationality.

Article 12

1. The number of children who may be adopted by an adopter shall not be
restricted by law.
2. A person who has, or is able to have, a child born in lawful wedlock, shall
not on that account be prohibited by law from adopting a child.

3. If adoption improves the legal position of a child, a person shall not be
prohibited by law from adopting his own child not born in lawful wedlock.

Article 13

1. Before an adoptel person comes of age, the adoption may be revoked
only by a decision of a judicial or administrative authority on serious grounds,
and only if revocation on that ground is permitted by law.

2. The preceding paragraph shall not affect the case of:
(a) an adoption which is null and void;
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En outre, la legislation peut maintenir pour les parents l'obligation
alimentaire envers l'enfant, l'obligation de l'entretenir, de l'6tablir et de le
doter pour le cas oii l'adoptant ne remplit pas une de ces obligations.

3. En r~gle g~n6rale, l'adopt6 sera mis en mesure d'acqu6rir le patronyme de
l'adoptant ou de l'ajouter h son propre patronyme.

4. Si un parent lgitime a le droit de jouissance sur les biens de son enfant, le
droit de jouissance de l'adoptant sur les biens de l'adopt6 peut, nonobstant
le paragraphe I du present article, 6tre limit6 par la legislation.

5. En mati~re successorale, dans la mesure oii la l6gislation donne h l'enfant
l~gitime un droit dans la succession de son p~re ou de sa m~re, l'enfant adopt6
est trait6 h cet 6gard de la m~me mani~re que s'il 6tait l'enfant l6gitime de
l'adoptant.

Article 11

1. Si l'enfant adopt6 n'a pas, dans le cas d'adoption par une seule personne,
la nationalit6 de l'adoptant ou, dans le cas d'adoption par des 6poux, leur
commune nationalit6, la Partie Contractante dont l'adoptant ou les adoptants
sont ressortissants facilitera l'acquisition de sa nationalit6 par l'enfant.

2. La perte de nationalit6 qui pourrait r6sulter de l'adoption est subordonne
h la possession ou h l'acquisition d'une autre nationalit6.

Article 12

1. Le nombre d'enfants que peut adopter un m~me adoptant ne sera pas
limit: par la l6gislation.

2. I1 ne pourra pas 8tre interdit par la l6gislation h une personne d'adopter
un enfant pour le motif qu'elle a, ou pourrait avoir, un enfant l6gitime.

3. Si l'adoption am~liore la situation juridique de l'enfant, il ne pourra pas
6tre interdit par la l~gislation h une personne'd'adopter son enfant ill~gitime.

Article 13

1. Tant que l'adopt6 n'est pas majeur, l'adoption ne peut 6tre r~voqu6e
que par d6cision d'une autorit6 judiciaire ou administrative pour motifs
graves et uniquement si la r6vocation pour de tels motifs est admise par la
l6gislation.

2. Le paragraphe prcedent ne concerne pas les cas oii:
(a) l'adoption est nulle,
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(b) an adoption coming to an end where the adopted person becomes the legiti-
mated child of the adopter.

Article 14

When the enquiries made pursuant to Articles 8 and 9 of this Convention
relate to a person who lives or has lived in the territory of another Contracting
Party, that Contracting Party shall, if a request for information is made,
promptly endeavour to secure that the information requested is provided.
The authorities may communicate directly with each other for this purpose.

Article 15

Provision shall be made to prohibit any improper
arising from a child being given up for adoption.

Article 16

Each Contracting Party shall retain the option of
more favourable to the adopted child.

financial advantage

adopting provisions

PART III

SUPPLEMENTARY PROVISIONS

Article 17

An adoption shall not be granted until the child has been in the care of
the adopters for a period long enough to enable a reasonable estimate to
be made by the competent authority as to their future relations if the adop-
tion were granted.

Article 18

The public authorities shall ensure the promotion and proper functioning
of public or private agencies to which those who wish to adopt a child or to
cause a child to be adopted may go for help and advice.

Article 19

The social and legal aspects of adoption shall be included in the curricu-
lum for the training of social workers.

Article 20

1. Provision shall be made to enable an adoption to be completed without dis-
closing to the child's family the identity of the adopter.
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(b) 'adoption prend fin par suite de la legitimation de l'adopt6 par l'adoptant.

Article 14

Lorsque les enqudtes effectu~es pour l'application des articles 8 et 9 de la
prdsente Convention se rapporteront h une personne qui rdside ou a rdsid6
sur le territoire d'une autre Partie Contractante, cette Partie Contractante
devra s'efforcer d'obtenir que les renseignements n6cessaires qui lui sont
demand~s soient fournis sans d6lai. Les autoritds peuvent communiquer
directement entre elles h cet effet.

Article 15

Des dispositions seront prises pour prohiber tout gain injustifi6 provenant
de la remise d'un enfant en vue de son adoption.

Article 16

Chacune des Parties Contractantes conserve la facult6 d'adopter des
dispositions plus favorables h l'enfant adopt6.

PARTIE III

DISPOSITIONS SUPPLf-MENTAIRES

Article 17

L'adoption ne peut 6tre prononc~e que si l'enfant a 6t6 confi. aux soins
des adoptants pendant une p~riode suffisamment longue pour que l'autorit6
comptente puisse raisonnablement appr~cier les relations qui s'6tabliraient
entre eux si l'adoption dtait prononc~e.

Article 18

Les Pouvoirs Publics veilleront k la promotion et au bon fonctionnement
d'institutions publiques ou priv6es auxquelles ceux qui d6sirent adopter ou
faire adopter un enfant peuvent s'adresser en vue d'obtenir aide et conseil.

Article 19

Les aspects sociaux et juridiques de l'adoption figureront aux programmes
de formation des travailleurs sociaux.

Article 20

1. Des dispositions seront prises pour qu'une adoption puisse, le cas 6ch6ant,
intervenir sans que l'identit6 de l'adoptant soit rdv~l~e h la famille de l'enfant.
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2. Provision shall be made to require or permit adoption proceedings to
take place in camera.

3. The adopter and the adopted person shall be able to obtain a document
which contains extracts from the public records attesting the fact, date and
place of birth of the adopted person, but not expressly revealing the fact
of adoption or the identity of his former parents.

4. Public records shall be kept and, in any event, their contents reproduced
in such a way as to prevent persons who do not have a legitimate interest
from learning the fact that a person has been adopted or, if that is disclosed,
the identity of his former parents.

PART IV

FINAL CLAUSES

Article 21

1. This Convention shall be open to signature by the member States of the
Council of Europe. It shall be subject to ratification or acceptance. Instru-
ments of ratification or acceptance shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force three months after the date of the
deposit of the third instrument of ratification or acceptance.
3. In respect of a signatory State ratifying or accepting subsequently, the
Convention shall come into force three months after the date of the deposit
of its instrument of ratification or acceptance.

Article 22
1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers
of the Council of Europe may invite any non-member State to accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General
of the Council of Europe an instrument of accession which shall take effect
three months after the date of its deposit.

Article 23

1. Any Contracting Party may, at the time of signature or when depositing
its instrument of ratification, acceptance or accession, specify the territory
or territories to which this Convention shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of ratification,
acceptance or accession or at any later date, by declaration addressed to
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2. Des dispositions seront prises pour prescrire ou pour permettre que la
procedure d'adoption se d6roule h huis clos.

3. L'adoptant et l'adopt6 pourront obtenir des documents extraits des
registres publics dont le contenu atteste le fait, la date et le lieu de la naissance
de l'adoptd, mais ne r6v~le pas express6ment l'adoption ni l'identit6 de ses
parents d'origine.

4. Les registres publics seront tenus ou, h tout le moins, leurs 6nonciations
reproduites de telle mani~re que les personnes qui n'y ont pas un int~rt
ldgitime ne puissent apprendre le fait qu'une personne a 6t6 adopt6e, ou,
si ce fait est connu, l'identit6 de ses parents d'origine.

PARTIE IV

CLAUSES FINALES

Article 21

1. La pr~sente Convention est ouverte h la signature des Ittats membres
du Conseil de l'Europe. Elle sera ratifi6e ou accept~e. Les instruments de
ratification ou d'acceptation seront d6pos6s pros le Secr6taire G6n~ral du
Conseil de l'Europe.

2. La Convention entrera en vigueur trois mois apr~s la date du d6p6t du
troisi~me instrument de ratification ou d'acceptation.

3. Elle entrera en vigueur h l'6gard de tout tItat signataire qui la ratifiera ou
l'acceptera ult~rieurement, trois mois apr~s la date du d~p6t de son instrument
de ratification ou d'acceptation.

Article 22

1. Apr~s l'entrde en vigueur de la pr~sente Convention, le Comit6 des Ministres
du Conseil de 1'Europe pourra inviter tout P-tat non membre du Conseil :
adhdrer h la prdsente Convention.

2. L'adh~sion s'effectuera par le d6p6t, pr&s le Secr6taire G~n~ral du Conseil
de 'Europe, d'un instrument d'adh~sion qui prendra effet trois mois apr~s
la date de son d6p6t.

Article 23

1. Toute Partie Contractante peut, au moment de la signature ou au moment
du d~p6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion,
d6signer le ou les territoires auxquels s'appliquera la pr6sente Convention.

2. Toute Partie Contractante peut, au moment du d6p6t de son instrument de
ratification, d'acceptation ou d'adh6sion, ou h tout autre moment par la suite,
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the Secretary General of the Council of Europe, extend this Convention to
any other territory or territories specified in the declaration and for whose
international relations it is responsible or on whose behalf it is authorised to
give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may,
in respect of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn
according to the procedure laid down in Article 27 of this Convention.

Article 24

1. Any Contracting Party whose law provides more than one form of adop-
tion shall have the right to apply the provisions of Article 10, paragraphs 1,
2, 3 and 4, and Article 12, paragraphs 2 ,and 3, of this Convention to one
only of such forms.

2. The Contracting Party exercising this right, shall, at the time of signature
or when depositing its instrument of ratification, acceptance or accession,
or when making a declaration in accordance with paragraph 2 of Article 23
of this Convention, notify the Secretary General of the Council of Europe
thereof and indicate the way in which it has been exercised.

3. Such Contracting Party may terminate the exercise of this right and shall
give notice thereof to the Secretary General of the Council of Europe.

Article 25

1. Any Contracting Party may, at the time of signature or when depositing
its instrument of ratification, acceptance or accession, or when making a
declaration in accordance with paragraph 2 of Article 23 of this Convention,
make not more than two reservations in respect of the provisions of Part II
of the Convention.

Reservations of a general nature shall not be permitted ; each reservation
may not affect more than one provision.

A reservation shall be valid for five years from the entry into force of this
Convention for the Contracting Party concerned. It may be renewed for
successive periods of five years by means of a declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe before the expiration of each
period.

2. Any Contracting Party may wholly or partly withdraw a reservation it
has made in accordance with the foregoing paragraph by means of a declara-
tion addressed to the Secretary General of the Council of Europe, which
shall become effective as from the date of its receipt.
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6tendre 1'application de la pr~sente Convention, par d6claration adress6e au
Secrdtaire G~n~ral du Conseil de 'Europe, h tout autre territoire d6sign6
dans la d~claration et dont Elle assure les relations internationales ou pour
lequel Elle est habilit6e h stipuler.

3. Toute d6claration faite en vertu du paragraphe precedent pourra 6tre
retiree, en ce qui concerne tout territoire ddsign6 dans cette declaration,
aux conditions prdvues par P'article 27 de la pr~sente Convention.

Article 24

1. Toute Partie Contractante dont la 16gislation pr6voit plus d'une forme
d'adoption aura la facult6 de n'appliquer qu'h une de ces formes les disposi-
tions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 de l'article 10 de la pr6sente Convention,
et des paragraphes 2 et 3 de P'article 12.

2. La Partie Contractante faisant usage de cette facult6 le notifiera au
Secr~taire Gdndral du Conseil de rEurope au moment de la signature ou au
moment du d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6-
sion, ou lorsqu'Elle fera une d6claration conform6ment au paragraphe 2
de 'article 23 de la prdsente Convention, et indiquera les modalit6s de 'exercice
de cette facult6.

3. Cette Partie Contractante peut mettre fin h 'exercice de cette facult6;
elle en avisera le Secrgtaire Gdndral du Conseil de 'Europe.

Article 25

1. Toute Partie Contractante peut, au moment de la signature ou au moment
du dgp6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhdsion, ou
encore lorsqu'Elle fera une d6claration conformdment au paragraphe 2 de
l'article 23 de la prdsente Convention, formuler au maximum deux rdserves
au sujet des dispositions de la Partie II de celle-ci.

Des rdserves de caract~re g6n6ral ne sont pas permises, chaque rdserve ne
peut porter que sur une disposition.

Chaque rgserve aura effet pendant cinq ans h partir de l'entrge en vigueur
de la prdsente Convention a l'6gard de la Partie considdrde. Elle pourra 6tre
renouvelde pour des pdriodes successives de cinq ans, au moyen d'une d~clara-
tion adressde avant 1'expiration de chaque p6riode au Secr6taire G~ndral
du Conseil de l'Europe.

2. Toute Partie Contractante peut retirer, en tout ou en partie, une rdserve
formulae par Elle en vertu du paragraphe pr6cddent, au moyen d'une d~clara-
tion adressde au Secr~taire G~n6ral du Conseil de l'Europe et qui prendra
effet la date de sa reception.
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Article 26

Each Contracting Party shall notify the Secretary General of the Council
of Europe of the names and addresses of the authorities to which requests
under Article 14 may be addressed.

Article 27

1. This Convention shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this
Convention by means of a notification addressed to the Secretary General
of the Council of Europe.

3. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by
the Secretary General of such notification.

Article 28

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member
States of the Council and any State which has acceded to this Convention
of :

(a) any signature;
(b) any deposit of an instrument of ratification, acceptance or accession;
(c) any date of entry into force of this Convention in accordance with Article

21 thereof;
(d) any notification received in pursuance of the provisions of Article 1;
(e) any notification received in pursuance of the provisions of Article 2;
(f) any declaration received in pursuance of the provisions of paragraphs 2

and 3 of Article 23;
(g) any information received in pursuance of the provisions of paragraphs 2

and 3 of Article 24 ;
(h) any reservation made in pursuance of the provisions of paragraph i of

Article 25 ;
(i) the renewal of any reservation carried out in pursuance of the provisions

of paragraph 1 of Article 25 ;
(j) the withdrawal of any reservation carried out in pursuance of the pro-

visions of paragraph 2 of Article 25 ;
(k) any notification received in pursuance of the provisions of Article 26;
(1) any notification received in pursuance of the provisions of Article 27 and

the date on which denunciation takes effect.
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Article 26

Chaque Partie Contractante communiquera au Secr6taire G~n~ral du
Conseil de l'Europe les noms et adresses des autoritds auxquelles peuvent 8tre
transmises les demandes pr6vues par l'article 14.

Article 27

1. La pr6sente Convention demeurera en vigueur sans limitation de durde.

2. Toute Partie Contractante pourra, en ce qui la concerne, d6noncer la
pr~sente Convention en adressant une notification au Secrdtaire G6n6ral du
Conseil de l'Europe.

3. La ddnonciation prendra effet six mois apres la date de la r6ception de la
notification par le Secr~taire G~n6ral.

Article 28

Le Secrdtaire G~ndral du Conseil de l'Europe notifiera aux Rtats membres
du Conseil et h tout Rtat ayant adhdr6 h la pr6sente Convention:

(a) toute signature ;
(b) le d~p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion;
(c) toute date d'entrde en vigueur de la pr~sente Convention conform~ment h

son article 21 ;
(d) toute notification revue en application des dispositions de l'article 1
(e) toute notification revue en application des dispositions de l'article 2;
(f) toute ddclaration reque en application des dispositions des paragraphes 2

et 3 de l'article 23 ;
(g) toute information revue en application des dispositions des paragraphes 2

et 3 de l'article 24;
(h) toute r~serve formulae en application des dispositions du paragraphe I de

l'article 25 ;
(i) le renouvellement de toute r6serve, effectu6 en application des disposi-

tions du paragraphe I de l'article 25 ;
(j) le retrait de toute r6serve, effectu6 en application des dispositions du

paragraphe 2 de l'article 25 ;
(k) toute notification formulae en application des dispositions de l'article 26;
(1) toute notification reque en application des dispositions de l'article 27

et la date a laquelle la d~nonciation prendra effet.
NO 9067



IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto,
have signed this Convention.

DONE at Strasbourg, this 24th day of April 1967, in English and in
French, both texts being equally authoritative, in a single copy which shall
remain deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary
General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each of
the signatory and acceding States.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s cet effet, ont sign6 la
pr~sente Convention.

FAIT h Strasbourg, le 24 avril 1967 en fran ais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d6pos6 dans les
archives du Conseil de 'Europe. Le Secr6taire G6n~ral du Conseil de 'Europe
en communiquera copie certifi~e conforme I chacun des ietats signataires et
adherents.

No 9W7



276 United Nations - Treaty Series 1968

For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Autriche:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Chypre:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Mogens WARBERG

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique francaise:

A. BETTENCOURT

For the Government Pour le Gouvernement
of the Federal Republic of Germany : delaR6publiqueF~d6rale d'Allemagne:

Gerhard JAHN
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For the Government
of the Kingdom of Greece:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grce 1 :

Strasbourg, le 19 mai 1967

B. VITSAXIS

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland : 2

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande 2:

Strasbourg, 25th January 1968

SeAn GAYNOR

For the Government
of the Italian Republic:

1 Declaration made by the Government of
Greece at the time of signature:

[TRANSLATION* - TRADUCTION**] In pur-
suance of Atricle 25 of the European Convention
on the Adoption of Children, the Greek Govern-
ment declares that it will not apply the pro-
visions of paragraphs 2 and 3 of Article 12 of
the Convention.

* Translation by the Secretariat-General
of the Council of Europe.

** Traduction du Secrdtariat g6ndral du
Conseil de l'Europe.

2 Declaration made by the Government of
Ireland at the time of signature:

In accordance with the provisions of Article
2, Ireland gives effect to the provisions set out
in Part III of the Convention.

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne:

Giorgio OLIVA

I Ddclaration faite par le Gouvernement grec
au moment de la signature:

En application de l'article 25 de la Conven-
tion europdenne en mati~re d'adoption des
enfants, le Gouvernement grec ddclare qu'il
n'appliquera pas les dispositions des paragra-
phes 2 et 3 de l'article 12 de ladite Convention.

a Ddclaration faite par le Gouvernement
irlandais au moment de la signature :

[TRADTJCTION* - TRANSLATION*"] Conformd-
ment aux dispositions de l'article 2, l'Irlande
donne effet aux dispositions dnoncdes dans
la Partie III de la Convention.

* Traduction du Secrdtariat gdndral du
Conseil de l'Europe.

** Translation by the Secretariat-General
of the Council of Europe.
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For the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement du
Grand Duch6 de Luxembourg:

P. GRI GOIRE

For the Government
of Malta :

Pour le Gouvernement
de Malte:

Philip PULLICINO

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

Article 12, paragraph 3, will not be binding on Norway 1

Ole MYRVOLL

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Gunnar LANGE

For the Government
of the Swiss Confederation:

Pour le Gouvernement
de la Conf~d~ration suisse:

I [TRADUCTION - TRANSLATION] L'article 12, paragraphe 3, ne s'appliquera pas h la Norv~ge.
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For the Government
of the Turkish Republic:

For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique turque:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

Fred MULLEY
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 9068. TRATADO PARA LA PROSCRIPCION DE LAS
ARMAS NUCLEARES EN LA AMRRICA LATINA

PREAMBULO

En nombre de sus pueblos e interpretando fielmente sus anhelos y aspira-
ciones, los Gobiernos de los Estados signatarios del Tratado para la Proscrip-
ci6n de las Armas Nucleares en la Am6rica Latina,

Deseosos de contribuir, en la medida de sus posibilidades, a poner fin
a la carrera de armamentos, especialmente los nucleares, y a la consolidaci6n
de un mundo en paz, fundada en la igualdad soberana de los Estados, el respeto
mutuo y la buena vecindad;

Recordando que la Asamblea General de las Naciones Unidas, en su
Resoluci6n 808 (IX), aprob6 unnimemente, como uno de los tres puntos de
un programa coordinado de desarme, ((la prohibici6n total del empleo y
la fabricaci6n de armas nucleares y de todos los tipos de armas de destrucci6n
en masa));

Recordando que las zonas militarmente desnuclearizadas no constituyen
un fin en si mismas, sino un medio para alcanzar en una etapa ulterior el
desarme general y completo;

Recordando la Resoluci6n 1911 (XVIII) de la Asamblea General de las
Naciones Unidas, por la que se estableci6 que las medidas que convenga acordar
para la desnuclearizaci6n de la America Latina deben tomarse (ca la luz de los
principios de la Carta de las Naciones Unidas y de los acuerdos regionales ) ;

Recordando la Resoluci6n 2028 (XX) de la Asamblea General de las
Naciones Unidas que establece el principio de un equilibrio aceptable de
responsabilidades y obligaciones mutuas para las potencias nucleares y
las no nucleares, y
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No 9068. TRAITI VISANT L'INTERDICTION DES ARMES
NUCLtIAIRES EN AMtZRIQUE LATINE. FAIT A MEXICO
(DISTRICT FItRAL), LE 14 FtVRIER 1967

PRtAMBULE

Au nom de leurs peuples et interpr~tant fid~lement leurs d6sirs et leurs
aspirations, les Gouvernements des iRtats signataires du Trait6 visant l'Inter-
diction des Armes Nuclaires en Am~rique Latine,

Dgsireux de contribuer, dans la mesure de leurs possibilit~s, h mettre un
terme h la course aux armements, notamment aux armements nucl6aires,
et . consolider une paix mondiale fond~e sur l'6galit6 souveraine des iktats,
le respect mutuel et les relations de bon voisinage,

Rappelant que l'Assembl~e g6n6rale des Nations Unies, dans sa r6solu-
tion 808 (IX) 2, a approuv6 h l'unanimit6, comme l'un des trois points d'un
programme de d6sarmement coordonn6, al'interdiction absolue de l'utilisation
et de la fabrication des armes nucl~aires et des armes de destruction massive
de toute sorte )),

Rappelant que les zones militairement d6nucldaris~es ne constituent
pas une fin en soi, mais un moyen d'aboutir, h une 6tape ult6rieure, au d6sarme-
ment g~n~ral et complet,

Rappelant la r6solution 1911 (XVIII) 3 de l'Assembl~e g~n~rale des
Nations Unies, qui d~termine que les mesures qu'il convient d'adopter en
vue de la d~nucl~arisation de l'Am~rique latine doivent 6tre prises ((h la
lumi~re des principes de la Charte des Nations Unies et des accords rgionaux s,

Rappelant la r~solution 2028 (XX) ' de 'Assembl~e g~n~rale des Nations
Unies, qui 6tablit le principe d'un 6quilibre acceptable de responsabilit~s et
d'obligations mutuelles pour les puissances nucl~aires et non nucl~aires, et

L Conform~ment au paragraphe 2 de l'article 28, le Traitd est entrd en vigueur le 22 avril
1968 entre le Mexique et El Salvador, au nom desquels des instruments de ratification, avec,
en annexe, des ddclarations par lesquelles ces ]ttats renoncaient en totalitd aux conditions
dnoncdes an paragraphe ler du m~me article pour l'entr~e en vigueur du TraitS, ont dtd ddposds
aupr~s du Gouvernement mexicain les 20 septembre 1967 et 22 avril 1968, respectivement. Un
instrument de ratification a dgalement 4td ddposd le 29 janvier 1968, par le Gouvernement
brdsilien (qui n'a pas usd du droit de renonciation prdvu par le paragraphe 2 de l'article 28).
Voir p. 422 du present volume le texte des ddclarations faites lors de la ratification.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gindrale, neuviime session, Suppldment
no 21 (A/2890), p. 3.

3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdnirale, dix-huitiome session, Supplement
no 15 (A/5515), p. 14.

4 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde genlrale, vingtigme session, Suppldment
no 14 (A/6014), p. 7.
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Recordando que la Carta de la Organizaci6n de los Estados Americanos
establece como prop6sito esencial de la Organizaci6n afianzar la paz y la
seguridad del hemisferio;

Persuadidos de que:

El incalculable poder destructor de las armas nucleares ha hecho imperati-
vo que la proscripci6n juridica de la guerra sea estrictamente observada
en la prictica, si ha de asegurarse la supervivencia de la civilizaci6n y de la
propia humanidad;

Las armas nucleares, cuyos terribles efectos alcanzan indistinta e inelu-
diblemente tanto a las fuerzas militares como a la poblaci6n civil, constituyen,
por la persistencia de la radiactividad que generan, un atentado a la integridad
de la especie humana y aun pueden tornar finalmente toda la Tierra inhabitable;

El desarme general y completo bajo control internacional eficaz es cuesti6n
vital que reclaman por igual todos los pueblos del mundo ;

La proliferaci6n de las armas nucleares, que parece inevitable a menos
que los Estados, en uso de sus derechos soberanos, se autolimiten para impe-
dirla, dificultaria enormemente todo acuerdo de desarme y aumentarfa el
peligro de que llegue a producirse una conflagraci6n nuclear ;

El establecimiento de zonas militarmente desnuclearizadas esti intima-
mente vinculado al mantenimiento de la paz y la seguridad en las respectivas
regiones;

La desnuclearizaci6n militar de vastas zonas geogrificas, adoptada
por la decisi6n soberana de los Estados en ellas comprendidos, habr6. de
ejercer ben~fica influencia en favor de otras regiones, donde existan condi-
ciones anAlogas ;

La situaci6n privilegiada de los Estados signatarios, cuyos territorios
se encuentran totalmente libres de armas nucleares, les impone el deber
ineludible de preservar tal situaci6n, tanto en beneficio propio como en bien
de la humanidad;

La existencia de armas nucleares en cualquier pais de la Am6rica Latina
lo convertirfa en blanco de eventuales ataques nucleares y provocaria fatal-
mente en toda la regi6n una ruinosa carrera de armamentos nucleares, que
implicaria la injustificable desviaci6n hacia fines b~licos de los limitados
recursos necesarios para el desarrollo econ6mico y social ;

Las razones expuestas y la tradicional vocaci6n pacifista de la America
Latina determinan la necesidad ineludible de que la energia nuclear sea usada
en esta regi6n exclusivamente para fines pacfficos, y de que los paises latino-
americanos utilicen su derecho al miximo y mis equitativo acceso posible
a esta nueva fuente de energia para acelerar el desarrollo econ6mico y social
de sus pueblos;
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Rappelant que la Charte de l'Organisation des ttats Am~ricains proclame
comme but essentiel de l'Organisation le renforcement de la paix et de la
s~curit6 de l'hmisph~re,

Persuades

Que la puissance destructrice incalculable des armes nucldaires exige
que l'interdiction juridique de la guerre soit strictement observ~e dans la
pratique, pour sauvegarder l'existence m~me de la civilisation et de l'humanit6,

Que les armes nucl~aires, dont les terribles effets atteignent sans distinc-
tion et sans merci les forces armies et la population civile, constituent, vu
la persistance de la radioactivit6 qu'elles engendrent, une atteinte h l'int~grit6
de l'espce humaine et risquent de rendre finalement toute la terre inhabitable,

Que le d6sarmement g~n~ral et complet sous un contr6le international
efficace r~clam6 par tous les peuples du monde est une question vitale,

Que la proliferation des armes nucl6aires, qui semble in6vitable k moins
que les Rtats, dans l'exercice de leurs droits souverains, ne s'imposent des
restrictions pour l'emp~cher, rendrait extr~mement difficile tout accord de
d~sarmement et augmenterait le danger d'une conflagration nucl6aire,

Que la cr6ation de zones militairement d6nucl~aris6es est intimement
li~e au maintien de la paix et de la s6curit6 dans les r6gions respectives,

Que la d~nucl6arisation militaire de vastes zones gdographiques, d~cid~e
souverainement par les IRtats qui les composent, ne saurait manquer d'exercer
une influence b6n6fique sur d'autres r6gions, oii existent des conditions
analogues,

Que la situation privil~gide des IRtats signataires, dont les territoires
sont enti~rement libres d'armes nucl~aires, impose h ces Rtats le devoir
absolu, tant dans leur propre int6r~t que pour le bien de 1'humanit6, de
maintenir cet 6tat de choses,

Que 1'existence d'armes nucl6aires dans un pays quelconque d'Am6rique
latine ferait de celui-ci la cible d'6ventuelles attaques nuclaires et provoque-
rait fatalement dans toute la r6gion une course ruineuse aux armements nucl&
aires qui conduirait au d~tournement injustifiable, h des fins belliqueuses,
des ressources limit6es n6cessaires au d6veloppement 6conomique et social,

Qu'en raison de ce qui prdc~de et dtant donn6 la vocation tradition-
nellement pacifiste de l'Am~rique latine, il est indispensable que l'6nergie
nucl~aire soit utilis6e dans cette r6gion h des fins exclusivement pacifiques
et que les pays de l'Am~rique latine fassent usage de leur droit i l'acc~s le
plus ample et le plus 6quitable possible h cette nouvelle source d'6nergie,
afin d'accdl6rer le ddveloppement dconomique et social de leurs peuples,
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Convencidos, en conclusi6n, de que :

La desnuclearizaci6n militar de la Am6rica Latina - entendiendo
por tal el compromiso internacionalmente contrado en el presente Tratado
de mantener sus territorios libres para siempre de armas nucleares - consti-
tuiri una medida que evite a sus pueblos el derroche, en armamento nuclear,
de sus limitados recursos y que los proteja contra eventuales ataques nucleares
a sus territorios ; una significativa contribuci6n para impedir la proliferaci6n
de armas nucleares, y un valioso elemento en favor del desarme general
y completo, y de que

La America Latina, fiel a su tradici6n universalista, no s6lo debe esfor-
zarse en proscribir de ella el flagelo de una guerra nuclear, sino tambi6n
empefiarse en la lucha por el bienestar y progreso de sus pueblos, cooperando
paralelamente a la realizaci6n de los ideales de la humanidad, o sea a la
consolidaci6n de una paz permanente fundada en la igualdad de derechos,
la equidad econ6mica y la justicia social para todos, de acuerdo con los
Principios y Prop6sitos consagrados en la Carta de las Naciones Unidas,
y en la Carta de la Organizaci6n de los Estados Americanos,

Han convenido en lo siguiente:

OBLIGACIONES

Articulo 1

1. Las Partes Contratantes se comprometen a utilizar exclusivamente
con fines pacificos el material y las instalaciones nucleares sometidos a su
jurisdicci6n, y a prohibir e impedir en sus respectivos territorios :

a. El ensayo, uso, fabricaci6n, producci6n o adquisici6n, por cualquier
medio, de toda arma nuclear, por si mismas, directa o indirectamente,
por mandato de terceros o en cualquier otra forma, y

b. El recibo, almacenamiento, instalaci6n, emplazamiento o cualquier
forma de posesi6n de toda arma nuclear, directa o indirectamente, por
si mismas, por mandato a terceros o de cualquier otro modo.

2. Las Partes Contratantes se comprometen, asimismo, a abstenerse de
realizar, fomentar o autorizar, directa o indirectamente, el ensayo, el uso,
la fabricaci6n, la producci6n, la posesi6n o el dominio de toda arma nuclear
o de participar en ello de cualquier manera.
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Persuadis, enfin,

Que la d~nucl~arisation militaire de l'Am~rique latine - c'est-h-dire
l'accord international, conclu par le present trait6, selon lequel les ktats
d'Am~rique latine s'engagent h continuer pour toujours h maintenir leurs
territoires libres d'armes nucl6aires - constituera une mesure qui 6vitera
h leurs peuples le gaspillage, en armements nucl6aires, de leurs ressources
limit6es et qui les prot6gera contre des attaques nucl~aires 6ventuelles de
leurs territoires, et d'autre part une contribution importante h la cessation
de la proliferation des armes nucl~aires ainsi qu'une mesure utile en faveur
du d6sarmement g6n6ral et complet, et

Que 'Am~rique latine, fiddle h sa tradition universaliste, doit non seule-
ment s'efforcer d'interdire dans son territoire le flau d'une guerre nucldaire,
mais encore lutter pour le bien-6tre et le progr~s de ses populations, collabo-
rant en m~me temps h la r~alisation des id~aux de l'humanit6, c'est-h-dire
h la consolidation d'une paix permanente fond~e sur l'6galit6 des droits,
l'6quit6 6conomique et la justice sociale pour tous, conform6ment aux principes
et buts inscrits dans la Charte des Nations Unies et dans la Charte de l'Organisa-
tion des iktats Am~ricains,

Sont convenus de ce qui suit:

OBLIGATIONS

Article 1

1. Les Parties contractantes s'engagent . utiliser h des fins exclusivement
pacifiques le materiel et les installations nucl~aires soumis h leur juridiction,
et 6 interdire et h empcher sur leurs territoires respectifs :

a) L'essai, l'emploi, la fabrication, la production ou l'acquisition, par quelque
moyen que ce soit, de toute arme nucl~aire, pour leur propre compte,
directement ou indirectement, pour le compte de tiers ou de toute autre
mani~re, et

b) La r6ception, 'entreposage, l'installation, la mise en place ou la possession,
sous quelque forme que ce soit, de toute arme nucl6aire, directement
ou indirectement, pour leur propre compte, par l'interm6diaire de tiers
ou de toute autre mani~re.

2. Les Parties contractantes s'engagent 6galement h s'abstenir de raliser,
d'encourager ou d'autoriser, directement ou indirectement, tout essai, emploi,
fabrication, production, possession ou contr6le d'une arme nucl6aire quel-
conque et de toute participation, sous quelque forme que ce soit, h de telles
activit6s.
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DEFINIcI6N DE PARTES CONTRATANTES

Articulo 2

Para los fines del presente Tratado, son Partes Contratantes aqu6l1as
para las cuales el Tratado est6 en vigor.

DEFINIcI6N DE TERRITORIO

A rticulo 3

Para todos los efectos del preserite Tratado, deber. entenderse que
el t6rmino (( territorio )) incluye el mar territorial, el espacio a~reo y cualquier
otro Ambito sobre el cual el Estado ejerza soberani a, de acuerdo con su propia
legislaci6n.

ZONA DE APLICACI6N

Articulo 4

I. La zona de aplicaci6n del presente Tratado es la suma de los territorios
para los cuales el presente instrumento est6 en vigor.

2. Al cumplirse las condiciones previstas en el articulo 28, p~rrafo 1, la zona
de aplicaci6n del presente Tratado serA, ademis, la situada en el hemisferio
occidental dentro de los siguientes limites (excepto la parte del territorio
continental y aguas territoriales de los Estados Unidos de Am6rica) : comen-
zando en un punto situado a 350 latitud norte y 750 longitud oeste ; desde
alli directamente al sur hasta un punto a 300 latitud norte y 750 longitud
oeste ; desde alli directamente al este hasta un punto a 300 latitud norte y
500 longitud oeste; desde alli por una linea loxodr6mica hasta un punto a
50 latitud norte y 200 longitud oeste ; desde alli directamente al sur hasta

un punto a 600 latitud sur y 200 longitud oeste; desde allf directamente
al oeste hasta un punto a 600 latitud sur y 1150 longitud oeste ; desde alli
directamente al norte hasta un punto a 00 latitud y 1150 longitud oeste ;
desde all por una linea loxodr6mica hasta un punto a 350 latitud norte y
1500 longitud oeste; desde all directamente al este hasta un punto a 350
latitud norte y 750 longitud oeste.

DEFINIcI6N DE LAS ARMAS NUCLEARES

Articulo 5

Para los efectos del presente Tratado, se entiende por ((arma nuclear))
todo artefacto que sea susceptible de liberar energia nuclear en forma no
controlada y que tenga un conjunto de caracteristicas propias del empleo
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DtFINITION DES PARTIES CONTRACTANTES

Article 2

Aux fins du pr6sent trait6 sont Parties contractantes celles pour lesquelles
ce trait6 est en vigueur.

D] FINITION DU TERRITOIRE

Article 3

Aux fins du prdsent trait6, le terme ((territoire)) comprend la mer territo-
riale, l'espace a6rien et tout autre lieu sur lequel l'Itat exerce sa souverainet6,
conform~ment h sa l~gislation.

ZONE D'APPLICATION

Article 4

1. La zone d'application du prdsent trait6 est l'ensemble des territoires
pour lesquels le present instrument est en vigueur.

2. Apr~s qu'auront 6t6 remplies les conditions vis6es h l'article 28, para-
graphe 1, la zone d'application du present trait6 sera, en outre, celle situde dans
l'hdmisph~re occidental dans les limites suivantes (h l'exception de la partie
du territoire continental et eaux territoriales des IRtats-Unis d'Amdrique) :
en commengant par un point situ6 au 35e degr6 de latitude nord et au 75 e

degr6 de longitude ouest ; de lk directement au sud jusqu'h un point au 30 e

degr6 de latitude nord et au 75e degr6 de longitude ouest ; de l directement
h l'est jusqu'h un point au 30 e degr6 de latitude nord et au 50 e degr6 de
longitude ouest ; de lh en. suivant une ligne loxodromique jusqu'h un. point au
5e degr6 de latitude nord et au 20 e degr6 de longitude ouest ; de lh directement
au sud jusqu'h un point au 60e degr6 de latitude sud et au 20 e degr6 de longi-
tude ouest ; de lh directement h l'ouest jusqu'h un point au 60e degr6 de
latitude sud et au 115 e degr6 de longitude ouest ; de 1h directement au nord
jusqu'h un point h 0 latitude et au l15e degr6 de longitude ouest ; de l. en
suivant une ligne loxodromique jusqu'h un point au 35e degr6 de latitude
nord et au 150 e degr6 de longitude ouest ; de lh directement h l'est jusqu'.
un point au 35e degr6 de latitude nord et au 75e degr6 de longitude ouest.

DtFINITION DES ARMES NUCLt AIRES

Article 5

Aux fins du prdsent trait6, ((arme nucl~aire)) est d6finie comme tout
dispositif susceptible de lib6rer de l'6nergie nucldaire de mani~re non contr61ke,
et qui poss~de un ensemble de caract6ristiques propres h l'emploi h des fins
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con fines b~licos. El instrumento que pueda utilizarse para el transporte o
la propulsi6n del artefacto no queda comprendido en esta definici6n si es
separable del artefacto y no parte indivisible del mismo.

REUNI6N DE SIGNATARIOS

Articulo 6

A petici6n de cualquiera de los Estados signatarios, o por decisi6n del
Organismo que se establece en el articulo 7, se podrA convocar a una reuni6n
de todos los Signatarios para considerar en comiin cuestiones que puedan
afectar a la esencia misma de este instrumento, inclusive su eventual modifica-
cion. En ambos casos la convocaci6n se harA por intermedio del Secretario
General.

ORGANIZAcI6N

A rticulo 7

1. Con el fin de asegurar el cumplimiento de las obligaciones del presente
Tratado, las Partes Contratantes establecen un organismo internacional
denominado Organismo para la Proscripci6n de las Armas Nucleares en la
America Latina, al que en el presente Tratado se designari como ((el Organis-
mo . Sus decisiones s6lo podrAn afectar a las Partes Contratantes.

2. El Organismo tendrA a su cargo la celebraci6n de consultas peri6dicas
o extraordinarias entre los Estados Miembros en cuanto se relacione con
los prop6sitos, las medidas y los procedimientos determinados en el presente
Tratado y la supervisi6n del cumplimiento de las obligaciones derivadas del
mismo.

3. Las Partes Contratantes convienen en prestar al Organismo amplia
y pronta colaboraci6n de conformidad con las disposiciones del presente
Tratado y de los acuerdos que concluyan con el Organismo, asi como los
que este idltimo concluya con cualquier otra organizaci6n u organismo inter-
nacional.

4. La sede del Organismo serA la ciudad de M~xico.

ORGANOS

Articulo 8

1. Se establecen como 6rganos principales del Organismo una Conferencia
General, un Consejo y una Secretaria.

2. Se podrAn establecer, de acuerdo con las disposiciones del presente Tra-
tado, los 6rganos subsidiarios que la Conferencia General estime necesarios.
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belliqueuses. L'engin pouvant servir au transport ou la propulsion du
dispositif n'est pas compris dans cette d6finition, s'il peut 6tre s~par6 du
dispositif et ne fait pas partie int~grante de celui-ci.

RtUNION DES SIGNATAIRES

Article 6

Sur la demande d'un quelconque des Ittats signataires ou sur la d6cision
de l'Organisme cr6 en vertu de l'article 7, une r6union de tous les signataires
pourra 6tre convoqude en vue de consid~rer, en commun, les questions
susceptibles d'affecter l'essence m~me de cet instrument, y compris sa modifica-
tion 6ventuelle. Dans les deux cas susmentionn6s, la convocation se fera
par l'interm~diaire du Secrdtaire g6ndral.

ORGANISATION

Article 7

1. Afin d'assurer le respect des obligations d~coulant du pr6sent trait6,
les Parties contractantes crdent un organisme international appel. Organisme
pour l'Interdiction des Armes Nucl~aires en Am6rique Latine et ci-apr~s
ddnomm6 (('Organisme )). Ses d6cisions ne pourront affecter que les Parties
contractantes.

2. L'Organisme devra organiser des consultations p6riodiques ou extra-
ordinaires entre les ittats Membres au sujet des buts, mesures et proc6dures
6nonc~s dans le present trait6 et du contr6le de l'exdcution des obligations
d~coulant dudit trait6.

3. Les Parties contractantes conviennent d'apporter h l'Organisme une
collaboration pleine et rapide, conform~ment aux dispositions du pr6sent
trait6 et des accords qu'elles seraient appeldes h conclure avec l'Organisme,
ainsi qu'aux accords que ledit Organisme serait appel6 h conclure avec d'autres
organisations ou organismes internationaux.

4. Le si~ge de l'Organisme sera h la ville de Mexico.

ORGANES

Article 8

1. Les organes principaux de l'Organisme sont une Conference g~n~rale,
un Conseil et un Secretariat.

2. Pourront 6tre cr66s, conform6ment aux dispositions du pr6sent trait6,
les organes subsidiaires que la Conf6rence g6n6rale estime n6cessaires.
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LA CONFERENCIA GENERAL

A rticulo 9

1. La Conferencia General, 6rgano supremo del Organismo, estari inte-
grada por todas las Partes Contratantes, y celebrarA cada dos afios reuniones
ordinarias, pudiendo, ademis, realizar reuniones extraordinarias, cada vez
que asi est6 previsto en el presente Tratado, o que las circunstancias lo acon-
sejen a juicio del Consejo.

2. La Conferencia General:

a. Podri considerar y resolver dentro de los limites del presente Tratado
cualesquier asunto o cuestiones comprendidos en 61, incluyendo los que
se refieran a los poderes y funciones de cualquier 6rgano previsto en el
mismo Tratado ;

b. Estableceri los procedimientos del Sistema de Control para la observancia
del presente Tratado, de conformidad con las disposiciones del mismo.

c. Elegiri a los Miembros del Consejo y al Secretario General ;

d. Podr. remover al Secretario General cuando asi lo exija el buen funciona-
miento del Organismo;

e. Recibiri y considerarA los informes bienales o especiales que rindan
el Consejo y el Secretario General;

f. Promoveri y considerari estudios para la mejor realizaci6n de los pro-
p6sitos del presente Tratado, sin que ello obste para que el Secretario
General, separadamente, pueda efectuar estudios semejantes y someterlos
para su examen a la Conferencia ;

g. Serd el 6rgano competente para autorizar la concertaci6n de acuerdos
con gobiernos y con otras organizaciones y organismos internacionales.

3. La Conferencia General aprobari el presupuesto del Organismo y fijari
la escala de las cuotas financieras que los Estados Miembros deberin cubrir,
teniendo en consideraci6n los sistemas y criterios utilizados para el mismo
fin por la Organizaci6n de las Naciones Unidas.

4. La Conferencia General elegiri sus autoridades para cada reuni6n, y
podrA establecer los 6rganos subsidiarios que estime necesarios para el de-
sempefio de sus funciones.

5. Cada Miembro del Organismo tendrA un voto. Las decisiones de la Confe-
rencia General, en cuestiones relativas al Sistema de Control y a las medidas
que se refieran al articulo 20, la admisi6n de nuevos Miembros, la elecci6n
y remoci6n del Secretario General, la aprobaci6n del presupuesto y de las
cuestiones relativas al mismo, se tomarin por el voto de una mayoria de dos
tercios de los Miembros presentes y votantes. Las decisiones sobre otros
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LA CONFtRENCE GtNtRALE

Article 9

1. La Conference g~n~rale, organe supreme de l'Organisme, sera compos~e
de toutes les Parties contractantes, et tiendra tous les deux ans une session
ordinaire ; elle pourra en plus tenir des sessions extraordinaires lorsqu'il en
est ainsi pr~vu dans le pr6sent trait6 ou que, de l'avis du Conseil, les circon-
stances le r~clament.

2. La Conference g6n~rale:

a) Pourra examiner et r6soudre, dans le cadre du pr6sent trait6, toutes les
questions vis~es par celui-ci, y compris celles relatives aux attributions
et aux fonctions de tout organe pr~vu par ledit trait6 ;

b) I tablira les modalit~s du syst~me de contr6le en vue de l'exfcution du
present trait6, conform~ment aux dispositions dudit trait6;

c) Itlira les Membres du Conseil et le Secrftaire g6nral ;

d) Pourra destituer le Secrftaire g~n~ral quand le bon fonctionnement de
l'Organisme l'exige ;

e) Recevra et 6tudiera les rapports biennaux ou spdciaux pr6sentfs par
le Conseil et le Secr6taire g6ndral ;

f) Encouragera et examinera des 6tudes tendant h une meilleure r~alisation
des buts du present trait6, sans que cela empche le Secr6taire g6nfral
d'effectuer, s~par~ment, des 6tudes similaires, qu'il soumettra . la Conf6-
rence, pour examen ;

g) Sera l'organe compdtent pour autoriser la conclusion d'accords avec les
gouvernements et avec d'autres organisations et organismes inter-
nationaux.

3. La Confdrence gdn~rale approuvera le budget de l'Organisme et fixera
le bar~me des contributions financi~res que les s tats Membres devront verser,
en tenant compte des syst&mes et crit&res appliqu6s h cette fin par l'Organisa-
tion des Nations Unies.

4. La Conference g6n~rale 6lira son Bureau pour chaque reunion, et pourra
cr6er les organes subsidiaires qu'elle estime ndcessaires h l'acquittement de
ses fonctions.

5. Chaque Membre de l'Organisme disposera d'une voix. Les d~cisions
de la Conf6rence g6n6rale, relatives aux questions concernant le syst~me
de contr6le ainsi que les mesures vis6es h l'article 20, l'admission de nouveaux
Membres, l'6lection et le remplacement du Secr~taire g~n~ral, l'approbation
du budget et des questions y ayant trait, seront prises h la majorit6 des deux
tiers des Membres presents et votants. Les d~cisions sur d'autres questions,
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asuntos, asf como las cuestiones de procedimiento y tambi~n la determinaci6n
de las que deban resolverse por mayorfa de dos tercios, se tomarin por la
mayoria simple de los Miembros presentes y votantes.

6. La Conferencia General adoptari su propio reglamento.

EL CONSEJO

Articulo 10

I. El Consejo se compondrA de cinco Miembros, elegidos por la Conferencia
General de entre las Partes Contratantes teniendo debidamente en cuenta
la representaci6n geogrAfica equitativa.

2. Los Miembros del Consejo serin elegidos por un perfodo de cuatro afios.
Sin embargo, en la primera elecci6n tres serAn elegidos por dos afios. Los
Miembros salientes no ser6n reelegibles para el periodo subsiguiente, a menos
que el ndmero de Estados para los cuales el Tratado est6 en vigor no lo per-
mitiese.

3. Cada Miembro del Consejo tendri un Representante.

4. El Consejo seri organizado de modo que pueda funcionar continua-
mente.

5. AdemAs de las atribuciones que le confiere el presente Tratado y de
las que le asigne la Conferencia General, el Consejo, a trav~s del Secretario
General, velarA por el buen funcionamiento del Sistema de Control, de acuerdo
con las disposiciones del presente Tratado y con las decisiones adoptadas por
la Conferencia General.

6. El Consejo rendiri a la Conferencia General un informe anual sobre
sus actividades, asf como los informes especiales que considere convenientes
o que la Conferencia General le solicite.

7. El Consejo elegiri sus autoridades para cada reuni6n.

8. Las decisiones del Consejo se tomarin por el voto de una mayora simple
de sus Miembros presentes y votantes.

9. El Consejo adoptar6, su propio reglamento.

LA SECRETARfA

Articulo 11

1. La Secretarfa se compondri de un Secretario General, que serA el mAs
alto funcionario administrativo del Organismo, y del personal que 6ste re-
quiera. El Secretario General durar en su cargo un periodo de cuatro afios,
pudiendo ser reelecto por un perfodo dnico adicional. El Secretario General
no podrA ser nacional del pals sede del Organismo. En caso de falta absoluta
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ainsi que les questions de proc6dure et la d6termination de celles exigeant
une majorit6 des deux tiers, seront prises b la majorit6 simple des Membres
presents et votants.

6. La Conf6rence g6n~rale 6tablira son propre r glement.

LE CONSEIL

Article 10

1. Le Conseil sera compos6 de cinq Membres, 6lus par la Conf6rence g6n6rale
parmi les Parties contractantes, en tenant dfiment compte du principe de la
representation g~ographique 6quitable.

2. Les Membres du Conseil seront 6lus pour une p~riode de quatre ans.
Toutefois, h la premiere 6lection trois de ces Membres ne seront 6lus que pour
deux ans. Les Membres sortants ne seront pas rMligibles pour la p~riode
subs~quente, h moins que le nombre restreint des itats pour lesquels le
pr6sent trait6 soit en vigueur ne le rende n~cessaire.

3. Chaque Membre du Conseil aura un repr6sentant.

4. Le Conseil sera organis6 de fa~on 6, pouvoir exercer ses fonctions en
permanence.

5. Outre les attributions que lui confure le present trait6 et celles que pourra
lui assigner la Conf6rence g6n~rale, le Conseil, par l'intermdiaire du Secr6taire
g~n6ral, veillera au bon fonctionnement du syst~me de contr6le, conform~ment
aux dispositions de ce trait6 et aux d6cisions adopt6es par la Conf6rence
g6n6rale.

6. Le Conseil pr6sentera h la Conference g6n~rale un rapport annuel au
sujet de ses activit6s, ainsi que les rapports sp6ciaux qu'il estime opportuns
ou que la Conf6rence g6ndrale pourrait lui demander.

7. Le Conseil 6lira son Bureau pour chaque r~union.

8. Les dcisions du Conseil seront prises h la majorit6 simple des Membres
pr6sents et votants.

9. Le Conseil 6tablira son propre r~glement.

LE SECR1 TARIAT

Article 11

1. Le Secr6tariat sera compos6 d'un Secr6taire g6n6ral, qui sera le plus
haut fonctionnaire de l'Organisme, et du personnel dont celui-ci aura besoin.
Le Secr~taire g6n~ral occupera son poste pour une dur6e de quatre ans et
pourra 6tre r66lu une seule fois pour une p6riode de la m~me dur~e. Le Secr6-
taire gn6ral ne pourra pas 6tre ressortissant du pays oii l'Organisme a 6tabli
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del Secretario General, se procederi a una nueva elecci6n por el resto del
perfodo.

2. El personal de la Secretaria ser. nombrado por el Secretario General,
de acuerdo con las directivas que imparta la Conferencia General.

3. Adem~s de las atribuciones que le confiere el presente Tratado y de
las que pueda asignarle la Conferencia General, el Secretario General velarA,
de conformidad con el artfculo 10, p~rrafo 5, por el buen funcionamiento
del Sistema de Control establecido en el presente Tratado, de acuerdo con
las disposiciones de 6ste y con las decisiones adoptadas por la Conferencia
General.

4. El Secretario General actuari como tal en todas las sesiones de la Confe-
rencia General y del Consejo y rendird, a ambos un informe anual sobre las
actividades del Organismo, asi como los informes especiales que la Confe-
rencia General o el Consejo le soliciten, o que el propio Secretario General
considere convenientes.

5. El Secretario General establecerd los m6todos de distribuci6n, a todas
las Partes Contratantes, de las informaciones que el Organismo reciba de
fuentes gubernamentales o no gubernamentales, siempre que las de estas
iltimas sean de inter6s para el Organismo.

6. En el cumplimiento de sus deberes, el Secretario General y el personal
de la Secretaria no solicitar.n ni recibirAn instrucciones de ningifin gobierno
ni de ninguna autoridad ajena al Organismo, y se abstendr6n de actuar en
forma alguna que sea incompatible con su condici6n de funcionarios inter-
nacionales responsables dnicamente ante el Organismo ; con sujeci6n a sus
responsabilidades para con el Organismo, no revelarin ning-in secreto de
fabricaci6n ni cualquier otro dato confidencial que ilegue a su conocimiento
en virtud del desempefio de sus funciones oficiales en el Organismo.

7. Cada una de las Partes Contratantes se compromete a respetar el car.cter
exclusivamente internacional de las funciones del Secretario General y del
personal de la Secretaria, y a no tratar de influir sobre ellos en el desempefio
de sus funciones.

SISTEMA DE CONTROL

Articulo 12

1. Con el objeto de verificar el cumplimiento de las obligaciones contrafdas
por las Partes Contratantes segdin las disposiciones del articulo 1, se establece
un Sistema de Control que se aplicari de acuerdo con lo estipulado en los
artfculos 13 a 18 del presente Tratado.
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son si~ge. En cas de vacance du poste de Secr~taire g~n~ral, l'on proc6dera
A une nouvelle 6lection pour couvrir le reste de la p~riode h remplir.

2. Le personnel du Secr6taxiat sera d~sign6 par le Secr~taire g~n~ral, con-
formdment aux directives donn~es par la Conf6rence g6n6rale.

3. Outre les attributions que lui confure le present trait6 et celles que pourra
lui assigner la Conference g6n6rale, le Secr6taire g~n6ral veillera, conform6-
ment aux dispositions 6nonc6es k l'article 10, paragraphe 5, au bon fonctionne-
ment du syst~me de contr6le 6tabli par le pr6sent trait6, en conformit6 avec
les dispositions de celui-ci et les decisions adopt6es par la Conference g6n~rale.

4. Le Secr~taire g6n~ral agira en cette qualit6 A toutes les r~unions de
la Conference g6n~rale et du Conseil et pr~sentera A ceux-ci un rapport annuel
sur les activit6s de l'Organisme, ainsi que les rapports sp6ciaux que la Conf-
rence g6n~rale ou le Conseil lui demanderont ou que le Secr~taire g~n6ral
lui-m~me jugera opportuns.

5. Le Secr~taire g~n6ral 6tablira les m6thodes r6gissant la diffusion, h toutes
les Parties contractantes, des informations que l'Organisme recevra de sources
gouvernementales ou non gouvernementales, h condition que les informations
reques de ces derni~res puissent presenter un int~r~t pour l'Organisme.

6. Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Secr6taire g~n~ral et le
personnel du Secretariat ne solliciteront ni n'accepteront d'instructions
d'aucun gouvernement ni d'aucune autorit6 ext6rieure h l'Orgarisme, et
ils s'abstiendront de tout acte incompatible avec leur situation de fonction-
naires internationaux responsables uniquement envers l'Organisme; vu
leurs responsabilit~s vis-h-vis de l'Organisme, ils ne doivent r6v6ler aucun
secret de fabrication ni aucun autre renseignement confidentiel dont ils
auraient connaissance du fait des fonctions officielles qu'ils exercent pour
le compte de l'Organisme.

7. Chacune des Parties contractantes s'engage h respecter le caract~re
exclusivement international des fonctions du Secr6taire g6n6ral et du personnel
du Secretariat et A ne pas chercher h les influencer dans 1'exdcution de leur
t~che.

SYSTkME DE CONTRLE

Article 12

I. Afin de vWrifier l'ex6cution des obligations auxquelles se sont engag6es
les Parties contractantes en vertu des dispositions de l'article premier, un
syst~me de contr6le est 6tabli qui sera appliqu, conformdment aux disposi-
tions des articles 13 h 18 du present traitd.
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2. El Sistema de Control estarA destinado a verificar especialmente :

a. Que los artefactos, servicios e instalaciones destinados a usos pacificos
de la energia nuclear no sean utilizados en el ensayo y la fabricaci6n de
armas nucleares ;

b. Que no ilegue a realizarse en el territorio de las Partes Contratantes
ninguna de las actividades prohibidas en el articulo I del presente Tratado,
con materiales o armas nucleares introducidos del exterior, y

c. Que las explosiones con fines pacificos sean compatibles con las disposi-
ciones contenidas en el articulo 18 del presente Tratado.

SALVAGUARDIAS DEL O.I.E.A.
Articulo 13

Cada Parte Contratante negociari acuerdos - multilaterales o bila-
terales - con el Organismo Internacional de Energia At6mica para la aplica-
ci6n de las Salvaguardias de 6ste a sus actividades nucleares. Cada Parte
Contratante deberA iniciar las negociaciones dentro de un t~rmino de ciento
ochenta dfas despu6s de la fecha del dep6sito de su respectivo instrumento
de ratificaci6n del presente Tratado. Estos acuerdos deber.n entrar en vigor,
para cada una de las Partes, a mAs tardar dieciocho meses a contar de la
fecha de iniciaci6n de dichas negociaciones, salvo caso fortuito o fuerza mayor.

INFORMES DE LAS PARTES

A rticulo 14

1. Las Partes Contratantes presentarAn al Organismo y al Organismo
Internacional de Energia At6mica, para su conocimiento, informes semes-
trales en los que se declare que ninguna actividad prohibida por las disposi-
ciones del presente Tratado ha tenido lugar en sus respectivos territorios.

2. Las Partes Contratantes enviarn simultAneamente al Organismo co-
pia de cualquier informe que envien al Organismo Internacional de Energia
At6mica en relaci6n con las materias objeto del presente Tratado y con la
aplicaci6n de las Salvaguardias.

3. Las Partes Contratantes transmitir~n tambi6n a la Organizaci6n de
los Estados Americanos, para su conocimiento, los informes que puedan
interesar a 6sta en cumplimiento de las obligaciones establecidas por el
Sistema Interamericano.

INFORMES ESPECIALES A SOLICITUD DEL SECRETARIO GENERAL

Articulo 15

1. El Secretario General, con autorizaci6n del Consejo, podrA solicitar de
cualquiera de las Partes que proporcione al Organismo informaci6n comple-
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2. Le syst~me de contr6le est destind h veiller tout particuli6rement:
a) A ce que les dispositifs, services et installations destinds 6 l'usage pacifique

de l'6nergie nucl6aire ne soient pas utilis6s en vue de l'exp6rimentation
et de la fabrication d'armes nucl6aires;

b) A ce que ne s'exerce sur le territoire des Parties contractantes aucune
des activitds prohib6es selon les dispositions de l'article premier de ce
trait6, avec du mat6riel ou des armes nucldaires amends de l'ext6rieur, et

c) A ce que les explosions effectudes h des fins pacifiques soient compatibles
avec les dispositions de 'article 18 du prdsent trait6.

GARANTIES DE L'A.I.E.A.

Article 13

Chaque Partie contractante ndgociera des accords - multilatdraux
ou bilatdraux - avec l'Agence Internationale de l'kfnergie Atomique en vue
de l'application de son syst~me de garanties h leurs activit6s nucl6aires.
Chaque Partie contractante devra entamer les ndgociations dans un laps
de cent quatre-vingt j ours apr~s la date de d6p6t de son instrument de ratifica-
tion respectif du prdsent trait6. Ces accords devront entrer en vigueur, pour
chacune des Parties, au plus tard dix-huit mois h compter de la date du
commencement desdites n6gociations, sauf en cas impr6vu ou de force majeure.

RAPPORTS DES PARTIES

Article 14

1. Les Parties contractantes prdsenteront h l'Organisme et h l'Agence
Internationale de l'IRnergie Atomique, aux fins d'information, des rapports
semestriels attestant qu'aucune activit6 interdite par les dispositions du
pr6sent trait6 n'a eu lieu sur leurs territoires respectifs.

2. Les Parties contractantes enverront h l'Organisme, simultandment,
copie de tout rapport relatif aux questions qui font l'objet du pr6sent trait6
et h l'application des garanties, qu'elles pr6senteront h l'Agence Internationale
de 1'Iknergie Atomique.
3. Les Parties contractantes communiqueront 6galement h l'Organisation
des etats Amdricains, pour information, les rapports qui puissent l'int6resser,
conform6ment aux obligations 6tablies par le Syst~me interamdricain.

RAPPORTS SPtCIAUX DEMANDP-S PAR LE SECR]TAIRE GPIN]IRAL

Article 15

i. Le Secr6taire gdndral, avec l'autorisation du Conseil, pourra demander
l'une quelconque des Parties contractantes de fournir h l'Organisme des
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mentaria o suplementaria, respecto de cualquier hecho o circunstancia relacio-
nados con el cumplimiento del presente Tratado, explicando las razones
que tuviere para ello. Las Partes Contratantes se comprometen a colaborar
pronta y ampliamente con el Secretario General.

2. El Secretario General informari inmediatamente al Consejo y a las
Partes sobre tales solicitudes y sobre las respectivas respuestas.

INSPECCIONES ESPECIALES

Articulo 16

1. El Organismo Internacional de Energia At6mica, asi como el Consejo
creado por el presente Tratado, tienen la facultad de efectuar inspecciones
especiales en los siguientes casos :
a. El Organismo Internacional de Energia At6mica, en conformidad con

los acuerdos a que se refiere el articulo 13 del presente Tratado;
b. El Consejo :

(i) Cuando, especificando las razones en que se funde, asi lo solicite
cualquiera de las Partes que sospeche que se ha realizado o est.
en vias de realizaci6n alguna actividad prohibida por el presente
Tratado, tanto en el territorio de cualquier otra Parte, como en
cualquier otro sitio por mandato de esta filtima, determinari
inmediatamente que se efectfie la inspecci6n de conformidad con
el articulo 10, pirrafo 5;

(ii) Cuando lo solicite cualquiera de las Partes que haya sido objeto
de sospecha o del cargo de haber violado el presente Tratado,
dispondr inmediatamente que se efectile la inspecci6n especial
solicitada, de conformidad con lo dispuesto en el articulo 10, p6xrafo 5.

Las solicitudes anteriores se formularin ante el Consejo por intermedio
del Secretario General.

2. Los costos y gastos de toda inspecci6n especial, efectuada con base en
el pirrafo 1, inciso b, apartados (i) e (ii), de este articulo, ser~n por cuenta
de la Parte o Partes solicitantes, excepto cuando el Consejo concluya, con
base en el informe sobre la inspecci6n especial, que, en vista de las circunstan-
cias que concurran en el caso, tales costos y gastos ser6.n por cuenta del
Organismo.

3. La Conferencia General determinar. los procedimientos a que se sujetar.n
la organizaci6n y ejecuci6n de las inspecciones especiales a que se refiere el
pdrrafo 1, inciso b, apartados (i) e (ii).

4. Las Partes Contratantes convienen en permitir a los inspectores que
lleven a cabo tales inspecciones especiales pleno y libre acceso, a todos los
sitios y a todos los datos necesarios para el desempefio de su comisi6n y que
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renseignements compl~mentaires ou suppl~mentaires touchant tout fait ou
circonstance relatifs h l'ex~cution du pr6sent trait6, en indiquant les motifs
de sa demande. Les Parties contractantes s'engagent h collaborer rapidement
et pleinement avec le Secr~taire g6n6ral.

2. Le Secr~taire g~n~ral informera imm~diatement le Conseil et toutes
les Parties contractantes de telles demandes et des r~ponses respectives.

INSPECTIONS SPP-CIALES

Article 16

1. L'Agence Internationale de l'Iknergie Atomique, de m~me que le Conseil
cr6 aux termes du present trait6, ont la facult6 d'effectuer des inspections
sp~ciales dans les cas ci-apr~s :
a) L'Agence Internationale de l'iRnergie Atomique, conform~ment aux

accords viss h l'article 13 du present trait;

b) Le Conseil :
i) Quand une quelconque des Parties formule une demande h cette

fin, en indiquant les raisons sur lesquelles elle se fonde pour soupgonner
que des activit6s interdites en vertu du present trait6 ont eu lieu ou
vont avoir lieu, sur le territoire d'une autre Partie contractante
quelconque, ou en quelque autre lieu pour le compte de cette derni~re,
le Conseil d~cidera imm6diatement qu'une inspection conform6ment
aux dispositions de l'article 10, paragraphe 5, devra 6tre effectu~e ;

ii) Quand une quelconque des Parties soup~onn6e ou accus6e d'avoir
viol6 le present trait6 en formule la demande, le Conseil fera
imm~diatement proc~der l'inspection sp~ciale sollicit6e, conform6-
ment aux dispositions de l'article 10, paragraphe 5.

Les demandes sus-mentionn~es seront pr~sent~es au Conseil par l'inter-
m~diaire du Secr~taire g6n~ral.

2. Les frais et d~penses aff~rents aux inspections sp~ciales effectu~es en
vertu du paragraphe 1, alin6as b, i, et b, ii, du present article, seront h la
charge de la Partie ou des Parties qui auront demand6 l'enqu~te, sauf si
le Conseil, en se fondant sur le rapport concernant l'inspection spdciale,
conclut qu'6tant donn6 les circonstances particuli~res du cas examin6, ces
frais et d6penses seront support6s par l'Organisme.

3. La Conference g~n6rale d6terminera la procedure h adopter en ce qui
concerne l'organisation et l'excution des inspections sp~ciales effectu~es en
vertu du paragraphe 1, alin~as b, i, et b, ii, du pr6sent article.

4. Les Parties contractantes conviennent de permettre aux inspecteurs
charg6s de ces enqu6tes sp~ciales d'avoir acc~s, librement et sans restric-
tions, h tous lieux et h tous renseignements directement et intimement lids
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estdn directa y estrechamente vinculados a la sospecha de violaci6n del
presente Tratado. Los inspectores designados por la Conferencia General
ser~rn acompafiados por representantes de las autoridades de la Parte Con-
tratante en cuyo territorio se efectde la inspecci6n, si 6stas asi lo solicitan,
en el entendimiento de que ello no retarde ni obstaculice en forma alguna
los trabajos de los referidos inspectores.

5. El Consejo, por conducto del Secretario General, enviarA inmediata-
mente a todas las Partes copia de cualquier informe resultante de las inspec-
ciones especiales.

6. El Consejo, pot conducto del Secretario General, enviarA asimismo al
Secretario General de las Naciones Unidas, para su transmisi6n al Consejo
de Seguridad y a la Asamblea General de aquella Organizaci6n, y para su
conocimiento al Consejo de la Organizaci6n de los Estados Americanos,
copia de cualquier informe resultante de toda inspeccion especial levada a
cabo de conformidad con el pArrafo 1, inciso b, apartados (i) e (ii), de este
articulo.

7. El Consejo podrA acordar, o cualquiera de las Partes podrA solicitar,
que sea convocada una reuni6n extraordinaria de la Conferencia General
para considerar los informes resultantes de cualquier inspecci6n especial.
En tal caso el Secretario General procederA inmediatamente a convocar
la reuni6n extraordinaria solicitada.

8. La Conferencia General, convocada a reuni6n extraordinaria con base
en este articulo, podri hacer recomendaciones a las Partes y presentar asi-
mismo informes al Secretario General de las Naciones Unidas, para su trans-
misi6n al Consejo de Seguridad y a la Asamblea General de dicha Organiza-
ci6n.

USO PACfFICO DE LA ENERGIA NUCLEAR

Articulo 17

Ninguna de las disposiciones contenidas en el presente Tratado menoscaba
los derechos de las Partes Contratantes para usar, en conformidad con este
instrumento, la energia nuclear con fines pacificos, de modo particular en
su desarrollo econ6mico y progreso social.

EXPLOSIONES CON FINES PACfFICOS

Articulo 18

1. Las Partes Contratantes podrin realizar explosiones de dispositivos
nucleares con fines pacificos - inclusive explosiones que presupongan arte-
factos similares a los empleados en el armamento nuclear - o prestar su
colaboraci6n a terceros para los mismos fines, siempre que no contravengan
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au soupqon de violation du present trait6, dont ils auraient besoin pour
accomplir leur tAche. Les inspecteurs d~sign6s par la Conference g~n~rale
seront accompagn6s par des reprdsentants des autorit~s de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle 1'enqudte doit avoir lieu, si ces autorit6s
en font la demande et . condition que cela ne retarde ni n'entrave d'aucune
faqon les travaux des inspecteurs.

5. Le Conseil, par l'interm~diaire du Secr~taire g6n~ral, enverra sans d6lai
I toutes les Parties contractantes copie de tout rapport 6tabli . la suite
d'une inspection spdciale.

6. De m~me, le Conseil, par l'intermddiaire du Secrdtaire g6n6ral, enverra
au Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies, aux fins de trans-
mission au Conseil de s6curit6 et h l'Assemblde gdn6rale de cette Organisation,
et au Conseil de l'Organisation des i tats Amdricains, h titre d'information,
copie de tout rapport 6tabli h la suite d'une inspection sp6ciale, r~alis6e
conform6ment au paragraphe 1, alin6as b, i, et b, ii, de cet article.

7. Le Conseil pourra ddcider, ou l'une des Parties contractantes pourra
demander, la convocation d'une session extraordinaire de la Conference
gdnirale, afin d'examiner les rapports 6tablis . la suite d'une inspection
spdciale. Dans ce cas, le Secr6taire g6ndral procddera immddiatement h
la convocation de la session extraordinaire demand6e.

8. La Conf~rence g6n6rale, convoqude en session extraordinaire en vertu
du prdsent article, pourra faire des recommandations aux Parties contrac-
tantes et pr6senter des rapports au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies aux fins de transmission au Conseil de s~curit6 et h l'Assem-
ble gdndrale de ladite Organisation.

EMPLOI DE L'PNERGIE NUCLtAIRE X, DES FINS PACIFIQUES

Article 17

Aucune des dispositions du pr6sent trait6 ne portera atteinte au droit
des Parties contractantes, conform6ment aux dispositions de cet instrument,
d'utiliser l'6nergie nucldaire h des fins pacifiques, notanment celles visant
leur d6veloppement et leur progr~s social.

EXPLOSIONS k DES FINS PACIFIQUES

Article 18

1. Les Parties contractantes pourront proc6der h des explosions de dis-
positifs nucl~aires h des fins pacifiques - m6me s'il s'agit d'explosions qui
rendent ndcessaire l'emploi de dispositifs semblables h ceux qui sont utilis6s
dans l'armement nucl6aire - ou collaborer avec de tiers h cet effet, h condition
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las disposiciones del presente articulo y las demAs del Tratado, en especial
las de los articulos I y 5.

2. Las Partes Contratantes que tengan la intenci6n de lievar a cabo una
de tales explosiones, o colaborar para ello, deberAn notificar al Organismo
y al Organismo Internacional de Energia At6mica, con la antelaci6n que
las circunstancias lo exijan, la fecha de la explosi6n y presentar simultinea-
mente las siguientes informaciones :
a. El caricter del dispositivo nuclear y el origen del mismo;
b. El sitio y la finalidad de la explosi6n en proyecto;
c. Los procedimientos que se seguirin para dar cumplimiento al pdrrafo 3

de este articulo ;
d. La potencia que se espera tenga el dispositivo, y
e. Los datos m s completos sobre la posible precipitaci6n radiactiva que

sea consecuencia de la explosi6n o explosiones, y las medidas que se
tomarn para evitar riesgos a la poblaci6n, flora, fauna y territorios de
otra u otras Partes.

3. El Secretario General y el personal t6cnico designado por el Consejo,
asi como el del Organismo Internacional de Energia At6mica, podr6n observar
todos los preparativos, inclusive la explosi6n del dispositivo, y tendr n acceso
irrestricto a toda Area vecina del sitio de la explosi6n para asegurarse de que
el dispositivo, asi como los procedimientos seguidos en la explosi6n, se ajustan
a la informaci6n presentada de acuerdo con el pArrafo 2 de este articulo y
a las disposiciones del presente Tratado.

4. Las Partes Contratantes podrin recibir la colaboraci6n de terceros para
el objeto sefialado en el pArrafo I de este articulo, de acuerdo con las disposi-
ciones de los p~rrafos 2 y 3 del mismo.

RELACIONES CON OTROS ORGANISMOS INTERNACIONALES

Articulo 19

1. El Organismo podrA concertar con el Organismo Internacional de Energia
At6mica los acuerdos que autorice la Conferencia General y que considere
apropiados para facilitar el eficaz funcionamiento del Sistema de Control
establecido en el presente Tratado.

2. El Organismo podri tambidn entrar en relaci6n con cualquier organi-
zaci6n u organismo internacional, especialmente con los que lleguen a crearse
en el futuro para supervisar el desarme o las medidas de control de arma-
mentos en cualquier parte del mundo.

3. Las Partes Contratantes, cuando lo estimen conveniente, podr~n soli-
citar el asesoramiento de la Comisi6n Interamericana de Energia Nuclear,
en todas las cuestiones de carjcter t6cnico relacionadas con la aplicaci6n
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de ne pas enfreindre les dispositions du present article, de m~me que les autres
stipulations du trait6, notamment celles 6nonc~es aux articles I et 5.

2. Les Parties contractantes qui auraient l'intention de proc~der ou de
collaborer h de telles explosions devront aviser l'Organisme, ainsi que l'Agence
Internationale de l'IRnergie Atomique, avec le pr~avis qu'exigent les circon-
stances, de la date de l'explosion et fournir simultan~ment les renseignements
suivants :
a) Type et origine du dispositif nucl~aire;

b) Lieu et objectif de l'explosion projet~e;

c) Procedure qui sera suivie pour appliquer les dispositions du paragraphe 3
du present article ;

d) Puissance escompt~e du dispositif, et

e) Les donn6es les plus completes sur les retomb~es radioactives possibles
, la suite de l'explosion ou des explosions et les mesures envisag6es pour

6viter tout dommage h la population, h la flore et h la faune, ainsi qu'au
territoire d'une ou de plusieurs autres Parties.

3. Le Secr~taire g~n~ral et le personnel technique d~sign6 par le Conseil
de m~me que celui de l'Agence Internationale de l'Energie Atomique seront
autoris~s . observer tous les pr6paratifs, ainsi que l'explosion du dispositif,
et auront acc~s sans restriction h toute zone avoisinant le lieu de l'explosion
afin de s'assurer que le dispositif, ainsi que les proc~d~s suivis au cours de
l'operation, correspondent aux renseignements communiques conform~ment
au paragraphe 2 du present article, et aux dispositions du present trait&

4. Les Parties contractantes pourront b~n~ficier de la collaboration de
tiers aux fins vis~es au paragraphe I du prdsent article conform6ment aux
dispositions des paragraphes 2 et 3 de celui-ci.

RELATIONS AVEG D'AUTRES ORGANISMES INTERNATIONAUX

Article 19

1. L'Organisme pourra conclure avec l'Agence Internationale de l'nergie
Atomique les accords autoris~s par la Conference g~n~rale et qu'il jugera
propres h faciliter le fonctionnement efficace du syst~me de contr6le 6tabli
par le present trait6.

2. L'Organisme pourra 6galement entrer en relation avec toute organisation
ou tout organisme international, notamment avec ceux qui pourraient 6tre
cr6s dans l'avenir pour surveiller le d~sarmement ou les mesures de contr6le
des armements dans une quelconque r6gion du monde.

3. Lorsqu'elles le jugeront opportun, les Parties contractantes pourront
demander l'assistance de la Commission Interam~ricaine de l'Inergie Nucl~aire
pour toutes questions de caract~re technique relatives h l'application du trait6,
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del presente Tratado, siempre que asi lo permitan las facultades conferidas
a dicha Comisi6n por su Estatuto.

MEDIDAS EN CASO DE VIOLACI6N DEL TRATADO

A rticulo 20

1. La Conferencia General tomarA conocimiento de todos aquellos casos
en que, a su juicio, cualquiera de las Partes Contratantes no est6 cumpliendo
con las obligaciones derivadas del presente Tratado y llamarA la atenci6n
de la Parte de que se trate, haci~ndole las recomendaciones que juzgue ade-
cuadas.

2. En caso de que, a su juicio, el incumplimiento en cuesti6n constituya
una violaci6n del presente Tratado que pudiera Ilegar a poner en peligro
la paz y la seguridad, la propia Conferencia General informari sobre ello
simult.neamente al Consejo de Seguridad y a la Asamblea General de las
Naciones Unidas, por conducto del Secretario General de dicha Organizaci6n,
asi como al Consejo de la Organizaci6n de los Estados Americanos. La Confe-
rencia General informari asimismo al Organismo Internacional de Energia
At6mica a los efectos que resulten pertinentes de acuerdo con el Estatuto de 6ste.

ORGANIZACI6N DE LAS NACIONES UNIDAS Y ORGANIZACI6N

DE LOS ESTADOS AMERICANOS

Articulo 21

Ninguna de las estipulaciones del presente Tratado se interpretarA
en el sentido de menoscabar los derechos y obligaciones de las Partes, de
acuerdo con la Carta de las Naciones Unidas, ni, en el caso de los Estados
Miembros de la Organizaci6n de los Estados Americanos, de acuerdo con
los Tratados regionales existentes.

PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

A rticulo 22

1. El Organismo gozarA, en el territorio de cada una de las Partes Con-
tratantes, de la capacidad juridica y de las prerrogativas e inmunidades
que sean necesarias para el ejercicio de sus funciones y la realizaci6n de
sus prop6sitos.

2. Los Representantes de las Partes Contratantes acreditados ante el
Organismo, y los funcionarios de 6ste, gozarAn asimismo de las prerrogativas
e inmunidades necesarias para el desempefio de sus funciones.

3. El Organismo podri concertar acuerdos con las Partes Contratantes
con el objeto de determinar los pormenores de aplicaci6n de los p-rrafos
I y 2 de este articulo.
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h condition qu'elles rel~vent du mandat de ladite Commission fix6 par son
Statut.

MESURES X, APPLIQUER EN CAS DE VIOLATION DU TRAITt

Article 20

1. La Conference g~n~rale prendra connaissance de tous les cas dans les-
quels, h son avis, une quelconque des Parties contractantes ne s'acquitte
pas comme il convient des obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent
trait6 et attirera sur ce point 'attention de ladite Partie, en lui faisant les
recommandations qu'elle jugera appropri~es.

2. Au cas ofi elle estimerait que le manquement en question constitue
une violation du prsent trait6 de nature h mettre en danger la paix et la
s~curit6, la Conference g~n~rale en informera simultandment le Conseil de
s~curit6 et l'Assembl6e g6n~rale de l'Organisation des Nations Unies par
l'interm~diaire du Secr~taire g6n~ral de ladite Organisation, ainsi que le
Conseil de l'Organisation des Ittats Am~ricains. La Conf6rence g6n6rale
informera de m~me l'Agence Internationale de l'tnergie Atomique pour
qu'elle prenne les dispositions pertinentes conform6ment h son Statut.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES

ET ORGANISATION DES ItTATs AMIlRICAINS

Article 21

Aucune des dispositions du present trait6 ne pourra ftre interpr6tde
comme portant atteinte aux droits et obligations des Parties d~coulant
de la Charte des Nations Unies et, pour les iktats Membres de l'Organisation
des Etats Am~ricains, des trait~s r6gionaux existants.

PRIVILhGES ET IMMUNITtS

Article 22

1. L'Organisme jouira, sur le territoire de chacune des Parties contractantes,
de la capacit6 juridique et des privileges et immunit~s qui lui soient n6cessaires
pour exercer ses fonctions et atteindre ses buts.

2. Les repr6sentants des Parties contractantes accr6dit6s aupr~s de l'Orga-
nisme et les fonctionnaires de celui-ci jouiront 6galement des privileges et
immunit~s qui leur soient n~cessaires pour exercer leurs fonctions.

3. L'Organisme pourra conclure des accords avec les Parties contractantes
en vue de fixer les d6tails d'application des paragraphes I et 2 de cet article.
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NOTIFICACI6N DE OTROS ACUERDOS

A rticulo 23

Una vez que haya entrado en vigor el presente Tratado, todo acuerdo
internacional que concierte cualquiera de las Partes Contratantes, sobre las
materias a que el mismo se refiere, seri notificado inmediatamente a la Secreta-
rfa, para que 6sta lo registre y notifique a las demas Partes Contratantes.

SOLucI6N DE CONTROVERSIAS

A rticulo 24

A menos que las Partes interesadas convengan en algfin otro medio
de soluci6n pacifica, cualquier cuesti6n o controversia sobre la interpreta-
ci6n o aplicaci6n del presente Tratado, que no haya sido solucionada, podrA
ser sometida a la Corte Internacional de Justicia, previo el consentimiento
de las Partes en la controversia.

FIRMA

Articulo 25

1. El presente Tratado estar6 abierto indefinidamente a la firma de:

a. Todas las Repiiblicas latinoamericanas, y

b. Los dems Estados soberanos del hemisferio occidental situados total-
mente al sur del paralelo 350 latitud norte ; y, salvo lo dispuesto en el
pArrafo 2 de este artfculo, los que vengan a serlo, cuando sean admitidos
por la Conferencia General.

2. La Conferencia General no adoptar. decisi6n alguna con respecto a
la admisi6n de una entidad polftica cuyo territorio est6 sujeto, total o parcial-
mente y con anterioridad a la fecha de la apertura a firma del presente Tratado,
a litigio o reclamaci6n entre un pais extracontinental y uno o mAs Estados
latinoamericanos, mientras no se haya puesto fin a la controversia mediante
procedimientos pacificos.

RATIFICACI6N Y DEP6SITO

A rticulo 26

1. El presente Tratado estA sujeto a la ratificaci6n de los Estados signata-
rios, de acuerdo con los procedimientos constitucionales respectivos.

2. Tanto el presente Tratado como los instrumentos de ratificaci6n serAn
entregados para su dep6sito al Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos,
al que se designa como Gobierno Depositario.
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NOTIFICATION D'AUTRES ACCORDS

Article 23

Apr~s l'entr~e en vigueur du present trait6, tout accord international
qui serait conclu par une des Parties contractantes, sur des questions qui
font l'objet dudit trait6, sera notifi6 imm~diatement au Secr6tariat, qui
l'enregistrera et en avisera les autres Parties contractantes.

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 24

A moims que les Parties int~ress~es ne conviennent d'un autre mode de
r~glement pacifique, toute question ou tout diff6rend concernant l'inter-
pr~tation ou l'application du pr6sent trait6, qui n'aura pas t6 r~solu, pourra
6tre soumis h la Cour Internationale de Justice avec l'assentiment pr~alable
des Parties au diff~rend.

SIGNATURE

Article 25

1. Le present trait6 est ouvert ind~finiment h la signature:

a) De toutes les R~publiques latino-am~ricaines, et

b) Des autres Ittats souverains de l'h~misph~re occidental dont le territoire
est situ6 en totalit6 au sud du 35e parall~le de latitude nord; et, sous
r~serve des dispositions du paragraphe 2 de cet article, de ceux qui
viendraient a le devenir, quand leur admission aura Wt6 approuv6e par
la Conf~rence g6nirale.

2. La Conf6rence g~nirale ne prendra aucune d6cision au sujet de l'admission
d'une entit6 politique dont le territoire soit l'objet, en totalit6 ou en partie,
et ant~rieurement h la date de l'ouverture h la signature du present trait6,
d'un litige ou d'une revendication opposant un pays extra-continental h un
ou plusieurs pays latino-am~ricains, tant que la contestation n'aura pas t6
r~gl~e au moyen d'une procedure pacifique.

RATIFICATION ET DtP6T

Article 26

1. Le present trait6 est soumis a la ratification des Ittats signataires,
conform~ment h la procedure pr~vue par leurs constitutions respectives.

2. Le present trait6 ainsi que les instruments de ratification seront d6pos~s
aupr&s du Gouvernement des ktats Unis du Mexique, qui est d6sign6 comme
Gouvernement d~positaire.
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3. El Gobierno Depositario enviarA copias certificadas del presente Tra-
tado a los Gobiernos de los Estados signatarios y les notificarA el dep6sito
de cada instrumento de ratificaci6n.

RESERVAS

Articulo 27

El presente Tratado no podri ser objeto de reservas.

ENTRADA EN VIGOR

A rticulo 28

1. Salvo lo previsto en el pirrafo 2 de este articulo, el presente Tratado
entrari en vigor entre los Estados que lo hubieren ratificado tan pronto
como se hayan cumplido los siguientes requisitos:

a. Entrega al Gobierno Depositario de los instrumentos de ratificaci6n
del presente Tratado por parte de los Gobiernos de los Estados menciona-
dos en el articulo 25 que existan en la fecha en que se abra a firma el
presente Tratado y que no se vean afectados por lo dispuesto en el p~rrafo
2 del propio articulo 25 ;

b. Firma y ratificaci6n del Protocolo Adicional I anexo al presente Tratado,
por parte de todos los Estados extracontinentales o continentales que
tengan, de jure o de facto, responsabilidad internacional sobre territorios
situados en la zona de aplicaci6n del presente Tratado ;

c. Firma y ratificaci6n del Protocolo Adicional II anexo al presente Tratado,
por parte de todas las potencias que posean armas nucleares ;

d. Celebraci6n de acuerdos bilaterales o multilaterales sobre la aplicaci6n
del Sistema de Salvaguardias del Organismo Internacional de Energia
At6mica, de conformidad con el articulo 13 del presente Tratado.

2. Seri facultad imprescriptible de todo Estado signatario la dispensa,
en todo o en parte, de los requisitos establecidos en el prrafo anterior, mediante
declaraci6n que figurari como anexo al instrumento de ratificaci6n respectivo
y que podri formularse en el momento de hacer el dep6sito de 6ste o con
posterioridad. Para los Estados que hagan uso de esa facultad, el presente
Tratado entrarA, en vigor con el dep6sito de la declaraci6n, o tan pronto
como se hayan cumplido los requisitos cuya dispensa no haya sido expresa-
mente declarada.

3. Tan luego como el presente Tratado haya entrado en vigor, de conformidad
con lo dispuesto en el pirrafo 2, entre once Estados, el Gobierno Depositario
convocarA a una reuni6n preliminar de dichos Estados para que se constituya
y entre en funciones el Organismo.

No. 9068



1968 Nations Unies - Recueil des Traitis 311

3. Le Gouvernement d6positaire enverra des copies certifi6es conformes
du present trait6 aux gouvernements des ittats signataires et les avisera
du d~p6t de chaque instrument de ratification.

RtSERVES

Article 27

Le prdsent trait6 ne pourra pas faire l'objet de r6serves.

ENTRf-E EN VIGUEUR

Article 28

1. Sous r6serve des dispositions 6nonc~es au paragraphe 2 de cet article,
le present traitd entrera en vigueur entre les ttats qui l'auront ratifi6, d~s
qu'auront W remplies les conditions suivantes :
a) Remise au Gouvernement d~positaire des instruments de ratification

du present trait6 par les gouvernements des iItats vis6s h l'article 25
qui existeront k la date h laquelle le present trait6 sera ouvert h la signature
et auxquels les dispositions du paragraphe 2 dudit article 25 ne seraient
pas applicables ;

b) Signature et ratification du Protocole additionnel I qui figure en annexe
au present trait6, par tous les ttats extra-continentaux ou continentaux
qui soient de jure ou de facto internationalement responsables des
territoires situ~s dans la zone d'application du present trait6 ;

c) Signature et ratification, par toutes les puissances qui poss~dent des
armes nucl6aires, du Protocole additionnel II qui figure en annexe au
pr6sent trait6 ;

d) Conclusion d'accords bilat6raux ou multilat6raux relatifs h l'application
du Syst~me de garanties de l'Agence Internationale de l'Inergie Atomique,
conform6ment aux dispositions de l'article 13 du pr6sent trait6.

2. Tout i tat signataire aura le droit imprescriptible de renoncer, totale-
ment ou partiellement, aux conditions pr~vues au paragraphe precedent,
au moyen d'une d6claration qu'il formulera soit au moment du d~p6t de
son instrument de ratification, soit ult~rieurement, et qui sera joint en annexe
audit instrument. Pour les tItats qui se pr6vaudront de ce droit, le pr6sent
trait6 entrera en vigueur d6s le d~p6t de la d~claration, ou d~s qu'auront 6t6
remplies les conditions auxquelles l'tetat n'aura pas express6ment renonc6.

3. D~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent trait6 entre onze ttats, conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 2, le Gouvernement d~positaire con-
voquera une reunion pr~liminaire desdits Rtats, en vue de la constitution
et entree en fonctions de l'Organisme.
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4. Despuds de la entrada en vigor del presente Tratado para todos los
pafses del irea, el surgimiento de una nueva potencia poseedora de armas
nucleares suspenderA la ejecuci6n del presente Tratado para los paises que lo
ratificaron sin dispensar el p~rrafo 1, inciso c, de este articulo que asi lo soli-
citen, hasta que la nueva potencia, por si misma o a petici6n de la Conferencia
General, ratifique el Protocolo Adicional II anexo.

REFORMAS

Articulo 29

1. Cualquier Parte podri proponer reformas al presente Tratado, entre-
gando sus propuestas al Consejo por conducto del Secretario General, quien
las transmitir. a todas las otras Partes Contratantes y a los dem6s signatarios
para los efectos del articulo 6. El Consejo, por conducto del Secretario General,
convocarA, inmediatamente despuds de la reuni6n de signatarios a una reuni6n
extraordinaria de la Conferencia General para examinar las propuestas
formuladas, para cuya aprobaci6n se requerirA la mayoria de dos tercios
de las Partes Contratantes presentes y votantes.

2. Las reformas aprobadas entrarn en vigor tan pronto como sean cumplidos
los requisitos mencionados en el articulo 28 del presente Tratado.

VIGENCIA Y DENUNCIA

Articulo 30

1. El presente Tratado tiene caricter permanente y regiri por tiempo
indefinido, pero podrA ser denunciado por cualquiera de las Partes mediante
notificaci6n entregada al Secretario General del Organismo, si a juicio del
Estado denunciante han ocurrido o pueden ocurrir circunstancias relacionadas
con el contenido del presente Tratado o de los Protocolos Adicionales I y II
anexos que afecten a sus intereses supremos, o a la paz y la seguridad de una
o m6s Partes Contratantes.

2. La denuncia surtiri efecto tres meses despuds de la entrega de la notifica-
ci6n por parte del Gobierno del Estado signatario interesado al Secretario
General del Organismo. tste, a su vez, comunicarA inmediatamente dicha
notificaci6n a las dem6s Partes Contratantes, asi como al Secretario General
de las Naciones Unidas para que lo haga del conocimiento del Consejo de
Seguridad y de la Asamblea General de las Naciones Unidas. Igualmente
la comunicari, al Secretario General de la Organizaci6n de los Estados Ameri-
canos.
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4. Apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent trait6 pour tous les pays de la r6-
gion, l'av~nement d'une nouvelle puissance poss~dant des armes nuclaires
aura l'effet de suspendre l'ex~cution du present trait6 pour les pays qui
l'auront ratifi6 sans avoir renonc6 aux conditions stipul~es au paragraphe 1,
alin~a c, du present article, et qui formuleraient une demande de suspension,
jusqu'h ce que la nouvelle puissance ait ratifi6, de sa propre initiative ou sur
petition de la Conf6rence g6n6rale, le Protocole additionnel II qui figure en
annexe au pr6sent trait6.

AMENDEMENTS

Article 29

1. Toute Partie contractante pourra pr6senter des propositions d'amende-
ment au present trait6. Elle les pr6sentera au Conseil, par r'interm~diaire du
Secr~taire g6n~ral, qui les transmettra h toutes les autres Parties contractantes
et aux autres signataires conformdment aux dispositions de l'article 6. Le
Conseil, par l'interm6diaire du Secr6taire g6n6ral, convoquera, imm6diatement
apr~s la r6union des signataires, une r6union extraordinaire de la Conf6rence
g~n~rale pour examiner lesdites propositions, dont l'approbation requerra
la majorit6 des deux tiers des Parties contractantes pr6sentes et votantes.

2. Les amendements approuv~s entreront en vigueur d~s que les conditions
6noncdes h l'article 28 du prdsent trait6 auront 6t6 remplies.

DURP-E ET D9NONCIATION

Article 30

1. Le present trait6 a un caract~re permanent et sera en vigueur pour
une dur~e ind6terminde, mais il pourra 6tre d~nonc6 par une quelconque
des Parties au moyen d'une notification pr~sent6e au Secr6taire g6ndral
de l'Organisme, si l'IRtat d~non~ant estime que des 6v~nements en rapport
avec le contenu du traitd ou les dispositions des Protocoles additionnels
I et II annex6s, mena ant ses int~r~ts supremes, ou la paix et la s~curit6
d'une ou plusieurs Parties contractantes, se sont produits ou risquent de
se produire.

2. La d6nonciation prendra effet trois mois apres la remise de la notification
par le gouvernement de l'tat signataire int~ress6, au Secr6taire g6n~ral
de l'Organisme. Celui-ci communiquera immdiatement ladite notification
aux autres Parties contractantes ainsi qu'au Secr6taire g~n~ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour qu'il la porte . la connaissance du Conseil de
scurit6 et de l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies. I1 la communiquera
6galement au Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Rtats Am~ricains.

No 9068



314 United Nations - Treaty Series 1968

TEXTOS AUTtNTICOS Y REGISTRO

Articulo 31

El presente Tratado, cuyos textos en los idiomas espafiol, chino, franc6s,
ingles, portugu~s y ruso hacen igualmente fe, seri registrado por el Gobierno
Depositario de conformidad con el articulo 102 de la Carta de las Naciones
Unidas. El Gobierno Depositario notificarA al Secretario General de las
Naciones Unidas las firmas, ratificaciones y reformas de que sea objeto el
presente Tratado, y las comunicari, para su informaci6n, al Secretario General
de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo transitorio

La denuncia de la declaraci6n a que se refiere el pArrafo 2 del articulo 28
se sujetar a los mismos procedimientos que la denuncia del presente Tratado,
con la salvedad de que surtir6 efecto en la fecha de la entrega de la notificaci6n
respectiva.

EN FE DE LO cuAL los Plenipotenciarios infrascritos, habiendo depo-
sitado sus Plenos Poderes, que fueron hallados en buena y debida forma,
firman el presente Tratado en nombre de sus respectivos Gobiernos.

HECHO en la ciudad de M6xico, Distrito Federal, a los catorce dias del
mes de febrero del afio mil novecientos sesenta y siete.

Por la Repfiblica Argentina:

Por la Repiiblica de Bolivia:

Reinaldo DEL CARPIO JAUREGUI

Por el Brasil:

Por la Repdblica de Colombia:

Alvaro HERRAN MEDINA

Tulio MARULANDA
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TEXTES AUTHENTIQUES ET ENREGISTREMENT

Article 31

Le pr6sent trait6, dont les textes espagnol, anglais, chinois, fran~ais,
portugais et russe font 6galement foi, sera enregistr6 par le Gouvernement
d~positaire conform6ment h 'article 102 de la Charte des Nations Unies.
Le Gouvernement d~positaire notifiera au Secr~taire g~n~ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies les signatures, ratifications et amendements dont le
pr6sent trait6 fera 'objet et les communiquera, pour information, au Secr~taire
g6n~ral de l'Organisation des Rtats Am6ricains.

Article transitoire

La d~nonciation de la d~claration visde au paragraphe 2 de 'article
28 est soumise aux m~mes proc~dures que la d~nonciation du trait, sauf
qu'elle prendra effet h la date de remise de la notification respective.

EN FOI DE QuoI les Pl6nipotentiaires soussign~s, apr~s avoir d~pos6
leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, ont sign6 le present
trait6 au nom de leurs Gouvernements respectifs.

FAIT a Mexico, District F6d~ral, le quatorzi~me jour du mois de f6vrier
mil neuf cent soixante-sept.

Pour la R6publique Argentine 1:

Pour la R6publique de Bolivie:

Reinaldo DEL CARPIO JAUREGUI

Pour le Brsil 2:

Pour la R6publique de Colombie:

Alvaro HERRAN MEDINA

Tulio MARULANDA

1 Signature apposde le 27 septembre 1967 : Enrique Martinez Paz. Voir p. 415 du prdsent
volume les ddclarations faites lors de la signature.

2 Signature apposde le 9 mai 1967 : Jose Sette CAmara Filho. Voir p. 415 du prdsent volume
les ddclarations faites lors de la signature.
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Por la Repdiblica de Costa Rica:

Rafael Angel CALDER6N GUARDIA

Por la Repiiblica de Chile:

Armando URIBE ARCE

Por la Repdiblica del Ecuador:

Leopoldo BENITES VINUEZA

Por la Repfiblica de El Salvador:

Rafael EGUIZABAL TOBIAS

Por la Repfiblica de Guatemala:

Carlos Le6nidas ACEVEDO

Carlos HALL LLOREDA

Juan Carlos DELPR E CRESPO

Por la Repilblica de Haiti:

Julio Jean PIERRE-AUDAIN

Por la Repiiblica de Honduras:

Armando VELAZQUEZ CERRATO

Por Jamaica:

Por los Estados Unidos Mexicanos:

Alfonso GARCiA ROBLES

Jorge CASTANEDA

Por la Repfiblica de Nicaragua:

Por la Repfiblica de Panama:

Jos6 B. CARDENAS
Sim6n QUIR6s GUARDIA

Jos6 B. CALvo
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Pour la R~publique du Costa Rica:

Rafael Angel CALDER6N GUARDIA

Pour la R6publique du Chili:

Armando URIBE ARCE

Pour la R~publique de l'Iquateur:

Leopoldo BENITES VINUEZA

Pour la R~publique d'El Salvador:

Rafael EGUIZABAL TOBf S

Pour la R~publique du Guatemala:

Carlos Le6nidas ACEVEDO

Carlos HALL LLOREDA

Juan Carlos DELPRfE CRESPO

Pour la R~publique d'Haiti:

Julio Jean PIERRE-AUDAIN

Pour la R~publique du Honduras:

Armando VELAZQUEZ CERRATO

Pour la Jamaique 1:

Pour les titats Unis du Mexique:

Alfonso GARCfA ROBLES

Jorge CASTANEDA

Pour la R~publique du Nicaragua 2 :

Pour la R6publique du Panama:

Jos6 B. CARDENAS
Sim6n QUIR6s GUARDIA

Jos6 B. CALVO

Signature apposde le 26 octobre 1967: Thomas Albin Stimpson.

2 Signature apposde le 15 fdvrier 1967: Edgar Escobar Fornos.
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Por la Repilblica del Paraguay:

Por la Repilblica del Perl:

Eduardo VALDEZ PtREZ DEL CASTILLO

Por la Repiblica Dominicana:

Por Trinidad y Tabago:

Por la Repiiblica Oriental del Uruguay:

Manuel SANCHEZ MORALES

Por la Repiblica de Venezuela:

Rolando SALCEDO DELIMA

PROTOCOLO ADICIONAL I

Los Plenipotenciarios infrascritos, provistos de Plenos Poderes de sus
respectivos Gobiernos,

Convencidos de que el Tratado para la Proscripci6n de las Armas Nucleares
en la America Latina, negociado y firmado en cumplimiento de las recomenda-
ciones de la Asamblea General de las Naciones Unidas, contenidas en la
Resoluci6n 1911 (XVIII) de 27 de noviembre de 1963, representa un importanl-
te paso para asegurar la no proliferaci6n de las armas nucleares ;

Conscientes de que la no proliferaci6n de las armas nucleares no constituye
un fin en si misma, sino un medio para alcanzar, en una etapa ulterior, el
desarme general y completo, y
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Pour la R6publique du Paraguay ':

Pour la R6publique du P6rou:

Eduardo VALDEZ PtREZ DEL CASTILLO

Pour la R~publique Dominicaine 2:

Pour la Trinit6 et Tobago 3:

Pour la R~publique Orientale de l'Uruguay:

Manuel SAiNCHEZ MORALES

Pour la R6publique du Venezuela:

Rolando SALCEDO DELIMA

PROTOCOLE ADDITIONNEL I

Les Pl~nipotentiaires soussign~s, munis des pleins pouvoirs de leurs
Gouvernements respectifs,

Convaincus que le Trait6 visant l'Interdiction des Armes Nucl~aires
en Am~rique Latine, n~goci6 et sign6 en application des recommandations
de l'Assembl~e g6n~rale de l'Organisation des Nations Unies, contenues
dans la r6solution 1911 (XVIII) du 27 novembre 1963, repr6sente une mesure
importante en vue d'assurer la non-proliferation des armes nucl~aires,

Conscients du fait que la non-proliferation des armes nucl~aires ne
constitue pas une fin en soi, mais un moyen d'aboutir, h une 6tape ult6rieure,
au d~sarmement g~n~ral et complet, et

1 Signature apposde le 26 avril 1967 : Bacon Duarte Prado.
Signature apposde le 28 juillet 1967 : Rend Fiallo.

3 Signature apposde le 27 juin 1967 : Ellis Emmanuel Innocent Clarke.
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Deseosos de contribuir, en la medida de sus posibilidades, a poner fin
a la carrera de armamentos, especialmente en el campo de las armas nucleares,
y a favorecer la consolidaci6n de la paz en el mundo, fundada en el respeto
mutuo y en la igualdad soberana de los Estados,

Han convenido en lo siguiente:

A rticulo 1

Comprometerse a aplicar en los territorios que de jure o de facto est6n
bajo su responsabilidad internacional, comprendidos dentro de los limites
de la zona geogrfica establecida en el Tratado para la Proscripci6n de las
Armas Nucleares en la Am6rica Latina, el estatuto de desnuclearizaci6n
para fines b6licos que se halla definido en los articulos 1, 3, 5 y 13 de dicho
Tratado.

Articulo 2

El presente Protocolo tendr la misma duraci6n que el Tratado para la
Proscripci6n de las Armas Nucleares en la Am6rica Latina del cual es Anexo,
aplicAndose a 61 las clAusulas referentes a la ratificaci6n y denuncia que figuran
en el cuerpo del Tratado.

Articulo 3

El presente Protocolo entrari en vigor, para los Estados que lo hubieren
ratificado, en la fecha en que depositen sus respectivos instrumentos de ratifica-
ci6n.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios infrascritos, habiendo
depositado sus Plenos Poderes, que fueron hallados en buena y debida forma,
firman el presente Protocolo en nombre de sus respectivos Gobiernos.

PROTOCOLO ADICIONAL II

Los Plenipotenciarios infrascritos, provistos de Plenos Poderes de sus
respectivos Gobiernos,

Convencidos de que el Tratado para la Proscripci6n de las Armas Nucleares
en la Am6rica Latina, negociado y firmado en cumplimiento de las recomenda-
ciones de la Asamblea General de las Naciones Unidas, contenidas en la
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Disireux de contribuer, dans la mesure de leurs possibilit~s, mettre
un terme la course aux armements, notamment dans le domaine des armes
nucl~aires, et h favoriser et b consolider la paix mondiale fond6e sur le respect
mutuel et l'6galit6 souveraine des titats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

De s'engager h appliquer sur les territoires dont ils sont internationale-
ment responsables de jure ou de facto, et qui sont situ~s dans les limites de
la zone g~ographique 6tablie par le Trait6 visant l'Interdiction des Armes
Nucl~aires en Am6rique Latine, le statut de d6nucl~arisation par rapport
h toute fin belliqueuse, qui a t6 d~fini aux articles 1, 3, 5 et 13 dudit Trait6.

Article 2

Le present Protocole aura la m~me dur6e que le Trait6 visant l'Inter-
diction des Armes Nucl6aires en Am6rique Latine, dont il est une annexe,
les clauses relatives h la ratification et h la d~nonciation qui figurent dans le
Trait6 lui 6tant applicables.

Article 3

Le present Protocole entrera en vigueur, pour les etats qui l'auraient
ratifi6, h la date du d~p6t de leurs instruments respectifs de ratification.

EN FOI DE QuOI les Pl6nipotentiaires soussign~s, apr~s avoir d~pos6
leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, signent le present
Protocole, au nom de leurs Gouvernements respectifs 1.

PROTOCOLE ADDITIONNEL I

Les Plnipotentiaires soussign6s, munis des pleins pouvoirs de leurs
Gouvernements respectifs,

Convaincus que le Trait6 visant 1'Interdiction des Armes Nucl~aires
en Am~rique Latine, n~goci6 et sign6 en application des recommandations
de l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies, contenues dans la resolution

1 Le Protocole a dtd signd au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, le 20 ddcembre 1967, par Nicolas J. A. Cheetham, et des Pays-Bas, le 15 mars 1968, par
Schelto van Heemstra. On trouvera p. 415 du prdsent volume le texte des d6clarations faites
lors de la signature.
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Resoluci6n 1911 (XVIII) de 27 de noviembre de 1963, representa un impor-
tante paso para asegurar la no proliferaci6n de las armas nucleares ;

Conscientes de que la no proliferaci6n de las armas nucleares no constituye
un fin en si misma, sino un medio para alcanzar, en una etapa ulterior, el
desarme general y completo, y

Deseosos de contribuir, en la medida de sus posibilidades, a poner fin a
la carera de armamentos, especialmente en el campo de las armas nucleares,
y favorecer y consolidar la paz del mundo, fundada en el respeto mutuo y'
en la igualdad soberana de los Estados,

Han convenido en lo siguiente :

Articulo 1

El estatuto de desnuclearizaci6n para fines b~licos de la Am6rica Latina,
tal como est6, definido, delimitado y enunciado en las disposiciones del Tratado
para la Proscripci6n de las Armas Nucleares en la Amdrica Latina, del cual
este instrumento es Anexo, serA plenamente respetado por las Partes en el
presente Protocolo en todos sus objetivos y disposiciones expresas.

Articulo 2

Los Gobiernos representados por los Plenipotenciarios infrascritos se
comprometen, por consiguiente, a no contribuir en forma alguna a que, en
los territorios a los que se aplique el Tratado de conformidad con el articulo 4,
sean practicados actos que entrafien una violaci6n de las obligaciones enun-
ciadas en el artfculo I del Tratado.

Articulo 3

Los Gobiernos representados por los Plenipotenciarios infrascritos se
comprometen, adem6.s, a no emplear armas nucleares y a no amenazar con
su empleo contra las Partes Contratantes del Tratado para la Proscripci6n
de las Armas Nucleares en la America Latina.

Articulo 4

El presente Protocolo tendrA la misma duraci6n que el Tratado para la
Proscripci6n de las Armas Nucleares en la Amdrica Latina del cual es Anexo,
y a 61 se aplican las definiciones del territorio y de las armas nucleares conte-
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1911 (XVIII) du 27 novembre 1963, repr6sente une mesure importante
en vue d'assurer la non-prolifdration des armes nucl6aires,

Conscients du fait que la non-prolifdration des armes nucl~aires ne consti-
tue pas une fin en soi, mais un moyen d'aboutir, h une 6tape ult6rieure, au
d~sarmement g~nlral et complet, et

D~sireux de contribuer, dans la mesure de leurs possibilit6s, h mettre
un terme h la course aux armements, notamment dans le domaine des armes
nucldaires, et h favoriser et h consolider la paix mondiale, fond6e sur le respect
mutuel et 1'6galit6 souveraine des iRtats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Le statut de d~nucl~arisation par rapport h des fins belliqueuses de
l'Am6rique latine, tel qu'il est ddfini, ddlimit6 et 6nonc6 en vertu des disposi-
tions du Trait6 visant l'Interdiction des Armes Nucl~aires en Am6rique
Latine, dont cet instrument est une annexe, sera pleinement respect6 par
les Parties au present Protocole, en ce qui concerne ses buts et ses dispositions
expresses.

Article 2

Les Gouvernements reprdsent~s par les Pl~nipotentiaires soussign6s
s'engagent, par consequent, h ne contribuer en aucune mani~re h l'exdcution,
dans les territoires auxquels ledit Trait6 est applicable, conformdment aux
dispositions de son article 4, d'actes qui constituent une violation des obliga-
tions 6nonc6es h l'article premier du Trait&

Article 3

Les Gouvernements repr~sent~s par les Plnipotentiaires soussign6s
s'engagent en outre h ne recourir ni h l'emploi d'armes nucl~aires ni h la menace
de leur emploi contre les Parties contractantes au Trait6 visant l'Interdiction
des Armes Nucldaires en Am~rique Latine.

Article 4

Le pr6sent Protocole aura la m6me dur~e que le Trait6 visant l'Inter-
diction des Armes Nucldaires en Amdrique Latine dont il est une annexe;
les definitions relatives au territoire et aux armes nucl~aires qui figurent
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nidas en los articulos 3 y 5 del Tratado, asi como las disposiciones relativas
a ratificaci6n, reservas y denuncia, textos aut6nticos y registro que figuran
en los articulos 26, 27, 30 y 31 del propio Tratado.

Articulo 5

El presente Protocolo entrari en vigor, para los Estados que lo hubieren
ratificado, en la fecha en que depositen sus respectivos instrumentos de ratifica-
cidn.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios infrascritos, habiendo
depositado sus Plenos Poderes, que fueron hallados en buena y debida forma,
firman el presente Protocolo Adicional en nombre de sus respectivos Gobiernos.
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aux articles 3 et 5 du Trait6, ainsi que les dispositions relatives h la ratification,
aux reserves et h la d~nonciation, aux textes authentiques et h l'enregistre-
ment, figurant aux articles 26, 27, 30 et 31 dudit Trait6, lui sont applicables.

Article 5

Le present Protocole entrera en vigueur, pour les ]Rtats qui l'auraient
ratifi6, h la date du d~p6t de leurs instruments respectifs de ratification.

EN FOI DE QUOI les P16nipotentiaires soussign~s, ayant d6posd leurs
pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, signent le present Protocole
additionnel au nom de leurs Gouvernements respectifs 1*

1 Le Protocole a &6 signd au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, le 20 ddcembre 1967, par Nicolas J. A. Cheetham, et des Etats-Unis d'Amdrique, le
1er avril 1968, par Hubert H. Humphrey. On trouvera p. 415 du prdsent volume le texte des
ddclarations faites lors de la signature.
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No. 9068. TREATY 1 FOR THE PROHIBITION OF NUCLEAR
WEAPONS IN LATIN AMERICA. DONE AT MEXICO,
FEDERAL DISTRICT, ON 14 FEBRUARY 1967

PREAMBLE

In the name of their peoples and faithfully interpreting their desires
and aspirations, the Governments of the States which sign the Treaty for the
Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America,

Desiring to contribute, so far as lies in their power, towards ending
the armaments race, especially in the field of nuclear weapons, and towards
strengthening a world at peace, based on the sovereign equality of States,
mutual respect and good neighbourliness,

Recalling that the United Nations General Assembly, in its Resolution
808 (IX), 2 adopted unanimously as one of the three points of a coordinated
programme of disarmament " the total prohibition of the use and manufacture
of nuclear weapons and weapons of mass destruction of every type ",

Recalling that militarily denuclearized zones are not an end in themselves
but rather a means for achieving general and complete disarmament at a
later stage,

Recalling United Nations General Assembly Resolution 1911 (XVIII), 3

which established that the measures that should be agreed upon for the
denuclearization of Latin America should be taken " in the light of the
principles of the Charter of the United Nations and of regional agreements ",

Recalling United Nations General Assembly Resolution 2028 (XX), 4

which established the principle of an acceptable balance of mutual responsibi-
lities and duties for the nuclear and non-nuclear powers, and

1 In accordance with paragraph 2 of article 28, the Treaty came into force on 22 April
1968 as between Mexico and El Salvador, on behalf of which instruments of ratification, with
annexed declarations wholly waiving the requirements laid down in paragraph 1 of the same
article for the entry into force of the Treaty, were deposited with the Government of Mexico
on 20 September 1967 and 22 April 1968, respectively. An instrument of ratification was also
deposited, on 29 January 1968, by the Government of Brazil (not availing itself of the waiver
provided in article 28, paragraph 2). See p. 422 of this volume for the texts of the declarations
made upon ratification.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Ninth Session, Supplement No. 21
(A/2890), p. 3.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eighteenth Session, Supplement
No. 15 (A/5515), p. 14.

4 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement
No. 14 (A/6014), p. 7.
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(PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 9068. TRATADO PARA A PROSCRI AO DE ARMAS
NUCLEARES NA AMRRICA LATINA

PREAMBULO

Em nome de seus povos e interpretando fielmente seus desejos e aspiragaes,
os Governos dos Estados sign6tarios do Tratado para a Proscrigdo de Armas
Nucleares na Am6rica Latina,

Desejosos de contribuir, na medida de suas possibilidades, para p6r t~rmo
corrida armamentista, especialmente de armas nucleares, e para a consolida-

gdo da paz no mundo, baseada na igualdade soberana dos Estados, no respeito
mituo e na boa vizinhanga;

Recordando que a Assembl~ia Geral das NagSes Unidas, em sua Resolu-
do 808 (IX), aprovou, por unanimidade, como um dos tr~s pontos de um

programa coordenado de desarmamento, ((a proibi do total do empr~go e
da fabricagdo de armas nucleares e de todos os tipos de armas de destrui do
em massa));

Recordando que as zonas militarmente desnuclearizadas ndo constituem
um fim em si mesmas, mas um meio para alcangar, em etapa ulterior, o
desarmamento geral e completo ;

Recordando a Resolugo 1911 (XVII) da Assemblia Geral das Na96es
Unidas, pela qual se estabeleceu que as medidas que se decida acordar para
a desnuclearizagdo da America Latina devem ser tomadas ( ( luz dos principios
da Carta das Na 6es Unidas e dos acordos regionais) ,;

Recordando a Resoludo 2028 (XX) da Assembl6ia Geral das Na96es
Unidas, que estabeleceu o principio de um equilibrio aceit~vel de responsabili-
dades e obrigag6es mituas para as pot~ncias nucleares e ndonucleares, e
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Recalling that the Charter of the Organization of American States pro-
claims that it is an essential purpose of the Organization to strengthen the
peace and security of the hemisphere,

Convinced :

That the incalculable destructive power of nuclear weapons has made
it imperative that the legal prohibition of war should be strictly observed
in practice if the survival of civilization and of mankind itself is to be assured,

That nuclear weapons, whose terrible effects are suffered, indiscriminately
and inexorably, by military forces and civilian population alike, constitute,
through the persistence of the radioactivity they release, an attack on the
integrity of the human species and ultimately may even render the whole
earth uninhabitable,

That general and complete disarmament under effective international
control is a vital matter which all the peoples of the world equally demand,

That the proliferation of nuclear weapons, which seems inevitable
unless States, in the exercise of their sovereign rights, impose restrictions
on themselves in order to prevent it, would make any agreement on dis-
armament enormously difficult and would increase the danger of the out-
break of a nuclear conflagration,

That the establishment of militarily denuclearized zones is closely
linked with the maintenance of peace and security in the respective regions,

That the military denuclearization of vast geographical zones, adopted
by the sovereign decision of the States comprised therein, will exercise a
beneficial influence on other regions where similar conditions exist,

That the privileged situation of the signatory States, whose territories
are wholly free from nuclear weapons, imposes upon them the inescapable
duty of preserving that situation both in their own interests and for the good
of mankind,

That the existence of nuclear weapons in any country of Latin America
would make it a target for possible nuclear attacks and would inevitably
set off, throughout the region, a ruinous race in nuclear weapons which
would involve the unjustifiable diversion, for warlike purposes, of the limited
resources required for economic and social development,

That the foregoing reasons, together with the traditional peace-loving
outlook of Latin America, give rise to an inescapable necessity that nuclear
energy should be used in that region exclusively for peaceful purposes, and
that the Latin American countries should use their right to the greatest
and most equitable possible access to this new source of energy in order to
expedite the economic and social development of their peoples,
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Recordando que a Carta da Organizado dos Estados Americanos estabe-
lece, como prop6sito essential da Organizagdo, assegurar a paz e a seguranga
do hemisf~rio ;

Persuadidos de que:

O incalculivel poder destruidor das armas nucleares tornou imperativo
seja estritamente observada, na pritica, a proscrio juridica da guerra,
a fim de assegurar a sobreviv~ncia da civilizagdo e da pr6pria humanidade;

As armas nucleares, cujos terriveis efeitos atingem, indistinta e inexorhvel-
mente, tanto as f6rgas militares como a populagdo civil, constituem, pela
persist~ncia da radiatividade que geram, um atentado h integridade da esp6cie
humana, e ainda podem finalmente tornar inabitivel t6da a terra;

O desarmamento geral e completo, sob contr6le internacional eficaz,
6 uma questdo vital, reclamada, igualmente, por todos os povos do mundo ;

A proliferagdo de armas nucleares, que parece inevit~vel, caso os Estados,
no g6zo de seus direitos soberanos, ndo se autolimitem para impedi-la, difi-
cultaria muito qualquer ac6rdo de desarmamento, aumentando o perigo de
que chegue a produzir-se uma conflagragdo nuclear;

O estabelecimento de zonas militarmente desnuclearizadas estA intima-
mente vinculado h. manutengdo da paz e da seguranga nas respectivas regi6es ;

A desnuclearizagdo militar de vastas zonas geogrificas, adotada por
decisdo soberana dos Estados nelas compreendidos, exercerA ben6fica influ~n-
cia em favor de outras regi6es, onde existam condi96es anilogas ;

A situagdo privilegiada dos Estados signatirios, cujos territ6rios se
encontram totalmente livres de armas nucleares, ihes imp6e o dever ineludivel
de preservar tal situagdo, tanto em beneficio pr6prio como no da humani-
dade ;

A exist~ncia de armas nucleares, em qualquer pais da America Latina,
convert8-lo-ia em alvo de eventuais ataques nucleares, e provocaria, fatal-
mente, em t6da a regido, uma ruinosa corrida armamentista nuclear, resul-
tando no desvio injustificivel, para fins b6licos, dos limitados recursos neces-
sirios para o desenvolvimento econ6mico e social;

As raz6es expostas e a tradicional vocagdo pacifista da America Latina
tornam imprescindivel que a energia nuclear sej a usada nesta rogido exclusiva-
mente para fins pacfficos, e que os paises latino-americanos utilizem seu direito
ao miximo e mais equitativo acesso possivel a esta nova fonte de energia
para acelerar o desenvolvimento econ6mico e social de seus povos ;
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Convinced finally:

That the military denuclearization of Latin America - being understood
to mean the undertaking entered into internationally in this Treaty to keep
their territories forever free from nuclear weapons - will constitute a measure
which will spare their peoples form the squandering of their limited resources
on nuclear armaments and will protect them against possible nuclear attacks
on their territories, and will also constitute a significant contribution towards
preventing the proliferation of nuclear weapons and a powerful factor for
general and complete disarmament, and

That Latin America, faithful to its tradition of universality, must not
only endeavour to banish from its homelands the scourge of a nuclear war,
but must also strive to promote the well-being and advancement of its peoples,
at the same time co-operating in the fulfilment of the ideals of mankind,
that is to say, in the consolidation of a permanent peace based on equal
rights, economic fairness and social justice for all, in accordance with the
principles and purposes set forth in the Charter of the United Nations and
in the Charter of the Organization of American States,

Have agreed as follows:

OBLIGATIONS

Article 1

1. The Contracting Parties hereby undertake to use exclusively for peaceful
purposes the nuclear material and facilities which are under their jurisdiction,
and to prohibit and prevent in their respective territories :
(a) The testing, use, manufacture, production or acquisition by any means

whatsoever of any nuclear weapons, by the Parties themselves, directly
or indirectly, on behalf of anyone else or in any other way, and

(b) The receipt, storage, installation, deployment and any form of possession
of any nuclear weapons, directly or indirectly, by the Parties themselves,
by anyone on their behalf or in any other way.

2. The Contracting Parties also undertake to refrain from engaging in,
encouraging or authorizing, directly or indirectly, or in any way participating
in the testing, use, manufacture, production, possession or control of any
nuclear weapon.

DEFINITION OF THE CONTRACTING PARTIES

Article 2

For the purposes of this Treaty, the Contracting Parties are those for
whom the Treaty is in force.
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Convencidos, finalmente, de que:

A desnuclearizado militar da America Latina - entendendo como
tal o compromisso internacionalmente assumido no presente Tratado, de
manter seus territ6rios livres para sempre de armas nucleares - constituiri
una medida que evite, para seus povos, a dissipagdo de seus limitados recursos
em armas nucleares e que os proteja contra eventuais ataques nucleares a
seus territ6rios ; uma significativa contribuido para impedir a proliferado
de armas nucleares, e um valioso elemento a favor do desarmamento geral
e completo, e de que

A Am6rica Latina, fiel h sua tradido universalista, ndo s6mente deve
esforqar-se para proscrever o flagelo de uma guerra nuclear, mas tamb~m
deve empenhar-se na luta pelo bem estar e progresso de seus povos, coope-
rando, simultAneamente, para a realizagdo dos ideais da humanidade, ou
seja, a consolidacdo de uma paz permanente, baseada na igualdade de direitos,
na equidade econ6mica e na justi~a social para todos, em conformidade com
os principios e objetivos consagrados na Carta das Naq6es Unidas, e na Carta
da Organizago dos Estados Americanos,

Convieram o seguinte:

OBRIGAr,6ES

Artigo 1

1. As Partes Contratantes comprometem-se a utilizar, exclusivamente
corn fins pacificos, o material e as instalag6es nucleares submetidos h sua
jurisdigao, e a proibir e a impedir nos respectivos territ6rios :

a. 0 ensaio, uso, fabricagdo, produgdo ou aquisigdo, por qualquer meio,
de t6da arma nuclear, por si mesmas, direta ou indiretamente, por man-
dato de terceiros ou em qualquer outra forma, e

b. A recepdo, armazenamento, instalago, colocagdo ou qualquer forma
de posse de qualquer arma nuclear, direta ou indiretamente, por si mesmas,
por mandato a terceiros, ou de qualquer outro modo.

2. As Partes Contratantes comprometem-se, igualmente, a abster-se de
realizar, fomentar ou autorizar, direta ou indiretamente, o ensaio, o uso,
a fabricaTo, a produgAo, a posse ou o dominio de qualquer arma nuclear
ou de participar nisso por qualquer maneira.

DEFINI O DE PARTES CONTRATANTES

Artigo 2

Para os fins do presente Tratado, sdo Partes Contratantes aquelas
para as quais o presente Tratado esteja em vigor.
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DEFINITION OF TERRITORY

Article 3

For the purposes of this Treaty, the term " territory " shall include
the territorial sea, air space and any other space over which the State exercises
sovereignty in accordance with its own legislation.

ZONE OF APPLICATION

Article 4

1. The zone of application of this Treaty is the whole of the territories
for which the Treaty is in force.

2. Upon fulfilment of the requirements of article 28, paragraph 1, the zone
of application of this Treaty shall also be that which is situated in the western
hemisphere within the following limits (except the continental part of the
territory of the United States of America and its territorial waters) : starting
at a point located at 350 north latitude, 750 west longitude ; from this point
directly southward to a point at 300 north latitude, 750 west longitude;
from there, directly eastward to a point at 300 north latitude, 500 west longi-
tude; from there, along a loxodromic line to a point at 50 north latitude,
200 west longitude; from there, directly southward to a point at 600 south
latitude, 200 west longitude; from there, directly westward to a point at
600 south latitude, 1150 west longitude; from there, directly northward to
a point at 0 latitude, 1150 west longitude; from there, along a loxodromic
line to a point at 350 north latitude, 1500 west longitude ; from there, directly
eastward to a point at 350 north latitude, 750 west longitude.

DEFINITION OF NUCLEAR WEAPONS

Article 5

For the purposes of this Treaty, a nuclear weapon is any device which
is capable of releasing nuclear energy in an uncontrolled manner and which
has a group of characteristics that are appropriate for use for warlike pur-
poses. An instrument that may be used for the transport or propulsion of
the device is not included in this definition if it is separable from the device
and not an indivisible part thereof.

MEETING OF SIGNATORIES

Article 6

At the request of any of the signatory States or if the Agency established
by article 7 should so decide, a meeting of all the signatories may be convoked
to consider in common questions which may affect the very essence of this

No. 9068



1968 Nations Unies - Recueil des Traites 333

DEFINIQ,,O DE TERRIT6RIO

Artigo 3

Para todos os efeitos do presente Tratado, dever-se-, entender que
o t~rmo ( territ6rio ) inclui o mar territorial, o espa~o a~reo e qualquer outro
Ambito sbbre o qual o Estado exer~a soberania, de ac6rdo corn a sua pr6pria
legislagdo.

AREA DE APLICAQAO

Artigo 4

1. A Area de aplica~do do presente Tratado 6 a soma dos territ6rios para
os quais 6ste mesmo instrumento esteja em vigor.

2. Ao cumprirem-se as condi96es previstas no artigo 28, pargrafo 1, a area
de aplicado do presente Tratado serA, assim, a que f6r situada no hemisf~rio
ocidental dentro dos seguintes limites (exceto a parte do territ6rio continental
e Aguas territoriais dos Estados Unidos da Am6rica) : comegando em um
ponto situado a 350 latitude norte e 750 longitude oeste ; dai, diretamente
ao sul, at um ponto a 300 latitude norte e 750 longitude oeste ; dai, direta-
mente a leste, at um ponto a 300 latitude norte e 500 longitude oeste ; dai,
por uma linha loxodr~mica, at6 um ponto a 50 latitude norte e 200 longitude
oeste; dai, diretamente ao sul, at urn ponto a 600 latitude sul e 200 longitude
oeste; dai, diretamente ao oeste, at um ponto a 600 latitude sul e 1150
longitude oeste ; dai, diretamente ao norte, at6 um ponto a 00 latitude e
1150 longitude oeste; dai, por uma linha loxodr6mica, at6 um ponto a 350
latitude norte e 1500 longitude oeste ; daf, diretamente a leste, at6 urn ponto
a 350 latitude norte e 750 longitude oeste.

DEFINIC*O DE ARMAS NUCLEARES

Artigo 5

Para os efeitos do presente Tratado, entende-se por (( arma nuclear)
qualquer artefato que seja susceptivel de liberar energia nuclear de forma
ndo controlada e que tenha urn conjunto de carateristicas pr6prias para o
empr~go com fins b6licos. 0 instrumento que se possa utilizar para o transporte
ou a propulsdo do artefato ndo fica compreendido nesta definigdo se 6 separA-
vel do artefato e ndo 6 parte indivisivel do mesmo.

REUNIXO DE SIGNkTARIOS

Artigo 6

Por solicitaqdo de qualquer dos Estados signAtarios, ou por decisdo
da Ag~ncia que estabelece-se no artigo 7, poderi ser convocada ura reunido
de todos os signdtarios, para considerar, em comum, quest~es que possarn
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instrument, including possible amendments to it. In either case, the meeting
will be convoked by the General Secretary.

ORGANIZATION

Article 7

1. In order to ensure compliance with the obligations of this Treaty, the
Contracting Parties hereby establish an international organization to be
known as the Agency for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America,
hereinafter referred to as " the Agency ". Only the Contracting Parties
shall be affected by its decisions.

2. The Agency shall be responsible for the holding of periodic or extra-
ordinary consultations among Member States on matters relating to the
purposes, measures and procedures set forth in this Treaty and to the super-
vision of compliance with the obligations arising therefrom.

3. The Contracting Parties agree to extend to the Agency full and prompt
co-operation in accordance with the provisions of this Treaty, of any agree-
ments they may conclude with the Agency and of any agreements the Agency
may conclude with any other international organization or body.

4. The headquarters of the Agency shall be in Mexico City.

ORGANS

Article 8

i. There are hereby established as principal organs of the Agency a General
Conference, a Council and a Secretariat.

2. Such subsidiary organs as are considered necessary by the General
Conference may be established within the purview of this Treaty.

THE GENERAL CONFERENCE

Article 9

1. The General Conference, the supreme organ of the Agency, shall be
composed of all the Contracting Parties ; it shall hold regular sessions every
two years, and may also hold special sessions whenever this Treaty so provides
or, in the opinion of the Council, the circumstances so require.

2. The General Conference:
(a) May consider and decide on any matters or questions covered by this

Treaty, within the limits thereof, including those referring to powers
and functions of any organ provided for in this Treaty ;
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afetar a ess~ncia mesma d~ste instrumento, inclusive sua eventual modifica-
gdo. Em ambos casos, a convocagdo ser. feita por interrnddio do Secret6.rio
Geral.

ORGANIZACAO

Artigo 7

1. A fim de assegurar o cumprimento das obrigagOes do presente Tratado,
as Partes Contratantes estabelecem um organismo internacional denominado
Ag~ncia para a Proscrido de Armas Nucleares na Am~rica Latina, que, no
presente Tratado, serA designado como ((a Ag~ncia ,. Suas decis~es s6 poderdo
afetar as Partes Contratantes.

2. A Ag~ncia terA a incumb~ncia de celebrar consultas peri6dicas ou extra-
ordin~rias entre os Estados Membros, no que diz respeito aos prop6sitos,
medidas e procedimentos determinados no presente Tratado, bern como
supervisdo do cumprimento das obriga 6es dale derivadas.

3. As Partes Contratantes conv~m em prestar h Ag~ncia ampla e pronta
colabora~do, em conformidade com as disposi96es do presente Tratado e
dos acordos que concluam com a Ag~ncia, bern como dos que esta filtima
conclua com qualquer outra organizagdo ou organismo internacional.

4. A sede da Ag~ncia ser6, a cidade do M~xico.

ORGAOS

Artigo 8

1. Estabelecem-se como 6rgdos principais da Ag~ncia uma Confer~ncia
Geral, um Conselho e uma Secretaria.

2. Poder-se-do estabelecer, de ac6rdo com as disposi 6es do presente Tratado,
os 6rgdos subsidi~rios que a Confer~ncia Geral considere necessirios.

A CONFERtNCIA GERAL

Artigo 9

1. A Confer~ncia Geral, 6rgdo supremo da Ag~ncia, estarA integrada por
t6das as Partes Contratantes, e celebrari, cada dois anos, reuniaes ordin6rias,
podendo, al6m disso, realizar reuni~es extraordindxias, cada vez que assim
esteja previsto no presente Tratado, ou que as circunstAncias o requeiram,
a juizo do Conselho.

2. A Confer~ncia Geral:
a. Poder. considerar e resolver dentro dos limites do presente Tratado

quaisquer assuntos ou quest6es n6le compreendidos, inclusive os que se
refiram aos poderes e fungaes de qualquer 6rgdo previsto no mesmo
Tratado ;
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(b) Shall establish procedures for the control system to ensure observance
of this Treaty in accordance with its provisions ;

(c) Shall elect the Members of the Council and the General Secretary;
(d) May remove the General Secretary from office if the proper functioning

of the Agency so requires ;
(e) Shall receive and consider the biennial and special reports submitted

by the Council and the General Secretary.
(f) Shall initiate and consider studies designed to facilitate the optimum

fulfilment of the aims of this Treaty, without prejudice to the power
of the General Secretary independently to carry out similar studies for
submission to and consideration by the Conference.

(g) Shall be the organ competent to authorize the conclusion of agreements
with Governments and other international organizations and bodies.

3. The General Conference shall adopt the Agency's budget and fix the
scale of financial contributions to be paid by Member States, taking into
account the systems and criteria used for the same purpose by the United
Nations.

4. The General Conference shall elect its officers for each session and may
establish such subsidiary organs as it. deems necessary for the performance
of its functions.

5. Each Member of the Agency shall have one vote. The decisions of the
General Conference shall be taken by a two-thirds majority of the Members
present and voting in the case of matters relating to the control system and
measures referred to in article 20, the admission of new Members, the election
or removal of the General Secretary, adoption of the budget and matters
related thereto. Decisions on other matters, as well as procedural questions
and also determination of which questions must be decided by a two-thirds
majority, shall be taken by a simple majority of the Members present and
voting.

6. The General Conference shall adopt its own rules of procedure.

THE COUNCIL

Article 10

1. The Council shall be composed of five Members of the Agency elected
by the General Conference from among the Contracting Parties, due account
being taken of equitable geographic distribution.

2. The Members of the Council shall be elected for a term of four years.
However, in the first election three will be elected for two years. Outgoing
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b. Estabeleceri os procedimentos do sistema de contr6le para a observAncia
do presente Tratado, em conformidade com as disposi 6es do mesmo;

c. Elegeri os Membros do Conselho e o SecretArio Geral;
d. PoderA remover o Secreti.rio Geral, quando assim o exija o born funciona-

mento da Ag~ncia;
e. Receberi e apreciarA os relat6rios bienais ou especiais que lhe sejam

submetidos pelo Conselho e pelo Secretirio Geral;
f. PromoverA e apreciari estudos para a melhor realiza9do dos prop6sitos

do presente Tratado, sem que isso impe a que o SecretArio Geral, separada-
mente, possa efetuar estudos semelhantes para submet6-los ao exame
da Confer~ncia ;

g. Seri o 6rg5.o competente para autorizar a conclusdo de acordos corn
Governos e outras organiza 6es ou organismos internacionais.

3. A Confer~ncia Geral aprovari o orgamento da Ag~ncia e fixarA a escala
de contribuig6es financeiras dos Estados Membros, tomando em considerago
os sistemas e crit6rios utilizados para o mesmo fim pela Organizag.o das
Nag6es Unidas.

4. A Confer~ncia Geral elegerA as suas autoridades para cada reunido, e
poder, criar os 6rgdos subsidiirios que julgue necessirios para o desempenho
de suas fung6es.

5. Cada Membro da Ag~ncia terA um voto. As decisbes da Confer~ncia Geral,
em quest6es relativas ao sistema de contr6le e ls medidas que se refiram ao
artigo 20, h admissdo de novos Membros, h eleicdo e destituigdo do Secretirio
Geral, h aprovagdo do orgamento e das quest~es relacionadas ao mesmo,
serdo tomadas pelo voto de uma maioria de dois tergos dos Membros presentes
e votantes. As decis~es s6bre outros assuntos, assim como as questaes de
procedimento e tamb~m a determinado das que devam resolver-se por
maioria de dois tergos, serdo resolvidas por maioria simples dos Membros
presentes e votantes.

6. A Confer~ncia Geral adotari o seu pr6prio regulamento.

0 CONSELHO

Artigo 10

1. 0 Conselho serA composto de cinco Membros, eleitos pela Confer~ncia
Geral dentre as Partes Contratantes, tendo na devida conta uma representa-
go geogrifica equitativa.

2. Os Membros do Conselho serao eleitos por um periodo de quatro anos.
No entanto, na primeira eleigdo, tr~s serdo eleitos por dois anos. Os Membros
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Members may not be re-elected for the following period unless the limited
number of States for which the Treaty is in force so requires.

3. Each Member of the Council shall have one representative.

4. The Council shall be so organized as to be able to function continuously.

5. In addition to the functions conferred upon it by this Treaty and to
those which may be assigned to it by the General Conference, the Council
shall, through the General Secretary, ensure the proper operation of the control
system in accordance with the provisions of this Treaty and with the decisions
adopted by the General Conference.

6. The Council shall submit an annual report on its work to the General
Conference as well as such special reports as it deems necessary or which
the General Conference requests of it.

7. The Council shall elect its officers for each session.

8. The decisions of the Council shall be taken by a simple majority of its
Members present and voting.

9. The Council shall adopt its own rules of procedure.

THE SECRETARIAT

Article 11

1. The Secretariat shall consist of a General Secretary, who shall be the
chief administrative officer of the Agency, and of such staff as the Agency
may require. The term of office of the General Secretary shall be four years
and he may be re-elected for a single additional term. The General Secretary
may not be a national of the country in which the Agency has its headquarters.
In case the office of General Secretary becomes vacant, a new election shall
be held to fill the office for the remainder of the term.

2. The staff of the Secretariat shall be appointed by the General Secretary,
in accordance with rules laid down by the General Conference.

3. In addition to the functions conferred upon him by this Treaty and to
those which may be assigned to him by the General Conference, - the General
Secretary shall ensure, as provided by article 10, paragraph 5, the proper
operation of the control system established by this Treaty, in accordance
with the provisions of the Treaty and the decisions taken by the General
Conference.

4. The General Secretary shall act in that capacity in all meetings of the
General Conference and of the Council and shall make an annual report to
both bodies on the work of the Agency and any special reports requested
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que acabaram de cumprir um mandato ndo serdo reeleitos para o perfodo
seguinte, a nao ser que o n-dmero de Estados para os quais o Tratado esteja
em vigor ndo o permitisse.

3. Cada Membro do Conselho teri um representante.

4. 0 Conselho ser6. organizado de maneira que possa funcionar continua-
mente.

5. Al6m das atribui 6es que Ihe outorgue o presente Tratado e das que
Ihe confira a Confer~ncia Geral, o Conselho, atrav6s do Secretirio Geral,
velarA pelo bom funcionamento do sistema de contr6le, de ac6rdo com as
disposi 6es d~ste Tratado e com as decis~es adotadas pela Confer~ncia Geral.

6. 0 Conselho submeteri h Confer~ncia Geral um relat6rio anual das suas
atividades, assim como os relat6rios especiais que considere convenientes,
ou que a Confer~ncia Geral Ihe solicite.

7. 0 Conselho eleger6. as suas autoridades para cada reuniao.

8. As decis6es do Conselho serdo tomadas pelo voto de uma maioria simples
dos seus Membros presentes e votantes.

9. 0 Conselho adotar6. o seu pr6prio regulamento.

A SECRETARIA

Artigo 11

1. A Secretaria ser;! composta de um Secret6rio Geral, que ser;. o mais
alto funcion~rio administrativo da Ag~ncia, e do pessoal que esta necessite.
O Secret.rio Geral terA um mandato de quatro anos, podendo ser reeleito
por um perfodo Ainico adicional. 0 Secret~rio Geral ndo poder ser nacional
do pais-sede da Ag~ncia. Em caso de falta absoluta do Secret6.io Geral
proceder-se-A a ura nova eleido, para o restante do periodo.

2. 0 pessoal da Secretaria seri nomeado pelo Secretrio Geral, de ac6rdo
corn diretrizes da Confer~ncia Geral.

3. Al6m dos encargos que lhe confere o presente Tratado e dos que Ihe
atribua a Confer~ncia Geral, o Secretirio Geral velarA, em conformidade
corn o artigo 10, par6grafo 5, pelo bom funcionamento do sistema de contr6le
estabelecido no presente Tratado, de ac6rdo com as disposi 6es d~ste e com
as decis6es adotadas pela Confer&ncia Geral.

4. 0 Secret~rio Geral atuar;!, nessa qualidade, em t6das as sess~es da Confe-
r~ncia Geral e do Conselho e lhes apresentarn, um relat6rio anual s6bre as
atividades da Ag~ncia, assim como relat6rios especiais que a Confer~ncia
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by the General Conference or the Council or which the General Secretary
may deem desirable.

5. The General Secretary shall establish the procedures for distributing
to all Contracting Parties information received by the Agency from govern-
mental sources and such information from non-governmental sources as
may be of interest to the Agency.

6. In the performance of their duties the General Secretary and the staff
shall not seek or receive instructions from any Government or from any other
authority external to the Agency and shall refrain from any action which
might reflect on their position as international officials responsible only to
the Agency; subject to their responsibility to the Agency, they shall not
disclose any industrial secrets or other confidential information coming to
their knowledge by reason of their official duties in the Agency.

7. Each of the Contracting Parties undertakes to respect the exclusively
international character of the responsibilities of the General Secretary and
the staff and not to seek to influence them in the discharge of their responsi-
bilities.

CONTROL SYSTEM

Article 12

1. For the purpose of verifying compliance with the obligations entered
into by the Contracting Parties in accordance with article 1, a control system
shall be be established which shall be put into effect in accordance with the
provisions of articles 13-18 of this Treaty.

2. The control system shall be used in particular for the purpose of verifying:

(a) That devices, services and facilities intented for peaceful uses of nuclear
energy are not used in the testing or manufacture of nuclear weapons ;

(b) That none of the activities prohibited in article I of this Treaty are
carried out in the territory of the Contracting Parties with nuclear
materials or weapons introduced from abroad, and

(c) That explosions for peaceful purposes are compatible with article 18
of this Treaty.

IAEA SAFEGUARDS

Article 13

Each Contracting Party shall negotiate multilateral or bilateral agree-
ments with the International Atomic Energy Agency for the application of
its safeguards to its nuclear activities. Each Contracting Party shall initiate
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Geral ou o Conselho Ihe solicitem, ou que o pr6prio SecretArio Geral considere
oportunos.

5. 0 SecretA.rio Geral estabelecerA. os m6todos de distribuido, a t6das as
Partes Contratantes, das informa 6es que a Agdncia receba de fontes governa-
mentais ou ndo-governamentais, sempre que as destas dltimas sejam de inte-
r~sse para a Ag~ncia.

6. No desempenho de suas fun96es, o Secret~rio Geral e o pessoal da Secreta-
ria nio solicitardo ner receberao instru 6es de nenhum Gov~rno, nem de
qualquer autoridade alheia h Ag~ncia, e abster-se-do de atuar de forma
incompativel corn a condi9o de funcion~rios internacionais, respons.veis
inicamente ante a Ag~ncia ; no que respeita a suas responsabilidades para
corn a Ag~ncia, ndo revelardo nenhum segr~do de fabricago, nem qualquer
outro dado confidencial que lhes chegue ao conhecimento, em virtude do
desempenho de suas fungbes oficiais na Ag~ncia.

7. Cada uma das Partes Contratantes se compromete a respeitar o cariter,
exclusivamente internacional, das fun 6es do Secret/rio Geral e do pessoal
da Secretaria e a ndo procurar influenci6.-los no desempenho de suas fun 6es.

SISTEMA DE CONTR6LE

Artigo 12

1. Corn objetivo de verificar o cumprimento das obrigagSes assumidas
pelas Partes Contratantes, segundo as disposi 6es do artigo 1, fica estabelecido
um Sistema de Contr6le, que se aplicarA de ac6rdo com o estipulado nos artigos
13 a 18 do presente Tratado.

2. 0 Sistema de Contr6le terA a finalidade de verificar especialmente:

a. Que os artefatos, servigos e instalag6es destinados ao uso pacifico da
energia nuclear no sej am utilizados no ensaio e na fabricago de armas
nucleares ;

b. Que ndo chegue a realizar-se, no territ6rio das Partes Contratantes,
qualquer das atividades proibidas no artigo I d~ste Tratado, corn mate-
riais ou armas nucleares introduzidos do exterior, e

c. Que as explosbes corn fins pacificos sejam compativeis com as disposi 6es
do artigo 19 do presente Tratado.

SALVAGUARDAS DA A.I.E.A.

Artigo 13

Cada Parte Contratante negociari acordos - multilaterais ou bilaterais -
corn a Ag~ncia Internacional de Energia At6mica para a aplicago das Salva-
guardas da mesma Ag~ncia a suas atividades nucleares. Cada Parte Contra-
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negotiations within a period of 180 days after the date of the deposit of its
instrument of ratification of this Treaty. These agreements shall enter into
force, for each Party, not later than eighteen months after the date of the
initiation of such negotiations except in case of unforeseen circumstances
or force majeure.

REPORTS OF THE PARTIES

Article 14

1. The Contracting Parties shall submit to the Agency and to the Inter-
national Atomic Energy Agency, for their information, semi-annual reports
stating that no activity prohibited under this Treaty has ocurred in their
respective territories.

2. The Contracting Parties shall simultaneously transmit to the Agency
a copy of any report they may submit to the International Atomic Energy
Agency which relates to matters that are the subject of this Treaty and to
the application of safeguards.

3. The Contracting Parties shall also transmit to the Organization of Ameri-
can States, for its information, any reports that may be of interest to it,
in accordance with the obligations established by the Inter-American System.

SPECIAL REPORTS REQUESTED BY THE GENERAL SECRETARY

Article 15

1. With the authorization of the Council, the General Secretary may request
any of the Contracting Parties to provide the Agency with complementary
or supplementary information regarding any event or circumstance connected
with compliance with this Treaty, explaining his reasons. The Contracting
Parties undertake to co-operate promptly and fully with the General Secretary.

2. The General Secretary shall inform the Council and the Contracting
Parties forthwith of such requests and of the respective replies.

SPECIAL INSPECTIONS

Article 16

1. The International Atomic Energy Agency and the Council established
by this Treaty have the power of carrying out special inspections in the
following cases :
(a) In the case of the International Atomic Energy Agency, in accordance

with the agreements referred to in article 13 of this Treaty;
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tante dever, iniciar as negociaqaes dentro do prazo de cento e oitenta dias
a contar da data de dep6sito do seu respectivo instrumento de ratificado
do presente Tratado. Os referidos acordos deverdo entrar em vigor, para
cada uma das Partes, em prazo que ndo exceda dezoito meses, a contar da
data de inicio destas negociag6es, salvo caso fortuito ou de f rqa maior.

RELAT6RIOS DAS PARTES

Artigo 14

1. As Partes Contratantes apresentardo h Ag~ncia e h Ag~ncia Interna-
cional de Energia At6mica, a titulo informativo, relat6rios semestrais, nos
quais declarardo que nenhuma atividade proibida pelas disposi9aes d~ste
Tratado ocorreu nos respectivos territ6rios.

2. As Partes Contratantes enviardo simultg.neamente h Ag~ncia c6pia de
qualquer relat6rio que enviem h Ag~ncia Internacional de Energia At6mica
em relagdo corn as mat~rias objeto do presente Tratado e com a aplicagdo
das Salvaguardas.

3. As Partes Contratantes tamb~m transmitirdo . Organizago dos Estados
Americanos, a titulo informativo, os relat6rios que possam interessar a esta,
em cumprimento das obrigag~es estabelecidas pelo Sistema Interamericano.

RELAT6RIOS ESPECIAIS SOLICITADOS PELO SECRETARIO GERAL

Artigo 15

1. 0 Secretirio Geral, com autorizaqdo do Conselho, poderA solicitar, de
qualquer das Partes, que proporcione h Ag~ncia informagdo complementar
ou suplementar a respeito de qualquer fato ou circunstAncia relacionados
com o cumprimento do presente Tratado, explicando as raz6es que para
isso tiver. As Partes Contratantes comprometem-se a colaborar, pronta
e amplamente, com o Secret.rio Geral.

2. 0 Secret~rio Geral informarA imediatamente ao Conselho e As Partes
s6bre tais solicitag6es e respectivas respostas.

INSPE6ES ESPECIAIS

Artigo 16

1. A Ag~ncia Internacional de Energia At6mica, assim como o Conselho
criado pelo presente Tratado, tem a faculdade de efetuar inspeg6es especiais
nos seguintes casos :

a. A Ag~ncia Internacional de Energia At6mica, em conformidade corn
os acordos a que se refere o artigo 13 d6ste Tratado.
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(b) In the case of the Council :
(i) When so requested, the reasons for the request being stated, by

any Party which suspects that some activity prohibited by this
Treaty has been carried out or is about to be carried out, either
in the territory of any other Party or in any other place on such
latter Party's behalf, the Council shall immediately arrange for
such an inspectibn in accordance with article 10, paragraph 5;

(ii) When requested by any Party which has been suspected of or
charged with having violated this Treaty, the Council shall immedi-
ately arrange for the special inspection requested in accordance
with article 10, paragraph 5.

The above requests will be made to the Council through the General Secretary.

2. The costs and expenses of any special inspection carried out under para-
graph 1, sub-paragraph (b), sections (i) and (ii) of this article shall be borne
by the requesting Party or Parties, except where the Council concludes on
the basis of the report on the special inspection that, in view of the circum-
stances existing in the case, such costs and expenses should be borne by the
Agency.

3. The General Conference shall formulate the procedures for the organiza-
tion and execution of the special inspections carried out in accordance with
paragraph 1, sub-paragraph (b), sections (i) and (ii) of this article.

4. The Contracting Parties undertake to grant the inspectors carrying
out such special inspections full and free access to all places and all informa-
tion which may be necessary for the performance of their duties and which
are directly and intimately connected with the suspicion of violation of this
Treaty. If so requested by the authorities of the Contracting Party in whose
territory the inspection is carried out, the inspectors designated by the General
Conference shall be accompanied by representatives of said authorities,
provided that this does not in any way delay or hinder the work of the ins-
pectors.

5. The Council shall immediately transmit to all the Parties, through
the General Secretary, a copy of any report resulting from special inspections.

6. Similarly, the Council shall send through the General Secretary to the
Secretary-General of the United Nations, for transmission to the United
Nations Security Council and General Assembly, and to the Council of the
Organization of American States, for its information, a copy of any report
resulting from any special inspection carried out in accordance with para-
graph 1, sub-paragraph (b), sections (i) and (ii) of this article.
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b. 0 Conselho :

(i) Quando, especificando as razoes em que se fundamente, assim o
solicite qualquer das Partes por suspeita de que se realizou, ou
esti em vias de realizar-se, alguma atividade proibida pelo presente
Tratado, tanto no territ6rio de qualquer outra Parte, como em
qualquer outro lugar, por mandato desta diltima; determinarA
imediatamente que se efetue a inspegdo em conformidade com o
artigo 10, par6.grafo 5 ;

(ii) Quando o solicite qualquer das Partes que tenha sido objeto de
suspeita ou de acusagdo de viola~do do presente Tratado, determina-
r6 imediatamente que se efetue a inspe~do especial solicitada, em
conformidade com o disposto no artigo 10, par{grafo 5.

As solicita 6es anteriores serdo formuladas ante o Conselho por interm~dio
do Secret~rio Geral.

2. Os custos e gastos de qualquer inspego especial, efetuada corn base
no parigrafo 1, alinea b, subdivis6es (i) e (ii) d~ste artigo, correrdo por conta
da Parte ou das Partes solicitantes, exceto quando o Conselho conclua, com
base na informarao s6bre a inspegdo especial, que, em vista das circulstancias
do caso, tais custos e gastos correrdo por conta da Ag~ncia.

3. A Confer~ncia Geral determinari os procedimentos a que se sujeitardo
a organizado e a execugdo das inspegSes especiais a que se refere o parigrafo 1,
alinea b, subdivis6es (i) e (ii).

4. As Partes Contratantes concordam em permitir, aos inspetores que
levem a cabo tais inspeg6es especiais, pleno e livre acesso a todos os lugares
e a todos os dados necessirios para o desempenho de sua comissdo e que este-
jam direta e estreitamente vinculados h suspeita de violagdo do presente
Tratado. Os inspetores designados pela Confer~ncia Geral serao acompan-
hados por representantes das autoridades da Parte Contratante em cujo
territ6rio se efetue a inspegdo, se estas assim o solicitarem, ficando entendido
que isso ndo atrasari nem dificultarn, de maneira alguma, os trabalhos dos
referidos inspetores.

5. 0 Conselho, por intermddio do Secret6trio Geral, enviarA imediatamente
a t6das as Partes c6pia de qualquer informarao que resulte das inspeg6es
especiais.

6. 0 Conselho, por intermdio do Secretirio Geral, enviari igualmente
ao Secretirio Geral das Nag6es Unidas, para transmissdo ao Conselho de
Seguranga e A Assembl~ia Geral daquela Organizagdo, e para conhecimento
do Conselho da OrganizagAo dos Estados Americanos, c6pia de qualquer
informarao que resulte de t6da inspegdo especial efetuada em conformidade
com o pargrafo 1, alfnea b, subdivis6es (i) e (ii) d6ste artigo.
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7. The Council may decide, or any Contracting Party may request, the
convening of a special session of the General Conference for the purpose of
considering the reports resulting from any special inspection. In such a case,
the General Secretary shall take immediate steps to convene the special
session requested.

8. The General Conference, convened in special session under this article,
may make recommendations to the Contracting Parties and submit reports
to the Secretary-General of the United Nations to be transmitted to the
United Nations Security Council and the General Assembly.

USE OF NUCLEAR ENERGY FOR PEACEFUL PURPOSES

Article 17

Nothing in the provisions of this Treaty shall prejudice the rights of
the Contracting Parties, in conformity with this Treaty, to use nuclear
energy for peaceful purposes, in particular for their economic development
and social progress.

EXPLOSIONS FOR PEACEFUL PURPOSES

Article 18

1. The Contracting Parties may carry out explosions of nuclear devices
for peaceful purposes - including explosions which involve devices similar
to those used in nuclear weapons - or collaborate with third parties for the
same purpose, provided that they do so in accordance with the provisions of
this article and the other articles of the Treaty, particularly articles i and 5.

2. Contracting Parties intending to carry out, or to co-operate in carrying
out, such an explosion shall notify the Agency and the International Atomic
Energy Agency, as far in advance as the circumstances require, of the date
of the explosion and shall at the same time provide the following information :

(a) The nature of the nuclear device and the source from which it was
obtained ;

(b) The place and purpose of the planned explosion;

(c) The procedures which will be followed in order to comply with paragraph 3
of this article ;

(d) The expected force of the device, and
(e) The fullest possible information on any possible radioactive fall-out

that may result from the explosion or explosions, and measures which
will be taken to avoid danger to the population, flora, fauna and territo-
ries of any other Party or Parties.
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7. 0 Conselho poderA acordar, ou qualquer das Partes poderi solicitar,
que seja convocada uma reunido extraordin6ria da Confer~ncia Geral para
apreciar os relat6rios que resultem de qualquer inspedo especial. Nestes
casos o Secret6rio Geral procederi imediatamente h convocado da reunido
extraordinAria solicitada.

8. A Confer~ncia Geral, convocada a reunido extraordin.ria com base neste
artigo, poder6 fazer recomenda 6es hs Partes e apresentar tambdm informagdo
ao Secretirio Geral das Na96es Unidas, para transmissdo ao Conselho de Segu-
ranga e h Assembl6ia Geral dessa Organizagdo.

Uso DA ENERGIA NUCLEAR PARA FINS PACiFICOS

Artigo 17

Nenhuma das disposigOes do presente Tratado restringe os direitos
das Partes Contratantes para usar, em conformidade corn 6ste instrumento,
a energia nuclear para fins pacificos, particularmente para o seu desenvolvi-
mento econ6mico e progreso social.

EXPLOs6ES COM FINS PACtFICOS

Artigo 18

1. As Partes Contratantes poderdo realizar explos6es de dispositivos nu-
cleares corn fins pacificos - inclusive explos6es que pressuponham artefatos
similares aos empregados em armamento nuclear - ou prestar a sua colabora-

do a terceiros corn o mesmo fim, sempre que ndo violem as disposigSes do
presente artigo e as demais do presente Tratado especialmente as dos artigos I
e 5.

2. As Partes Contratantes que tenham a intengdo de levar a cabo uma
dessas explos~es, ou colaborar nelas, deverdo notificar h Agncia e h Ag~ncia
Internacional de Energia At6mica, com a antecipaqdo que as circunstancias
o exijam, a data da explosao e apresentar, simultAneamente, as seguintes
informaqes :

a. 0 cariter do dispositivo nuclear e a origem do mesmo;

b. 0 lugar e finalidade da explosdo projetada;

c. Os procedimentos que serdo seguidos para o cumprimento do parAgrafo 3
d~ste artigo ;

d. A pot~ncia que se espera tenha o dispositivo, e
e. Os dados mais completos s6bre a possivel precipitagdo radiativa, que

seja consequ~ncia da explosAo ou explos6es, bern como as medidas que
se tomardo para evitar riscos h populagAo, flora, fauna e territ6rios de
outra ou outras Partes.
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3. The General Secretary and the technical personnel designated by the
Council and the International Atomic Energy Agency may observe all the
preparations, including the explosion of the device, and shall have unrestricted
access to any area in the vicinity of the site of the explosion in order to as-
certain whether the device and the procedures followed during the explosion
are in conformity with the information supplied under paragraph 2 of this
article and the other provisions of this Treaty.
4. The Contracting Parties may accept the collaboration of third parties
for the purpose set forth in paragraph I of the present article, in accordance
with paragraphs 2 and 3 thereof.

RELATIONS WITH OTHER INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

Article 19
I. The Agency may conclude such agreements with the International
Atomic Energy Agency as are authorized by the General Conference and as
it considers likely to facilitate the efficient operation of the control system
established by this Treaty.

2. The Agency may also enter into relations with any international organiza-
tion or body, especially any which may be established in the future to super-
vise disarmament or measures for the control of armaments in any part of
the world.

3. The Contracting Parties may, if they see fit, request the advice of the
Inter-American Nuclear Energy Commission on all technical matters connec-
ted with the application of this Treaty with which the Commission is competent
to deal under its Statute.

MEASURES IN THE EVENT OF VIOLATION OF THE TREATY

Article 20

1. The General Conference shall take note of all cases in which, in its opinion,
any Contracting Party is not complying fully with its obligations under
this Treaty and shall draw the matter to the attention of the Party concerned,
making such recommendations as it deems appropriate.

2. If, in its opinion, such non-compliance constitutes a violation of this
Treaty which might endager peace and security, the General Conference
shall report thereon simultaneously to the United Nations Security Council
and the General Assembly through the Secretary-General of the United
Nations, and to the Council of the Organization of American States. The
General Conference shall likewise report to the International Atomic Energy
Agency for such purposes as are relevant in accordance with its Statute.
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3. 0 Secret6rio Geral e o pessoal t6cnico designado pelo Conselho, assim
como o da Ag~ncia Internacional de Energia At6mica, poderdo observar
todos os preparativos, inclusive a exploAo do dispositivo, e terdo acesso
irrestrito a t6da Area vizinha ao lugar da explosdo para assegurar-se de que
o dispositivo, assim como os procedimentos seguidos na explosdo, se coadunam
com a informado apresentada, de ac6rdo corn a parigrafo 2 do presente
artigo, e as disposigOes do presente Tratado.

4. As Partes Contratantes poderdo receber a colabora§ o de terceiros para
o fim previsto no par6grafo I d~ste artigo, de ac6rdo corn as disposi6es dos
par~grafos 2 e 3 do mesmo.

RELA 6ES COM OUTROS ORGANISMOS INTERNACIONAIS

Artigo 19

1. A Ag~ncia poder6. concluir corn a Ag~ncia Internacional de Energia At6mi-
ca os acordos que a Confer~ncia Geral autorize e considere apropriados para
facilitar o funcionamento eficaz do Sistema de Contr6le estabelecido no pre-
sente Tratado.

2. A Ag~ncia poderA, igualmente, entrar em contato com qualquer organiza-
cdo ou organismo internacional, especialmente corn os que venham a criar-se
no futuro para supervisar o desarmamento ou as medidas de contr6le de
armamentos, em qualquer parte do mundo.

3. As Partes Contratantes, quando julguem conveniente, poderdo solicitar
o assessoramento da Comissdo Interamericana de Energia Nuclear, em
t6das as quest6es de car6ter t6cnico relacionadas corn a aplica do do presente
Tratado, sempre que assim o permitam as faculdades conferidas h dita Comis-
sdo pelo seu Estatuto.

MEDIDAS EM CASO DE VIOLAQAO DO TRATADO

Artigo 20

1. A Confer~ncia Geral tomari conhecimento de todos aqueles casos em
que, a seu juizo, qualquer das Partes Contratantes ndo esteja cumprindo
as obrigag6es derivadas do presente Tratado e chamarA a atengdo da Parte
de que se trate, fazendo-lhe as recomendag5es que julgue adequadas.

2. No caso em que, a seu juizo, a falta de cumprimento em questdo con'stitua
uma violacdo do presente Tratado capaz de p6r em perigo a paz e a seguranqa,
a pr6pria Confer~ncia Geral informar6 disso, simultAneamente, ao Conselho
de Seguranga e h Assembl~ia Geral das Nag6es Unidas, por interm~dio do
Secretirio Geral dessa Organizagdo, bern como ao Conselho da Organizagdo
dos Estados Americanos. A Confer~ncia Geral informarA, igualmente, h Ag~ncia
Internacional de Energia At6mica s6bre o que julgar pertinente, de ac6rdo
corn o Estatuto desta.
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UNITED NATIONS AND ORGANIZATION OF AMERICAN STATES

Article 21

None of the provisions of this Treaty shall be construed as impairing
the rights and obligations of the Parties under the Charter of the United
Nations or, in the case of States Members of the Organization of American
States, under existing regional treaties.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 22

1. The Agency shall enjoy in the territory of each of the Contracting Parties
such legal capacity and such privileges and immunities as may be necessary
for the exercise of its functions and the fulfilment of its purposes.

2. Representatives of the Contracting Parties accredited to the Agency
and officials of the Agency shall similarly enjoy such privileges and immunities
as are necessary for the performance of their functions.

3. The Agency may conclude agreements with the Contracting Parties
with a view to determining the details of the application of paragraphs 1
and 2 of this article.

NOTIFICATION OF OTHER AGREEMENTS

Article 23

Once this Treaty has entered into force, the Secretariat shall be notified
immediately of any international agreement concluded by any of the Contrac-
ting Parties on matters with which this Treaty is concerned ; the Secretariat
shall register it and notify the other Contracting Parties.

SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 24

Unless the Parties concerned agree on another mode of peaceful settle-
ment, any question or dispute concerning the interpretation or application
of this Treaty which is not settled shall be referred to the International
Court -of Justice with the prior consent of the Parties to the controversy.

SIGNATURE

Article 25

1. This Treaty shall be open indefinitely for signature by:
(a) All the Latin American Republics, and
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ORGANIZAr.RO DAS NAQ6ES UNIDAS E ORGANIZAqXO DOS ESTADOS AMERICANOS

A rligo 21

Nenhuma estipula9do do presente Tratado ser interpretada no sentido
de restringir os direitos e obrigag6es das Partes, em conformidade com a
Carta das Naq6es Unidas, nem, no caso dos Estados Membros da Organizaqdo
dos Estados Americanos, em relagdo aos Tratados regionais existentes.

PRERROGATIVAS E IMUNIDADES

A rtigo 22

1. A Ag~ncia gozarA, no territ6rio de cada uma das Partes Contratantes,
da capacidade juridica e das prerrogativas e imunidades que sej am necessArias
para o exercicio de suas fung6es e a realizagdo de seus prop6sitos.

2. Os Representantes das Partes Contratantes, acreditados ante a Ag~n-
cia, e os funcion6rios desta gozardo, igualmente, das prerrogativas e imuni-
dades necessdrias para o desempenho de suas fung6es.

3. A Ag~ncia poderA concluir acordos corn as Partes Contratantes, com o
objetivo de determinar os pormenores de aplicago dos parAgrafos 1 e 2 d~ste
artigo.

NOTIFICArXO DE OUTROS ACORDOS

A rtigo 23

Uma vez que entre em vigor o presente Tratado, qualquer ac6rdo inter-
nacional concluido por uma das Partes Contratantes, s6bre matdrias relaciona-
das com ste Tratado, serA comunicado imediatamente A Secretaria, para
registro e notificado As demais Partes Contratantes.

SOLU9AO DE CONTROVI RSIAS

Artigo 24

A menos que as Partes interesadas convenham em outro meio de soluqdo
pacifica, qualquer questdo ou controvdrsia s6bre a interpretagao ou aplicagAo
do presente Tratado, que ndo tenha sido solucionada, poderi ser submetida
h Corte Internacional de Justiqa, com o pr~vio consentimento das Partes em
controv~rsia.

ASSINATURA

A rtigo 25

1. 0 presente Tratado ficarA aberto indefinidamente h assinatura de:

a. T6das as rdpublicas latino-americanas, e
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(b) All other sovereign States situated in their entirety south of latitude
350 north in the western hemisphere ; and, except as provided in para-

graph 2 of this article, all such States which become sovereign, when
they have been admitted by the General Conference.

2. The General Conference shall not take any decision regarding the admis-
sion of a political entity part or all of whose territory is the subject, prior
to the date when this Treaty is opened for signature, of a dispute or claim
between an extra-continental country and one or more Latin American
States, so long as the dispute has not been settled by peaceful means.

RATIFICATION AND DEPOSIT

Article 26

1. This Treaty shall be subject to ratification by signatory States in ac-
cordance with their respective constitutional procedures.

2. This Treaty and the instruments of ratification shall be deposited with
the Government of the Mexican United States, which is hereby designated
the Depositary Government.

3. The Depositary Government shall send certified copies of this Treaty
to the Governments of signatory States and shall notify them of the deposit
of each instrument of ratification.

RESERVATIONS

Article 27

This Treaty shall not be subject to reservations.

ENTRY INTO FORCE

Article 28

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this article, this Treaty
shall enter into force among the States that have ratified it as soon as the
following requirements have been met :

(a) Deposit of the instruments of ratification of this Treaty with the Deposi-
tary Government by the Governments of the States mentioned in article
25 which are in existence on the date when this Treaty is opened for
signature and which are not affected by the provisions of article 25,
paragraph 2 ;

(b) Signature and ratification of Additional Protocol I annexed to this
Treaty by all extra-continental or continental States having de jure or
de facto international responsibility for territories situated in the zone
of application of the Treaty;
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b. Os demais Estados soberanos do hemisf~rio ocidental situados completa-
mente ao sul do paralelo 350 latitude norte, e, salvo o disposto no parA-
grafo 2 d~ste artigo, os que venham a ser soberanos, quando admitidos
pela Confer~ncia Geral.

2. A Confer~ncia Geral ndo adotari decisdo alguma a respeito da admis-
sdo de uma entidade politica cujo territ6rio esteja sujeito, total ou parcial-
mente e com anterioridade h data de abertura h assinatura do presente
Tratado, a litigio ou reclamaqdo, entre um pais extracontinental e um ou
mais Estados latino-americanos, enquanto ndo se tenha solucionado a contro-
v6rsia, mediante procedimentos pacificos.

RATIFICACAO E DEP6SITO

A rtigo 26

1. 0 presente Tratado esti sujeito h ratificagdo dos signitarios, de ac6rdo
com os respectivos procedimentos constitucionais.

2. Tanto o presente Tratado como os instrumentos de ratifica do serdo
entregues, para dep6sito, ao Gov~rno dos Estados Unidos Mexicanos, ao
qual se designa Gov~rno DepositArio.

3. 0 Gov6rno DepositArio enviarA c6pias certificadas do presente Tratado
aos Governos dos Estados signAtarios e notificA-los-A do dep6sito de cada
instrumento de ratificagdo.

RESERVAS

Artigo 27

0 presente Tratado ndo poderi ser objeto de reservas.

ENTRADA EM VIGOR

Artigo 28

1. Salvo o previsto no parAgrafo 2 d6ste artigo, o presente Tratado entrarA
em vigor, entre os Estados que o tiverem ratificado, tdo logo tenham sido
cumpridos os seguintes requisitos :

a. Entrega ao Gov~rno Deposit~rio dos instrumentos de ratifica~do do
presente Tratado, por parte dos Governos dos Estados mencionados no
artigo 25 que existarn na data em que se abra h assinatura o presente
Tratado, e que ndo sejam afetados pelo disposto no parigrafo 2 do pr6prio
artigo 25 ;

b. Assinatura e ratificagdo do Protocolo Adicional I anexo ao presente
Tratado, por parte de todos os Estados extracontinentais ou continentais
que tenham, de jure ou de facto, responsabilidade internacional s6bre
territ6rios situados na rea de aplicag~o do Tratado;
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(c) Signature and ratification of the Additional Protocol II annexed to this
Treaty by all powers possessing nuclear weapons;

(d) Conclusion of bilateral or multilateral agreements on the application
of the Safeguards System of the International Atomic Energy Agency
in accordance with article 13 of this Treaty.

2. All signatory States shall have the imprescriptible right to waive, wholly
or in part, the requirements laid down in the preceding paragraph. They
may do so by means of a declaration which shall be annexed to their respective
instrument of ratification and which may be formulated at the time of deposit
of the instrument or subsequently. For those States which exercise this right,
this Treaty shall enter into force upon deposit of the declaration, or as soon
as those requirements have been met which have not been expressly waived.

3. As soon as this Treaty has entered into force in accordance with the
provisions of paragraph 2 for eleven States, the Depositary Government
shall convene a preliminary meeting of those States in order that the Agency
may be set up and commence its work.

4. After the entry into force of this Treaty for all the countries of the zone,
the rise of a new power possessing nuclear weapons shall have the effect of
suspending the execution of this Treaty for those countries which have
ratified it without waiving requirements of paragraph 1, sub-paragraph (c)
of this article, and which request such suspension; the Treaty shall remain
suspended until the new power, on its own initiative or upon request by the
General Conference, ratifies the annexed Additional Protocol II.

AMENDMENTS

Article 29

1. Any Contracting Party may propose amendments to this Treaty and
shall submit its proposals to the Council through the General Secretary,
who shall transmit them to all the other Contracting Parties and, in addition,
to all other signatories in accordance with article 6. The Council, through
the General Secretary, shall immediately following the meeting of signatories
convene a special session of the General Conference to examine the proposals
made, for the adoption of which a two-thirds majority of the Contracting
Parties present and voting shall be required.

2. Amendments adopted shall enter into force as soon as the requirements
set forth in article 28 of this Treaty have been complied with.

DURATION AND DENUNCIATION

Article 30

1. This Treaty shall be of a permanent nature and shall remain in force
indefinitely, but any Party may denounce it by notifying the General Secretary
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c. Assinatura e ratificaglo do Protocolo Adicional II anexo ao presente
Tratado, por parte de t6das as pot~ncias que possuam armas nucleares ;

d. Conclusdo de acordos - bilaterais ou multilaterais - s6bre a aplica§do
do Sistema de Salvaguardas da Agtncia Internacional de Energia At6mica,
em conformidade corn o artigo 13 do presente Tratado.

2. Ser6. faculdade imprescritivel de qualquer Estado sign;.tario a dispensa,
total ou parcial, dos requisitos estabelecidos no par6grafo anterior, mediante
declarado que figurarA como anexo ao instrumento de ratificagdo respectivo
e que poder66 ser formulada por ocasido do dep6sito d~ste, ou posteriormente.
Para os Estados que fa~am uso da referida faculdade, o presente Tratado
entrarA em vigor com o dep6sito da declaragdo, ou tdo pronto tenham sido
cumpridos os requisitos cuja dispensa ndo haja sido expressamente declarada.

3. Tdo logo o presente Tratado tenha entrado em vigor, em conformidade
corn o disposto no parigrafo 2, entre onze Estados, o Gov~rno Deposit~rio
convocar. uma reunido preliminar dos referidos Estados para que a Ag~ncia
seja constituida e inicie atividades.
4. Depois da entrada em vigor do presente Tratado para todos os pases
da Area, o surgimento de uma nova pot~ncia possuidora de armas nucleares
suspender. a execugdo do presente instrumento para os paises que o ratifica-
ram sem dispensar o parigrafo 1, inciso c, d6ste artigo, e que assim o solicitem,
at que a nova pot~ncia, por si mesma, ou a pedido da Confer~ncia Geral,
ratifique o Protocolo Adicional II anexo.

REFORMAS

A rtigo 29

1. Qualquer Parte poderd prop6r reformas ao presente Tratado, entre-
gando suas propostas ao Conselho, por interm6dio do Secretirio Geral, que
as transmitirA a t6das as outras Partes Contratantes e aos demais signat6.rios,
para os efeitos do artigo 6. 0 Conselho, por interm~dio do Secret.rio Geral,
convocari imediatamente, depois da reunido de signatgrios, uma reunido
extraordin6.ria da Confer~ncia Geral para examinar as propostas formuladas,
para cuja aprovagdo se requerer6, a maioria de dois ter~os das Partes Contra-
tantes presentes e votantes.

2. As reformas aprovadas entrardo em vigor tdo logo sejam cumpridos
os requisitos mencionados no artigo 28 do presente Tratado.

VIGtNCIA E DENONCIA

Artigo 30

1. 0 presente Tratado tern car6.ter permanente e vigiri por tempo inde-
finido, mas poderi ser denunciado por qualquer das Partes, mediante notifica-
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of the Agency if, in the opinion of the denouncing State, there have arisen
or may arise circumstances connected with the content of this Treaty or of
the annexed Additional Protocols I and II which affect its supreme interests
or the peace and security of one or more Contracting Parties.

2. The denunciation shall take effect three months after the delivery to
the General Secretary of the Agency of the notification by the Government
of the signatory State concerned. The General Secretary shall immediately
communicate such notification to the other Contracting Parties and to the
Secretary-General of the United Nations for the information of the United
Nations Security Council and the General Assembly. He shall also communi-
cate it to the Secretary-General of the Organization of American States.

AUTHENTIC TEXTS AND REGISTRATION

Article 31

This Treaty, of which the Spanish, Chinese, English, French, Portuguese
and Russian texts are equally authentic, shall be registered by the Depositary
Government in accordance with article 102 of the United Nations Charter.
The Depositary Government shall notify the Secretary-General of the United
Nations of the signatures, ratifications and amendments relating to this
Treaty and shall comunicate them to the Secretary-General of the Organiza-
tion of American States for its information.

Transitional A rticle

Denunciation of the declaration referred to in article 28, paragraph 2,
shall be subject to the same procedures as the denunciation of this Treaty,
except that it will take effect on the date of delivery of the respective notifica-
tion.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, having de-
posited their full powers, found in good and due form, sign this Treaty on
behalf of their respective Governments.

DONE at Mexico, Distrito Federal, on the Fourteenth day of February,
one thousand nine hundred and sixty-seven.

For the Argentine Republic: 1

1 Signature affixed on 27 September 1967 : Enrique Martinez Paz. See p. 415 of this volume

for the text of the declarations made upon signature.
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qdo enviada ao Secret~rio Geral da Agncia, se, a juizo do Estado denunciante,
hajam ocorrido ou possam ocorrer circunstAncias, relacionadas com o conteiido
do Tratado ou dos Protocolos Adicionais I e II anexos, que afetem a seus
inter~sses supremos, ou h paz e h seguranqa - de uma ou mais Partes Contra-
tantes.

2. A denincia terA efeito tr6s meses depois da entrega da notifica do, por
parte do Gov~rno do Estado sign6tario interessado, ao Secret~rio Geral da
Ag~ncia. I~ste, por sua vez, comunicarA imediatamente a referida notificaqao
ts outras Partes Contratantes, bern como ao SecretArio Geral das Na96es

Unidas para que d conhecimento ao Conselho de Seguran~a e h Assembl6ia
Geral das Nav6es Unidas. Igualmente, haverA de comunici-la ao Secret~rio
Geral da Organizagdo dos Estados Americanos.

TEXTOS AUTtNTICOS E REGISTRO

Artigo 31

0 presente Tratado, cujos textos em lingua espanhola, chinesa, franc6sa,
ingl~sa, portugu6sa e russa fazem igualmente fM, serA registrado pelo Gov6rno
deposit~rio, em conformidade com o artigo 102 da Carta das Na 6es Unidas.
O Gov6rno Deposit~rio notificari ao Secret~rio Geral das Nap6es Unidas as
assinaturas, ratifica 6es e reformas de que seja objeto o presente Tratado,
e comunic-las-A, a titulo informativo, ao Secret6.rio Geral da Organizacdo
dos Estados Americanos.

Artigo Transitdrio

A denfincia da declaraqdo a que se refere o parigrafo 2 do artigo 28
sujeitar-se- aos mesmos procedimentos que a denfincia do presente Tratado,
com a exceo de que surtirA efeito na data de entrega da respectiva notifica-
9~o.

EM F DO QUE os Plenipotenci6rios abaixo assinados, tendo depositado
os seus Plenos Poderes, que foram encontrados em boa e devida forma,
assinam o presente Tratado, em nome de seus respectivos Governos.

FEITO na Cidade do M6xico, Distrito Federal, aos quatorze dias do
m6s de fevereiro do ano de mil novecentos sessenta e sete.

Pela Repfblica Argentina:
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For the Republic of Bolivia:

Reinaldo DEL CARPIO JAUREGUI

For Brazil : 1

For the Republic of Colombia:

Alvaro HERRAN MEDINA

Tulio MARULANDA

For the Republic of Costa Rica:

Rafael Angel CALDER6N GUARDIA

For the Republic of Chile:

Armando URIBE ARCE

For the Republic of Ecuador:

Leopoldo BENITES VINUEZA

For the Republic of El Salvador:

Rafael EGUIZABAL TOBfAS

For the Republic of Guatemala:

Carlos Le6nidas ACEVEDO

Carlos HALL LLOREDA

Juan Carlos DELPR]E CRESPO

For the Republic of Haiti:

Julio Jean PIERRE-AUDAIN

For the Republic of Honduras:

Armando VELAZQUEZ CERRATO

For Jamaica : 2

1 Signature affixed on 9 May 1967: Jos6 Sette Cdmara Filho. See p. 415 of this volume
for the text of the declarations made upon signature.

2 Signature affixed on 26 October 1967: Thomas Albin Stimpson.
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Pela Repiiblica de Bolivia:
Reinaldo DEL CARPIO JAUREGUI

Pelo Brasil :

Pela Repfiblica de Col6mbia:

Alvaro HERRAN MEDINA

Tulio MARULANDA

Pela Reptiblica de Costa-Rica :

Rafael Angel CALDER6N GUARDIA

Pela Repdiblica de Chile:

Armando URIBE ARCE

Pela Repfiblica do Equador :

Leopoldo BENITES VINUEZA

Pela Repdiblica de El Salvador:

Rafael EGUIZABAL TOBIAS

Pela Reptiblica de Guatemala:

Carlos Le6nidas ACEVEDO

Carlos HALL LLOREDA

Juan Carlos DELPR1tE CRESPO

Pela Reptiblica de Haiti:

Julio Jean PIERRE-AUDAIN

Pela Repiiblica de Honduras:

Armando VELAZQUEZ CERRATO

Por Jamaica :
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For the Mexican United States:

Alfonso GARCiA ROBLES

Jorge CASTANEDA

For the Republic of Nicaragua: 1

For the Republic of Panama:

Jos6 B. CARDENAS

Sim6n QuIR6s GUARDIA

Jos6 B. CALVo

For the Republic of Paraguay : 2

For the Republic of Peru :

Eduardo VALDEZ P REZ DEL CASTILLO

For the Dominican Republic: 3

For Trinidad and Tobago : 4

For the Eastern Republic of Uruguay:

Manuel SANCHEZ MORALES

For the Republic of Venezuela:

Rolando SALCEDO DELIMA

ADDITIONAL PROTOCOL I

The undersigned Plenipotentiaries, furnished with full powers by their
respective Governments,

I Signature affixed on 15 February 1967: Edgar Escobar Fornos.

2 Signature affixed on 26 April 1967 : Bacon Duarte Prado.
3 Signature affixed on 28 July 1967: Rend Fiallo.

4 Signature affixed on 27 June 1967: Ellis Emmanuel Innocent Clarke.
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Pelos Estados Unidos Mexicanos :

Alfonso GARCiA ROBLES

Jorge CASTANEDA

Pela Repfiblica de Nicaragua:

Pela Repdiblica de PanamA.:

Josd B. CARDENAS

Sim6n QUIR6S GUARDIA

Jos6 B. CALVO

Pela Repdiblica do Paraguai:

Pela Repdiblica do Peru:

Eduardo VALDEZ PItREZ DEL CASTILLO

Pela Repfiblica Dominicana:

Por Trindade e Tobago:

Pela Repfiblica Oriental do Uruguai:

Manuel SAiNCHEZ MORALES

Pela Repiiblica de Venezuela:

Rolando SALCEDO DELIMA

PROTOCOLO ADICIONAL I

Os Plenipotenciirios abaixo assinados, providos de plenos poderes
dos seus respectivos Governos,
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Convinced that the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons
in Latin America, negotiated and signed in accordance with the recommenda-
tions of the General Assembly of the United Nations in Resolution 1911
(XVIII) of 27 November 1963, represents an important step towards ensuring
the non-proliferation of nuclear weapons,

Aware that the non-proliferation of nuclear weapons is not an end in
itself but, rather, a means of achieving general and complete disarmament
at a later stage, and

Desiring to contribute, so far as lies in their power, towards ending the
armaments race, especially in the field of nuclear weapons, and towards
strengthening a world at peace, based on mutual respect and sovereign
equality of States,

Have agreed as follows:

Article 1

To undertake to apply the statute of denuclearization in respect of
warlike purposes as defined in articles 1, 3, 5 and 13 of the Treaty for the
Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America in territories for which,
de jure or de facto, they are internationally responsible and which lie within
the limits of the geographical zone established in that Treaty.

Article 2

The duration of this Protocol shall be the same as that of the Treaty
for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America of which this
Protocol is an annex, and the provisions regarding ratification and denuncia-
tion contained in the Treaty shall be applicable to it.

Article 3

This Protocol shall enter into force, for the States which have ratified
it, on the date of the deposit of their respective instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, having de-
posited their full powers, found in good and due form, sign this Protocol
on behalf of their respective Governments. 1

1 The Protocole was signed on behalf of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland on 20 December 1967, by Nicolas J. A. Cheetham, and on behalf of the Netherlands
on 15 March 1968, by Schelto van Heemstra. See p. 415 of this volume for the texts of the decla-
rations made upon signature.

No. 9068



1968 Nations Unies - Recueil des Traitis 363

Convencidos de que o Tratado para a Proscri do de Armas Nucleares
na America Latina, negociado e assinado em cumprimento das recomenda 6es
da Assembl6ia Geral das Na 6es Unidas, constantes da Resolu~lo 1911
(XVIII) de 27 de novembro de 1963, representa um importante passo para
assegurar a ndo proliferago de armas nucleares ;

Conscientes de que a ndo proliferagio de armas nucleares ndo constitui
um fim em si mesma, mas um meio para atingir, em etapa ulterior, o desarma-
mento geral e completo, e

Desejosos de contribuir, na medida de suas possibilidades, para p6r tirmo
h corrida armamentista, especialmente no campo das armas nucleares, e a
favorecer a consolida9do da paz no mundo, baseada no respeito mdituo e
na igualdade soberana dos Estados,

Convieram o seguinte :

Artigo 1

Comprometer-se a aplicar, nos territ6rios que de jure ou de facto estej am
sob sua responsabilidade internacional compreendidos dentro dos limites
da Area geogrAfica estabelecida no Tratado para a Proscri do de Armas
Nucleares na America Latina, o estatuto de desnuclearizagdo para fins b6licos
que se encontra definido nos artigo 1, 3, 5 e 13 do mencionado Tratado.

Artigo 2

O presente Protocolo teri a mesma durago que o Tratado para a Proscri-
9do de Armas Nucleares na Am6rica Latina, do qual 6 Anexo, aplicando-se
a 6le as clAusulas referentes a ratificagdo e denincia que figuram no corpo do
Tratado.

Artigo 3

O presente Protocolo entrarA em vigor, para os Estados que o houverem
ratificado, na data em que depositem seus respectivos instrumentos de ratifica-

01 o.

EM TESTEMUNHO DO QUE os Plenipotencidrios abaixo assinados, havendo
depositado seus plenos poderes, que foram achados em boa e devida forma,
assinam o presente Protocolo, em nome de seus respectivos Governos.
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ADDITIONAL PROTOCOL II

The undersigned Plenipotentiaries, furnished with full powers by their
respective Governments,

Convinced that the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons
in Latin America, negotiated and signed in accordance with the recommenda-
tions of the General Assembly of the United Nations in Resolution 1911
(XVIII) of 27 November 1963, represents an important step towards ensuring
the non-proliferation of nuclear weapons,

Aware that the non-proliferation of nuclear weapons is not an end in
itself but, rather, a means of achieving general and complete disarmament
at a later stage, and

Desiring to contribute, so far as lies in their power, towards ending the
armaments race, especially in the field of nuclear weapons, and towards
promoting and strengthening a world at peace, based on mutual respect and
sovereign equality of States,

Have agreed as follows :

Article 1

The statute of denuclearization of Latin America in respect of warlike
purposes, as defined, delimited and set forth in the Treaty for the Prohibition
of Nuclear Weapons in Latin America of which this instrument is an annex,
shall be fully respected by the Parties to this Protocol in all its express aims
and provisions.

Article 2

The Governments represented by the undersigned Plenipotentiaries
undertake, therefore, not to contribute in any way to the performance of
acts involving a violation of the obligations of article 1 of the Treaty in the
territories to which the Treaty applies in accordance with article 4 thereof.

Article 3

The Governments represented by the undersigned Plenipotentiaries also
undertake not to use or threaten to use nuclear weapons against the Contract-
ing Parties of the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin
America.

Article 4

The duration of this Protocol shall be the same as that of the Treaty
for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America of which this
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PROTOCOLO ADICIONAL II

Os Plenipotenci~rios abaixo assinados, providos de plenos poderes
dos seus respectivos Governos,

Convencidos de que o Tratado para a Proscricdo de Armas Nucleares
na Amrica Latina, negociado e assinado em cumprimento das recomendag6es
da Assembldia Geral das Na96es Unidas, constantes da Resoludo 1911
(XVIII) de 27 de novembro de 1963, representa um importante passo para
assegurar a ndo proliferago de armas nucleares ;

Conscientes de que a ndo proliferacdo de armas nucleares ndo constitui
urn firn em si mesma, mas um meio para atingir, em etapa ulterior, o desarma-
mento geral e completo, e

Desejosos de contribuir, na medida de suas possibilidades, para p6r t~rmo
6 corrida armamentista, especialmente no campo das armas nucleares, e a
favorecer a consolidacdo da paz no mundo, baseada no respeito mituo e na
igualdade soberana dos Estados,

Convieram o seguinte :

Artigo 1

O estatuto de desnucleariza9io para fins b6licos da Am6rica Latina,
tal como estA definido, delimitado e enunciado nas disposi 6es do Tratado
para a Proscricdo de Armas Nucleares na Am6rica Latina, do qual ste instru-
mento 6 Anexo, seri plenamente respeitado pelas Partes do presente Protocolo
em todos os seus objetivos e disposi 6es expressas.

Artigo 2

Os Governos representados pelos PlenipotenciArios abaixo assinados
comprometem-se, consequentemente, a ndo contribuir de qualquer forma
para que, nos territ6rios aos quais se aplica o Tratado em conformidade com
o artigo 4, sejam praticados atos que constituam ura violagdo das obriga 6es
enunciadas no artigo 1 do Tratado.

Artigo 3

Os Governos representados pelos Plenipotenci~rios abaixo assinados se
comprometem, igualmente, a ndo empregar armas nucleares e a ndo amea~ar
corn o seu empr6go contra as Partes Contratantes do Tratado para a Proscrigdo
de Armas Nucleares na Am6rica Latina.

Artigo 4

O presente Protocolo terA a mesma durao que o Tratado para a Proscri-
cao de Armas Nucleares na Am6rica Latina, do qual 6 Anexo, e a Mle se apli-
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Protocol is an annex, and the definitions of territory and nuclear weapons
set forth in articles 3 and 5 of the Treaty shall be applicable to this Protocol,
as well as the provisions regarding ratification, reservations, denunciation,
authentic texts and registration contained in articles 26, 27, 30 and 31 of the
Treaty.

Article 5

This Protocol shall enter into force, for the States which have ratified
it, on the date of the deposit of their respective instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, having de-
posited their full powers, found to be in good and due form, hereby sign this
Additional Protocol on behalf of their respective Governments. 1

1 The Protocole was signed on behalf of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland, on 20 December 1967, by Nicolas J. A. Cheetham, and on behalf of the United States
of America, on 1 April 1968, by Hubert H. Humphrey. See p. 415 of this volume for the texts
of the declarations made upon signature.
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cam as defini Ses de terrt6rio e de armas nucleares constantes dos artigos 3
e 5 do Tratado, bern como as disposi 6es relativas ratifica9do, reservas e
denincia, textos aut~nticos e registro que figuram dos artigos 26, 27, 30 e
31 do pr6prio Tratado.

Artigo 5

0 presente Protocolo entrarA em vigor, para os Estados que o houverem
ratificado, na data em que depositem seus respectivos instrumentos de ratifica-
9do.

EM TESTEMUNHO DO QUE Os Plenipotenci~rios abaixo assinados, havendo
depositado seus plenos poderes, que foram achados em boa e devida forma,
assinam o presente Protocolo Adicional, em nome de seus respectivos Governos.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 9068. aOFOBOP 0 3AIIPEIIEHHH 5tLEPH0F OPYAKHI
B JIATHHCKOfl AMEPHKE

nIPEAMBYJIA

OT HMeHH CBOHX HapgO0B H BepHo oTpa>aH MX CTpe~MIeHH31 H >eJa1IHI,
ipamreJmcTBa rocygapCTB, norUIHCLIBaom1He orOBOp 0 3anpeigeHHH 31epHOrO

Opy-W*H B jIaTmHCxoC AMepme,

x1ceAaR coXgeiCTBOBaTb no mepe CBOHX B03MO>HoCTeAi npexpageHmuo rOHKH
Boopy>KeHHA, oc06e-HO B o6AacrH AgepHoro OpyWH3I, H yxpeiLJieHHIO mHpa Ha
3eMJIe, OCHOBaHHorO Ha cyBepeHHoM paBeHCTBe rocygapcrB, B3aHMHOM yBa>ReHHH
H x06pococegcTBe,

nanomunan, MT0 reHepaJlbHa Accam6neH Opramu3agrmH O6egtiiembix
HaIUii B CBoefi pe3ojIIoiu4H 808 (IX) eHmoriacHo ogo6pmiia B IKaqeCTBe OjHoro

H3 Tpex IIyHI(TOB coriacoBaHHofi nporpammbi pa3opy>ieHHH (( nojiHoe 3anpelellHe
nipHmeHeHH3 H H3rOTOBJIeHHIH HgepHoro Opy>)KH3 H miio6orO THIna opyH<HH MaCCOBOrO

yHHxTo>KeHHH ),

uanoMua.R, fTro 6e3-bHgepHbie B BoeHHOM OTHOueIHHH 30HbI lBJIIIOTC3I He

camoileymo, a ciopee CpeACTBOM gocTHxfemH1 Bceo61gero H niOjiHOrO pa30py>ReHM3

Ha noclegpioulem 3Taie,

uano~tuna. TaK>xe 0 pe3omoiH 1911 (XVIII) FeHepaMHori AccaI6neH
OpraHH3amm O6-eimueHHlix HuUig, noCTaHOBHBmeII, ZITO mepbi, KOTOpie

OJRiHHI 6IT, corlacoBaHbI B Ixejum o6bBjieHHI JaTHHCKol AmepHKH 6e3BRiuep-
HOAi 30HOri, goJIFDHbI IIpnHMmaTbCZ (( B CBeTe npHHIpIlOB YcTaBa Opram3aium

O6Legmuembix HalqH9 H perHoHaJimHix coriiameHfi >>,

uanomuuaq 0 pe3oJUOIWHH 2028 (XX) FeHepalHorl Accam6ieH OpraHH3alHH

O6-iegmemubix Hamirl, KOTOpa i yCTaHOBHnIa flmIgp I np~emjiemoro paBHOBecH5l

B3aIMHo OTBeTCTBeHHOCTH H 06,q3aTeJImCTB 3igepHbix H He5UepHiX gepwaB,

uanomuuaA, TO YCTaB OpraHH3amm amepHKaHcKHX rocygapCTB ycTaHaBJIH-

BaeT B KaqecTBe OCHOBHOAI IgeJiH gaHHoi opraHI3aiIHH yxperuleme Ampa H 6e3-

orIaCHOCTH Ha KoHTHeHTe,

6yy.mu y6eic)euuni, mu e mom:

riTo He IIOgUgaIogacmi yqeiy pa3pyH4TeJIhHaJq MOIIIL aRepnoro opyimH co3aiia

HacynIYIo Heo6xoI4MOCTb crpororo co6 IuoeHIua Ha npaxTHKe IOpHgH'iecKoro

3anpemgeim BOHblI, 9JI TOrO trro6bi o6ecne'rmr gamHeiluee cyugeCTBOBaHH

IjHBHJIH3aI]PM H caMorO qelJIoBeqecTBa;
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T4To 3uepHoe opyce, cTpallHoe gefiCTBHe HOTOpOro pacnpocTpa5iercq 6e3

pa3JIHtBH31 H 6e3 B03MO>KHOCTH H36e>xaTb ero Hial Ha Boopy>KeHHbIe CHJIbII, TaR H

Ha rpa>xgaHcxoe HaceCieHHe, 3IBJI5IeTCH BBHY rlpOAOJYIK4TejibHoro coxpaHeHHH

Hiopo>KgeHHOrI m pagHOalTHBHOCTH noC5iraTeJIhCTBOM Ha >K<H3Hb lejiOBeqeCTBa H
ga>-e Mo>HeT HpHBeCfH B xOHe-IHOM HTOre H TOMy, LXTO BC5I 3e~M-m CTaHeT Heo6H-
TaeMoi;

Mro Bceo61gee m noniioe pa3opy>KeHne nOA 3c(4eKTHBHbIM Me>KgHapOgHbIM

HOHTpOJIeM 5IBJI IeTCH )HH3HeHHO BaA<HbIM BonpoCOM, peIIHTB ROTOpbIfi Tpe6ylOT

B paBHOiA CTeieHH BCe HapobI MHpa;

oTO pacripocTpaHeHHe RgepHoro 0py),H1, KOTOpoe Ka>KeTcq HeH36eA<HbIM,

ecJIH TOJIbKO rocyxapcTBa, HCfOJIb3yF CBOH cyBepeHHbie npaBa, He HpHMyT caMH

orpaHHtIHTeIHIe Mepbl, 'ITO6bI BocIIpeIqITCTBOBaTb eMy, 3aTpyHHAo 6bl B

orpOMHOir CTerieHH ocTH>KeHHe j.uo6oro corJiameHHm B 06JIacTH pa3opy-KeHH H

yBeJi'IHI 0iio bl onaCHOCTb BO3HHI-HOBeHHI qepHOi BOrIHbI;

XITO C03gaHHe 6e3-bqepHbIX B BoeHHOM OTHoHieHHH 30H TeCHO CB5I3aHO C
coxpaHeHmeM Mipa H 6e3onaCHOCTH B COOTBeTCTByIOitHX parloHax;

ITO peuieHne 0 C03gHH 6e35UepHbix B BoeHHoM OTHOLHIeHHH 30H B o6mHp-

HbIX reorpaqH'iecKx pafiOHax, ripHHHTOe Ha oCHOBe cyBepeHHOI BojiH rocygapCTB,

BXOA5IqIHX B 3TH parHOHbI, oxa>KeT 6.laronpHqTHoe BjIHRHHe Ha gpyrHe paroHbi,

rge cyIIxecTByIOT aHaJIOrFHIHbIe yCJIOBH5I;

XITO pHBHdermp0BaHoe riojioweHHe nogr icaBmHX qOrOBop rocygapcTB,

TeppmTHH HOTOpbIX fOJIHOCTbIO CBo6oHaq OT qgepHoro Opy)HKM, HeH36e>KHO

B03o1araeT Ha HHX o63aTeJICTBO, Ham pagih Co6CTBeHHOrO 6jiara, TaK H pagH 6.nara

'IeJIOBexeCTBa, coxpaHHTb nOxgO6HOe rnojioeHHe;

TO HanjiHe aiepaoro Opy>KmH B mo6oi! crpane JIaTHHCHOH AMepHRH flpeBpa-

TH.IO 6bi 3Ty crpaHy B MHICueHb 9JIq B03MO)HbHIX HjigepHbIX aTaK H HeH36e>KHO

nopogHlo 6I BO Bcem paAOHe pa30pHTebHyio rOHKy aepHoro Boopy>xeHH5,

xOTOpa5I nIOBJlexJIa 6ba 3a co60i HHxieM He oIpaBgaHHoe OTBjIexieHHe Ha BoeHHbie

l~eJIH orpaHH'leHbiX peCypCOB, rIpegHa3HaxeHHbIX gJIR 3KOHOMHxiecKoro H COIAHajir-

HOIO pa3BHTHH;

XITO BbIIeyIa3aHHbie npHIHHbI, Hapa5iy c TpaAHIH-OHHOrl fpHBep>KeHHOCTbIO

JIaTHHCiOi AMepHHH R MHpy, C03gaIOT HeOTBPaTHMyIO Heo6xoHMOCTb, B TOM,
xITo6bI qgepHaq 3HepFHHi HClIOJfi3OBaJIaCIb B 3TOM paiOHe HCHJIIOxiHTeJIbHO B MHpHIlX

IeJBIHX H qTlO6bI JIaTHHoaMepHKaHCKHe CTpaHbI HCnIOJib3OBaIH B MaICHMaJiHOirI

CTelieHH H iO BO3MOWHHOCTH HaH6oJIee crIpaBeAAIHBO cBOe IlpaBO Ha AoCTylI K 3TOMy

HOBOMy HCTOqHHHy 3HeprHH B IjeJI5IX yCXOpeHH31 3KOHOMHieCKoro H COLu4aJiIHoro

pa3BHTHH1 CBOHX HapOAOB;

y6ew*c)euHbte, maKouei4, e mom,

WTO 06-bqBJIeHHe JlaTHHCKoi AMepHRH B BoeHHOM OTHOUIeHHH 6e3agioepHoirl

30HOR - IlOHHMaq 110 3THM, ITO 3TO 6yer 03HaxiaTb me>gyHapogxoe o6a3a-
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TeJMCTBO B 41opMe HacTo5Imero aorOBopa coxpaHq1b CBOW TeppHTOpHH HaBcerga
CBO60AHbIMH OT 3epHoro Opy><H1 - HBHTC3H .2fJ HapogOB 3THX TeppHTOpHlA

mepoi, KOTOpaHi IIpegOTBpaTHT HX OT pacTo4lHTeMHoro pacxogoBaHH31 HX orpaHH-

TeHHbIX pecypCOB Ha IeJIl 3igepHoro BOOpy>ReHH3I, 3aigHTHT HX OT BO3MOW(HbIX

HglepHbIX aTaK Ha HX TePpHTOPHH4 H 31BHTCH 3Ha'qHTeJIbHbIM BKJIagOM B AeJIo
npe9OTBpa1eHHq pacflpocTpaHeHH3f Repforo Opy>KHq H y6egHTebHblIM gOBOgOm

B lOJIb3y Bceo61gero H flomHoro pa3opy)IeHH i; H

qTo JIaTHHccaq AMepima, BepHaA CBoeni TpagHiaHH o6HoCTH B3rJmWIOB, He

TO.J~KO omma llpHJIaraTb YCHJIHII K TOMy, tITO6bI He gonycrbr Ha CBoerl 3e.Tie

6egCTBHH 3igepHOiR BORIH l, HO H cTpeMHTbCH cogeAICTBOBaTB 6.1arococTORHMIO H

nIporpeccy CBOHX HapOgoB, 0HOBpeMeHHO cogeimcTBy5i oCyuleCTBJIeHHIO HgeaJIOB

4ejiOBelqeCTBa, T.e. yKpeIIlIeHHIO rIpwHoro MHpa, OCHOBaHHorO Ha paBeHCTBe ripaB,
3KOHOMHIeCKOM paBeHCTBe H cOilHailhHOii cIIpae3gJIBOCTH AJIH Bcex, B COOTBeTCT-

BHH C IHpHHIg HIaMH H ileJIMIMH, H3JIoweHHbIMH B YcTaBe OpraHH3aAHH 06iegImeH-
Hbix HailIiA H YcTaBe OpraH3aium amepHIlaHCKMx rocygapCTB,

dOeOO6pUAUCb o nuxcecaeayyoue,:

OBA3ATEJIbCTBA

CmambR 1

1. aoroBapHBaio mec5i CTOpOHbI o6fl3yIOTCH HClIOJI3OBaTE, HCKJiiOIHTeJIBHo B

MHpHbIX genaX igepHbie MaTepHaJIbI H CpeACTBa, HaXO9l5gHeC1 IIO HX IOpHCAHK-

tgHei, H 3aripeiam H nIpegOTBpaIIaTE, Ha CBoeH TeppHTopHH:

a) HCIIITaIHem , HCnOJIb3OBaHHe, H3FOTOBJIeHHe, rIpOH3BOgCTBO HJIH IipHo6peTeHme

JIO6bIM nyTeM JUI6oro qgepHoro Opy>RH( camHmH 3THMH CTOpOHaMR, fp31MO HJm

KOCBeHHO, OT HmeHH Kaioro-JiH6o gpyroro HJM B m6oft xgpyrot 4opme; H

b) nojiyxieHHe, xpaieHe, ycTaHoBxy, pa3mee Hi mo6yio (DObp y BjiageHH5

IIo6bIM 3igepHbIM opy>RueM, HrpqMO HJ H OCBeHHO, CaMHMH 3THMH CTOpOHaMH

OT KmeH Kaxoro-im6o gpyroro WM B mO6ol gpyrorl 4opme.

2. ,qrOBapHBa OujHecq CTOPOHbI Taiwe O6f3yIOTCH B03gep>KHBaTbCq OT npsiworo

HJwm KoCmeuHro IpOBegeHHmi, IOOllnpeHH Hi pa3peueHH3 HCIIbITaHHI HJim OT

xaloro-m06o moro yqacTin B HCIITaHH3IX, HCfOnB3OBaHHHm, H3rOTOBjIeHHHm, npo-
H3BOgCTBe .mo6oro qgepHoro opyHium, a TaK>xe BO BJIageH Hl m KoHHRpoJne Hag
m6bim HrepHim opyH<Hem.

OrIPEAJEJIEHHE ALOrOBAPHBAIOIIIHXC CTOPOH

CmambA 2

B HacTosugieM qoroBope fl1OrOBapHBaIgHeca cTopoHbi qIBJmIOTCq1 TaKHMH

CTOpOHaMH, Ha KOTOpbie pacnpocTpaHmecsi ger4CTBHe HacTo5ljero oroBopa.
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OrIPEJIEJIEHHE TEPPHTOPHH

Cmamb.q 3

B Hacronmem aLoroBope TepMMH (( TeppHTOPH5 )) OXBaTbIBaeT TeppHTopHaRb-

HbIe BO) bI, BO3AyLUHOe HpocTpaHCTBO H nio6oe gpyroe npocTpaHCTBO, Hag MOTOpbIM

rocyXapcTBO ocyi~ecTBji~eT CyBepeHHTeT B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHOga-

TeJIbCTBOM.

3OHA HPHMEHEHHSI

Cmamba 4

1. B 3oHy npHeHemm HacToauero aoroBopa BXO15T BCe TeppHTOpHH, Ha

KOTOpbIe pacnpocTpaHaerci eICTBHe HacTomilero AoroBopa.

2. -o BbinomHeHHH Tpe6oBaHHiA, cogepxamHxcq B c'raTe 28, nyHKT 1, 3OHa

IIpHMeHeHH3I HacToujero aroBopa 6ygeT 3HITbCH Tal>e 3OHOR, pacnojiomeHori
B 3ariagHoM noiytuapHn B ciegyomx npegeiiax (3a HCHIO4eHHeM ROHTHHeHTa.Ib-

HOixi acTH CoegHHeHHbIX IIlTaTOB AMepxcH H HX TeppHTOpHaJTIHbIX BOA): HaIHHaA

OT TOtIKH, pacHooHeHHOrl Ha 350 ceBepHofi MHpOTbI, 750 3anagHori goJIrOTbI,
OTClOga nip5Mo Ha ior 9o TO0IKH Ha 300 ceBepHorl InHpOTbI, 750 3anagHoii gojiroTbI;
OTCoga nlp31MO Ha BOCTOK 9O TOXIIC Ha 300 ceBepHOfi mHpOTbI, 50' 3anagiofl non-
rombI; OTcioga BAOJnb JHHHH nO pyM6y AO TOqKH Ha 50 ceBepHOrI 1flHpOTbI, 200 3a-

fIaAHOR AOJlrOTbI; OTClOga npaiMo Ha ior 9O TO-IKH Ha 600 IOmKHOi mHpOTbl,

200 3ana[Hoi ro.JIrOTbI; OTCiOga npi5mo Ha 3anag 110 TO4KH Ha 600 IONKHOI mUpOTbI,

1150 3anagHoii goJIrOTbI; OTClOra lpaMO Ha ceBep 9o TOqIKH Ha 00 LIHpOTbI,

1150 3anagHoii gojirOTbI, OTCiOga B Ogji jiHHHH no pyM6y 9o TOmiH Ha 350 ceBepHOfl
IIHpOTbI, 1500 3anaAHOfi gojiroTbI; OTClOga flplMO Ha BOCTOx 90 TOMKH Ha 350 ceBep-

HOfA LHpoTbI, 750 3anagHoi gojIrOT bI.

OrlPEREJIEHHE AAEPHOFO OPY)KHA

Cmam.R 5

B HacToIIem qoroBope nog qgepHE.IM opy>K*em nopa3ymeBaeTC3l BCmoe
ycrpOACTBO, cnoco6Hoe BbICBo6ogaTb HeKoHTpojiHpyemylo qXepHylO Meprmo H

Hmemmee Tamyo rpyrmy xapaKTepHcrTK, XOTOpbie Io0XOAHT )AMq HCriOJI 03OBaHHII
ero B BOeHHbIX iqeJIHX. I4HCTpyMeHT, ROTOpbIii MO)*CT HCIOJIB3OBaTbCH AJII

TpaHClIOpTHpOBKH HJIH npHBeXeHHH B ABH >eHHe yCTpO 4CTBa, He OXBaTbIBaeTcH

3THIM onpegeeHmem, eCJIH OH OTgemqercH OT yCTpOfICTBa H He qBJLqercTC HeoTmeM-

.ieMoI ero qacbIO.

COBEIIXAHHE CTOPOH, nOaHHCABIIIHX ROFOBOP

Cmamb, 6

Ho rrpocb6e mo6oro H3 iiogriHcaBIHX a~r0Bop rocygapcrBa rHm ecim 3To

pemnLT AreHTCrBO, CO3gaHHOe Ha OCHOBaHHH cTaTbH 7, mo>KeT 6LITL CO3BaHO
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COBeLqaHHe Bcex foJormcaBLHX aorOBOp CTOpOH JI51 paCCMOTpeHH3H 0 6 a
BOnpOCOB, KOTOpbie MOryT 3aTparHBaTb CaMO CyI1leCTBO HaCTOwmLLero goyMeHTa,
BRI.loqa l rioripaBKH H HeMy. B on6oM cnygae COBet~aHHe C03blBaemicH reHepairm-

HbIM ceKpeTapeM.

OPFAHH3AUIHI

Cmamb.R 7

1. B Ixemix o6ecneqeHH3 BbllOIHeHHL 0613aTejlbCTB riO HacTOrmemy AorOBopy
,orOBapHBaUnHec5i CTOpOHbI C03JjaIOT Me>xgyHapOAHbIi opraH, HmeHyeMbie
AreHTCTBOM no 3anpegeHHo 3igepHoro opy>RiC.q B JIaTffIcKoA AMepH4e, KOTOpO-

B HaCTOqiteLm LAoroBope 6ygeT Ha3,IBaTbCq (( AreHTCTBOM )). Ero pemeHRl pacA

HpOCTpaHIOTCH TOJ~bKO Ha AOmoBapHBailOuiemc CTOpOHbl.

2. B 06,I3aHHOCTH AreHTCTBa BXO1HT npOBegeHHe repm0gHqecxHx HRH qpe3-

BbIqaIMHbix HOHCyJmTaIHI4i Me>Ixgy roCygapCTBamH-tJleHaMH HO Boripocavm Iejieil,
MepOrIpHlTHli H npolgegypbl, OllpegejleHnbix B HaCTouIe2m ToroBope, a Taxofe

KOHTpOJIh BbIIOIHeHH5I o6Hq3aTeImCTB, BbITemaIOmIHX H3 aOrOBOpa.

3. qOFOBapHBaIouieca CTOpOHbI corinaiualoTcH oKa3blBaTb AreHTCTBy nI IHoe H

HeMegneHHoe cogeriCTBHe B COOTBeTCTBHH C IOJIO)IeHH1IMH HacTOalIuero gOrOBopa,
coriIaiueHHIR, KOTOpIIe OHH MOIyT 3aRjIOmIHTb C AreHTCTBOM, H corlameHHi,
KOTOpbIe AreHTCTBO MoH>eT 3aKJIOtlHTb C HaKorH-JIH6o gpyroi MewgyHapogHofi

opraH3alHer Hum Me>KgyHapOgHbIM ytape>fcgeHHem.

4. MeCTOM Haxo>KgeHHH IeHTpajIbHbIX yqpewgemlH AreHTCTBa 3IBJmeTCi

Meximo.

OPFAHbI

CmambM 8

1. B iaTiecTBe OCHOBHbIX opraHOB AreHTCTBa Co3gajOTCq FeHepachHai RoHcle-

peHIIH3, COBeT H CexpeTapHaT.

2. B cjiytae HeoxogHMocTH, B COOTBeTCTBHH C ojIOHeHHIMH HacTO IIuero

;1irOBopa, MoryT 61ITL CO3gaHbI TaIHe BClioMoraTenHbIe opraHbI, KOTOpbie

reHepanbHaq XoH4bepeHmi corTeT Heo6xogHmbiMH.

]EHEPAJIIHA31 KOHcDEPEHIH5I

CmambA 9

1. B COCTaB FeHepansHofi KoHqbepeHivH - Bbicmiero oprana AreHTCTBa

BXOA5IT Bce aorOBaPHBaOlHecI CTOp0HbI; oHa npoBoIHT oxepegHbIe ceccHm

XaM<bie gBa roga H MOHeT TaxM-e IpOBOAHTb Clleg~aJMHbie ceccHH, Korga 3TO

IlpegyCMOTpeHo B HaCTOileM aoronope Him iKorga, io MHeHHIO CoBeTa, 3TOrO

Tpe6ylOT o6crOITejibCTBa.
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2. FeHepajlbHaq KoH4)epeHIAH5:

a) Mower B pamivax joroBopa o6cy>I~aTb Juo6bIe genia HJH BOnpOCbI, OXBaTbI-

BaeMbie HaCTO5mHM aOrOBOp0M, BK[IOia5i OTHOCHILHeC5I 1 IIOJIHOMOqH31M H

4byHKalH5M iio6oro opraHa, npegyCMoTpeHHOrO HaCToquHHM AOrOBOpOM, H

BBIHOCHTb no H peueHHL;

b) YCTaHaBJIilBaeT ipoigegypy CHiCTeMbI KOHTpOJ{ gJIm o6ecrieqeHH5I BbInOJIHeHHHI

HacronMero aIoroBopa B COOTBeTCTBHH C ero ioJIHO>KeHH5MH;

C) H36HpaeT qJIeHOB COBeTa H FeHepaJIbHoro cexpeTapq;

d) Mo.>KeT cMecTHTb reHepaihHOrO ceipeTapq c ero nocTa, eC.T 3TO Tpe6yeTcq gHJI

Hagiie>Kaulero 4)yHHI1HOHHpOBaHHHI AreHTcrBa;

e) IIoJiyqaeT H paccMaTpHBaeT AByXFOgH4lHbIe H BHeoIepegHble clieiAHaJibHbie
gOKJI~abI COBeTa H FeHepaJlbHoro cexpeTapq;

f) OpraHH3yeT H paccMaTpHBaeT HnccegoBaHH3, npegHa3HaeHHbie J1i1 cogreicT-
BHA HaHJiyqiueMy ocyileCTBieHHo ieqeieii HacTonmIero ,oroBopa, 6e3 yuep6a ljJH
IOJIHOMOXlHfi FeHepajibHoro ceipeTapH He3aBHCHMO HPOBOAHTb IIOO6Hhie
HCCJiegOBaHH51 1Im lpegcTaBjeHHq Ha paCCMOTpeHie KOH4epeHgHH;

g) 5IBJIqeTCq IOMIIeTeHTHBIM opraHoM gJII CaHKIIHOHHPOBaHHH 3aKHIIO4eHHq corla-

IeHHI C IpaBHTeJIbCTBaMH H C gIpyrHMH MeH g-IapOAHbIMH opraHH3aIHqMH H

yqpe<geHHqMH.

3. FeHepaJ~HaH KOH4epeHimm yTBep>KgaeT 61o>KeT AreHTCTBa H oHipegeJlAeT

nlKaJIy B3HOCOB FocygapCTB-xuIeHOB C yqeTOM CHCTeM H KpHTepHeB, HIpHMeHeMbIX

RAnI 3TOR I e~m OpraHH3alHei O6-,eHmteHHbix Haqiii.

4. FeHepaimiHaq iOHqTepeHI;H5I H36HpaeT CBOHX AOJI<HOCTHbIX JIHI jgi. IxaHgori

ceccHH H MO)*eT C03gaBaTB TaKHe BClIOMOPaTeJlbHbIe opraHblI, KaKHe OHa COMTeT

Heo6xoXHMbIMH JIH BbIiOJIHeHHR CBOHX 4)yHKIHii.

5. Ka>*~ii qjieH AFeHTCTBa HMeeT OJHH rojioc. PemeHHY reHepa2bHOR KOH(e-

peHIAHH HpHHHMaIOTCH 6OJIbIHI-CTBOM B ABe TpeTH rOJiOCOB HIpHCYTCTBYIOIIAHX H

yxaCTByOIIHX B rOJIOCOBaHHH xiJieHOB, Korga pexlb HgeT 0 Bonpocax, KacaEOMHHxcq

CUCTeMbI KOHTpOJIq H mep, ylIOMHHaeMbIX B cTaTbe 20, IIpHH3ITHR HOBbIX xmeHOB,
H36paHHHq HiH CMeIgeHHH c nocTa reHepalbHoro cexpeTapi, yTBeptgeHHq 61og-
>HeTa H CB53aHHbIX C HHM BonipoCOB. PenieHwI no ApyrH BOnpocaM, a Tam-Re no

rIPOIXeg2ypHbIM BOIIpOCaM H IlpH olpeeieHHH BonIpocoB, Tpe6yolIAHX peieHHHq
60IJLHHCTBOM B e TpeTH rOJIOCOB, IpHHHmalOTC 1 fOCTbim 60JIbIIHHCTBOM

rOjIOCOB IlPHCYTCTBYIOMHX H yqaCTByIoLHX B FOJIOCOBaHHH mJeHOB.

6. FieHepaimHaH IoH4bepeHImq ycTaHaBJIMBaeT CBO4 nIpaBHJia lpoLuegypbI.
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COBET

CmambR 10

I. COBeT COCTOHT H3 II31TH qJIeHOB AFeHTCTBa, KOTOpbIX H36HpaeT reHepalbHaq
KOH4)epeHIpHH H3 q4cjia a]IorOBapHBaiOqHXC i cTOpOH, ygeJiHSI gOj>KHoe BHHMaHHe

cripaBe)J1HBomy reorpamibecoMy pacnpegeneHimo.

2. 'LIrIeHbI COBeTa H36HpaOTCq Ha CpOK B qeTbhipe roga. OAHaKo rpH nepBbIX

BbI6opax Tpoe H36HpaOTcq Ha XjBa roga. BbI6bBbOigHe l-jIeHbI COBeTa He MoryT

6lTb 1nepeH36paHbi Ha cJIegryolIHit cpoic, ecJI14 3TO He Tpe6yeTcH BcjiegCTBHe

orpaHmieiHoro 4HcJIa rocygapCTB, Aiq KOTOpblX HaCTOliHUi JOrOBOp HMeeT
o61q3aTeimHyio cHjiy.

3. Ka fbIt TIjIeH COBeTa HMeeT OgHOrO npeqcTaBHTeiH.

4. COBeT opraHH3yeTCH TaKHm o6pa3oM, qTO6bI OH MOr 4yHKAHOHpOBaTm

HelIpepbIBHO.

5. IOM14VO 4)yHKII4Hi, BO3JIO>xeHHbIX Ha Hero HacTomIIm r OOBOpOM, H Tex

4byHKIXHi, KOTOpble MoryT 6blTL BO3jO}KmeHbI Ha Hero FeHepaJIbHOri KOH4)epeHIll4er,

COBeT -iepe3 FeHepajibHoro ceperapi o6ecnemHBaeT 1paBHHbHoe geicTBHe

C14CTeMbi KOHTpOJ1I B COOTBeTCTBHH C HojioHxeHH3IMH Hacroiugero ,IorOBopa 1

peuleHHHM , flpHHHTbIMH FeHepawmHor4 ROH4bepeHIqHeA.

6. COBeT npegCTaB15eT FeHepamHOrl (OH4bepeHIHH rOgOBOl gowHIag o cBoerH

pa6oTe, a Ta>KIe TaKHe cieilHajibHbIe goiHia~bi, KOTOpbIe OH COxlTeT Heo6xOqHMbIMH

•HJIH COCTaBjieHHe KOTOpbIX emy nopyqaer FeHepaJmHaax IOH4)epellH5.

7. COBeT H36HpaeT CBOHX 9OJD-HOCTHbIX JIHI_ 9JI31 KaI{oH cecCHH.

8. PeimeHH COBeTa lpfHH1MfalOTCI fpOCTbIM 60IbmHHCTBOm rOjIOCOB IHpHCyTcT-

BytOUHX H HrpHHMaOiIHHX yxiacT1e B rOJIOCOBaHHH ero 1IJIeHOB.

9. CoBeT yeraHaBnIBaeT CBOH HpaBHJa Hpo1gegypbI.

CEKPETAP14AT

CmambR 11

1. B cocTaB CeKpemapHaTa BXO9HT FeHepaMHbI ceipeTapb, aBJI1mmfc5

BbICIUHM agMHHHCTpaTHBHbIM gOJIwHOCTHIM JIHI OM AreHTCTBa, H TaKo rilepcOHaI,
HaEofi Heo6xogiim gi AreHTCTBa. reHeparbHblir cexpeTapb H36HpaeTc31 Ha cpoK

B qeTbipe rogxa H mo)xeT 6bImb nepeH36paH eige Ha OXgHH ,rOyHHmTefMHblff cpox.

FeHepanbHbir ceiperapb mo>KeT He 6bITb rpaM<,aHHHOM cTpaHbi Haxox<JgeHHH
geHrpaabHblX yqpemLeHHR AreHTCTiaa. B criyxiae, ecrm nOCT FeHepaumHoro cexpe-

Tapri CTfHOBHTC31 BaKaHTHbIM, npOBO5ITC3I HOBbIe Bb16opbi 9JlM 3aloJIHeHIq

BaxaHCH4 Ha oCTalOuHiCq cpox.

2. rlepcOHai CeiKpeTapHaTa Ha3HaxaeicH FeHepamHbIM ceKpeTapeM B COOTBeTCT-

BHH C 14paBHJIaMH, Hp14HTbIMH FeHepajmHOik KOHqbepeHIHe.
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3. rOMHMO 4byHKIIHA, Bo311araeMbiX Ha Hero HacTomILgM AOrOBOpOM, H qbyHxLIHfI,

XOTOpbIe MO>IeT BO3JIO>HHTb Ha Hero reHepa1hHaH KOH4epeH4H5I, reHepaJiEHbIi

ceKpeTapb o6ecietHBaeT, xaK rIpegyCMoTpeHo nyH(TOm .5 CTaTbH 10, ripaBHJIbHOe

4)yHKI;HOHHpOBaHHe yCTaHOBJIeHHOrl HaCT0HLLgIM J1OrOBOpOM CHCTeMbI IOHTpOJIR B

COOTBeTCTBHH C TIOJIO>KeHHqiMH ,1 1orOBopa H pelmeHHHMH reHepaJImHo RoHqe-

pemimw.

4. reHepanbHbii ceKpeTapb no gJIOM-HOCTH yqaCTByeT B3 BCeX 3acegaHHmX reHe-

paJIbHoRi KOH4bepeHIxHH H COBeTa H HpegcCTaBntAeT o6eHM opraHH3aHHM e],erogHbiA

goKwJIag 0 geTJIhHOCTH AreHTCTBa, a TaKw<e mo6ble cHilHaJhHbIe ;XOKJagml no
nopytieHHo reHepaJibHOA KOH4)epeHtIMH HIH COBeTa HiH no ero C06CrBeHHoMy

pememio.

5. FeriepaJmHbIlf ceKpeTapb onpegeniieT Me'Tobi pacnpegenemai Me>Rgy BCeMH

AoroBapHBaioi4HmHCq CTOpOHaMH HH4bopMa4xHH, nonytlaeMoi4 AFeHTCTBOM H3
HpaBHTeJImCTBeHHbIX HCToqIHiHKOB, H TaKoIk HH4lopMailHH H3 HeripaBHTeICTBeHHbIX

HCTOqHHKOB, KOTopaJ~ MoHeT HpegCTaBiMTb HHTepec gim ArHTCTBa.

6. IIpH BbIriOJIHeHHH CBOHX o6a3aHHocTeRi reHepaIbHbEIA ceKpeTapb H nepCOHaJi

CexpeTapHaTa He 3anpamIrHaIOT H He fOJIyqaIOT HHCTpyKIAHii HH OT xaKoro npaBX4-

TeJIhCTBa H HH OT Kaxoro opraHa BJIaCTH BHe AreHTCTBa H BO3g epW*HBalOTC3I OT

Bcex geACTBHrl, He COBMeCTHMbIX C HX rOJIOX<meHmeM Me>)H<yHapOgHbIX COTpyAHHKOB,

HecyiiAx OTBeTCTBeHHOCTb TOJIbKO nepeg AreHTCTBOM; 6yxyqH OTBeTCTBeHHbIMH

nepeg AreHTCTBOM, OHH He pacxpblBaOT HHKiaOrO ce~pera HPOH3BOXgCTBa H

HHKaKHX gpyrLX KOH(1HgeHqHaJnbHbIX gaHHbIX, KOTOpbie AOBO5ITC31 9O HX cBexge-

HHH B CB3I3H C BbmOJIHeHHeM HMH CBOHX ObHmaJIbHbIX cj)yHKIHA B AreHTCTBe.

7. Ka>Kaa H3 TkOroBapHBaio1iHxcq CTOpOH o6sI3yerc yBa>KaTb HCJImoqHTeJIEHO

MeYugyHapoIHbIAi xapaKTep O6A3aHHocTeAi FeHepaMHoro ceiperapq H nepcoHana

CetpeTapnawa H He lbITaTcqc Bo03efCTBoBaTb Ha HHX ripH BbifriOjiHeHHm HMH 3THX

o6R3aHHocTei.

CHCTEMA KOHTPOJIAI

Cmam.b 12

1. C genmio rIpoBepKH BbIiiOJIHeHHq O6,I3aTeJIbCTB, B35ITbIX aorolapHBamgHHcq

CTOpOHaMH B COOTBeTCTBHH C IIOJIO>KeHH1MH CTaTbH 1, C03giaeTc CHCTeMa KOHTpOJI5I,

KOTopaa BBOJAHTC31 B CHJIy B COOTBeTCTBHH C nIOjiOH<eHHIIMH cTaTerl 13-18 HaCToq-

mgero aoroBopa.

2. CHcrema I<OHTpOJmI 6yqeT HCnOJIb3OBaTbC3I, B tiaCTHOCTH, gim flpOBepKH

BbIHOJIHCHH5I CneAyIO14Hx yCJIOBHiR:

a) qTO yCTpOr4CTBa, cJIy>R6bi H yCTaHOBKH, npegJHa3HateHHbie gim HCrIOJIb3OBaHH.

HrgepHOi 3HeprHH B MHpHb IX geJIIX, He HCriOJIb3yOTCH ,MI HCIbITaHHI HIH

H3rOTOBjieHH31 3igepHoro opy>KH1;
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b) TO Ha TeppoHTpHH aoroBapBaoujxc5i cropoIH He 6yger gonyCKaTbC5 3anpe-

iijeHHOl cTaTberI 1 Hacoriu.lero aOrOBopa geITeJIhHOCTK, CBq3aHHOAI c HCnOJlb3O-

BaHHeM qgepHbIX MaTepHaJIOB HJIH Opy>KH1, BBe3eHHbIX H3-3a rpaHH bI, H

C) T0 B3pbIBbI B MHpHbIX jeJ-IHX ocyIeCTBJI5HOTCq B COOTBeTCTBHH C HOJIO>KeHHHMH

CTaTEH 18 HacToRgero arOBopa.

FAPAHTHH MArAT3

Cmamb.q 13

KaK*awi TjoroBapHBaioigaac cropona 3aKiotqaeT c Me>HmjHap0gubi areirr-

CTBOM no aTOMHO4 3HepFHH MHorocTopOHHee HfIH 9BycTOp0HHee cornamenne o

npH eHeHHH ero rapaHTHI R CBoeA geJTe-jibHOCTH B o6IacT 3gepHoiR 3HeprHH.

Kaxqai 1OroBap4BaioujaRcq CTOpoHa HaqHeT neperoBopbi B Teqeme 180 AHeii

nocnie gaTbI cgaqH Ha xpaHeHe cBoero goHyMeHTa 0 paTHjHxaIAHH HacTo~ugero

)]oroBopa. 3TH corniaineHH3 BOiiAxyT B CHjIy gimI xawHgoi H3 CTOpOH He no3gvee,

qem qepe3 BoCemHa mIUam mec5IieB nocJie gaTbl Ha'iaJla TaKHX neperoBopoB, 3a

HCKjIIOtieHHeM HnIpegBIeHHbIX O6CTOqTeJImCTB Hm geriCTBHi HenpeogoiMoRi

CHJ~bI.

ALOKJIAJUbI CTOPOH

CmambR 14

1. aoroBapHBaomHecq cropOHbl npegcraBamT AreHTCTBY H MeKxyjHapOAHOMy

areHTCTBy no aTOMHOr{ 3HeprHH gJIm HX CBeg;eHH3 HionyrogOBbie oiJIagbI, B

KOTOpBIX yKa3bIBaeTci, TO HHKaKaH geHTeJILHOCTb, 3aipelie-Haf OIOCeHHIMH

HacToigero aoroBopa, He I¢ena MecTa Ha HX TeppHTOpHAX.

2. IjoOroBapHBaiouHeci CTOpOHbI OHOBpeMeHHO HanpaByilsOT AreHTCTBy KOIHmiO

jIIo6oro gowiaa, CBI3aHHOFo C BOpOCaMH, qBJIMOIIAHMHCq o6-beKTOM Hacrosiuero

LoroBopa, H c npHeHeMHHem rapaHTr, KOTOpbIft OH1 HanpaBJUHOT Mem<yapog-

HOMy areHTCTBy no aTOMHo 3HeprHH.

3. q1oroBapHBaIou;Hecq CTOpOHbI BO HcnoJIHeHHe o63aTejmCTB, yCTaHOBJIeHHbIX

me>KaMepKxaHcxoiA ccremori, Talme HanpaBJI5lOT OpraHm3amll amepiRaHcKHx

rocygapCTB, uim ee CBegemm, goFclabI, KOTOpbIe MoryT ee HHTepeCOBaTb.

CIIEU1HAJIbHbIE OKJIAKR bI HO 3AI-IPOCY FEHEPAJIbHOFO CEKPETAPI

Cmamb.q 15

1. C paspemeHHH CoBera FeHepaMHbIH ceipeTapb mowfeT npocrB .rno6yio

LJqorOBapHiaO1iyoc CTpHy npegCTaBHTb AreHTCTBy HOByIO Him OIIOIHHTeJIb-

Hyo Hb)pmaq~ OTHOcHTejnHO mo6oro *aKTa HIm O6CTOqTenrCTBa, CBH3aHHbIX

C BbIIOJIHeHHeM HaCTOaliero AoroBopa, c 067wCHeHHeM npH'IHH 3TorO 3arIpoca.

JIorOBapHBaIOIXHecI CTopOHbI 6epyT Ha ce6n 06H3aTejIbCTBa oKa3bIBaTIL e~y B
3TOM cBoeBpemeHHoe iH mnpoxoe cogefiCTBne.
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2. FeHepaJmHbrl4 cexperapb HeMegvleimo HHqbopMHpyeT COBeT H IorOBapH-

Baiom ieca CTopoHbI 0 TaKHX 3anpocax H COOTBeTCTByIOIAHX OTBeTaX.

CrIEIHAJIbHbIE HHCIEKUHH1

CmambA 16

1. MexynHapogHoe areHTCTBO no aTOMHOrl 3HeprHH H COBeT, C03AaHHbIrI HacToa-

LIuHM ,0roBopoM, HMeIOT npaBO np0B0HTb cneigualiHbie HHCnIetIUHH B cJIegpJOlIAHX
caiagx:

a) Me>yyHapognoe areHTCTBO IO aTOMHO1 3HepHH - B COOTBeTCTBHH C cora-

meHmlqmH, yiOMAHyTbIMH B cTaTbe 13 HacTouAiero ioroBopa;

b) COBeT:

i) no MOTHBHpOBaHHOMy 3aHiBjieHHIO IaKoH-jIH60 H3 CTOpOH, KOTOpaSi

io A3peBaeT, 4TO HMe.ia MecTo HJH 6ygeT HMeTb MeCTO IKaKaq-jiH6O

3anpegemai HacToIuHM aorOBOPOM geTejibHOCT, Ha TeppHTOpHH KaIxoi-

3116o pyroi JoroBapnBaionieficH CTOpOHbI HH B KxaoM-16o gpyroM

Mec're, no pacnopr>KeHHiO 3TO CTopOHbI. COBeT HeMegiieHHO I1pHHH aeT

MepbI gim IpoiegeHH TaKOii HHCrIeK1UHH B COOTieTCTBHH C nyHKTOM 5
CTaTbH 10;

ii) no 3aIBJIeHHiO KaKofl-jm6o H3 CTopOH, KOTOpaA 6binIa npegmeTom no9o3pe-

HHA HJuH O6BHHeHHH B HapymeHmH HaCToiu.ero aoroBopa, COBeT HeMeg-

JIeHHO IIpHHHMaeT MepI 9JI3 IpH0BegeHH3I 3arlpoleHHoii cIeIlHaJIhHOR

HHcrieKIKHH B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 5 CTaTbH 10.

YKa3aHHiIe BbIuie 3alBJIeHH HalipaBJMIOTC3 CoBery xiepe3 nocpegcrBo FeHe-
paimHoro ceKperap .

2. H39ep>K H pacxogbi no uo6ori cneigHabHOrf mcnIemWHH, ocyulecrBJneHHofi

B COOTBeTCTBHH C pa3genaMH i) H ii) nOxnyHKrTa b nycra 1 HacTOmiuer CTaTbH,

OIrIiatlHBaIOTC31 CTOpOHOAI-3aIBHTeJIeM HiH CTOpOHaMH-3aiBHTeJI5IMH, 3a HCKmo'Ie-

HHeM Tex CJIyxaeB, IHorga Ha OCHOBe go Fiaga o crIeIAHaJIbHOf4 HHCIeIRIHH COBeT

3aHjloxaeT, XITO BBHAV o6CTOqTeJImCTB gaHoro CJIyx-aH TaKHe H3gep<KRH H pacxogbi

Ol)CHbl orUaqHBaTbcc AreHTCTBOM.

3. FeHepai aa KoHc1epeHiHSI onpegenieT MeTOAbI opraHH3aiHH H npoBegemui

cneLHaJILHbIX HcneK1mHfi, ocylgeCTBjnqembix B COOTBeTCTBHH C pa3geiaa H i) H ii)
IlOlyHI<Ta b nIyHKTa 1 HacTomueii CTaTbH.

4. aoroBapHBaIouHecH CTOOHbI o63I3yIOTC31 pa3pemaTb HHCneKTopaM, InpOBOUI-

IIIHM TaKHe cIe1LJaJILHbie HHClieKI HH, lOJIHbIrH H CBO60AHbIIr AOCTyn BO Bce MecTa

H HO BCCM AaHHb.IM, IOTOpbIe Heo6xoIHMbI XVIH BbIliOjIHeHHq HX O6313aHHOCreH H

KOTOplIe np3iMo H TeCHO CBH3aHbI C IOA03peHHeM o HapyuieHHH HaCTOHIIgero

.LoroBopa. flo npocb6e BjiaCTeH aoroBapBaiouxeci cropoHbI, Ha HOTOpOi npo-
BOAHTC3 HHCneIqHA, Ha3HaqeiHbIX reHepaJiMHOrI KOHqcepeHIJXHeA HHCrIeKTOpOB
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CoMp0BOKAaOT HpegcTaBTreIH ynOM3IHyTbIX BaiacTerl, HpH yCJIOBHH, tqTO 3TO He

3agep>RHT H He omHemaeT HH B Koei mepe pa6oTe HHClIeKTOpOB.

5. COBeT HeMegXHeHHO HaupaBnaeT BceM CTOPOHaM qepe3 nIocpegcTBO FeHepail -
Horo cemperapi KOHHIO mo6oro gomHaga, xacaomeroca IlpOBeqeHHbIX crlIeflHaIb-

HbIX HHcrieKlH.

6. Ilogo6HblM >e o6pa3OM, COBeT rIalpaBDeT qepe3 riocpegcTBo FeHepaimHoro

cetpeapq FeHepaJmHoMy cexperapio OpraH3aaimH O6 egm-eHHblx HaIqfi gjHa

nepegaqH COBeTy Be3orilacHOCTH H FeHepam Hori Accam61ee OpraHH3aajHH O6-regH-

HeHHbIX Har ii CoBeTy opraH43aam a~mepxKaHcKHx rocygapcTs W151 ero

nH)opMaIjKH Hornmo Huo6oro govjiaqa, iacaioMerocq mo6oAi cneIqmajmnoii HHcnex-

UH1i, OcyHqecTBJIeHHorl B COOTBeTCTBHH c pa3geiiaMH i) H ii) nogXryHKTa b HyHxTa 1
Hacroateft cTaTLH.

7. CoBeT MO>xeT IIpHHHTb pemeHie, H juo6aR H3 aorOBapHBaoIAHXC5i cropoH

MO>KeT HaIIpaBHTb 3aJiBjieHHe 0 C03bIBe crIeHarTHoi ceCCHH FeHepaMhHOA KOH41e-
peHIIHH iIm paccMoTpeHHq goRjJaOB 0 JHO6o rIpOBegeHHOil CrIelHa-mHORI HHcnex-

ilH. B TaioM cjiyxae FeHepaImHbIrl ceKpeTapb HeMegJHeHHO npHHMaeT mepbI 9LI

C03blIBa CnelHaJIhHOi ceccHH.

8. FeHepaymHai RoH4)epeHIAH31, C03BaHHaI Ha crieuHaiHyio ceCCHIO Ha OCHOBe

HacroauIgeR cTaThH, MOwICeT geIiaTb peKOMeHgaIHH jI OrOBapHBailolgHMCjq CTOpOHaM

SHpegcTaBHTrh gOjiagbI FeHepaJmHoMy ce~peTapio OpraH3ajHH O6TegHHeHHbIX

HailHA xm nepegari COBeTy Be3onacHocrH H FeHepaJIbHOi Accam611ee OpraHn-

3aii4 O6TeAHHeHHbix Haqirl.

HCIIOIb3OBAH4E 3IJIEPHOfl 3HEPrHI4 B MHPHbIX ILEJIAX

Cmamb.9 17

HHaKoe nojioH-eHHe HacToalIero aL orOBopa He HaHOCHT yniep6a nIpaBam

ArOBapHBaIuIH'xcq CTOpOH cormacHo IIHo)oKeHI1HM HacTOHImIero orOBopa HCrlOib-

30BaTb Rgepayio HeprHIO B MHpHbIX Iemisx, B xiaCTHOCTH, AJI31 HX 3KOHOMHqeCKOFO

pa3BHTH5I H COIAHa.JIIHOro nporpecca.

B3PLIBbL B MI4PHbIX IJEJI3IX

Cmamb, 18

1. qOFOBaPHBaioigHeCq CTOpOHbI MOFyT OCyHieCTBJhTb B3pbIBbI 5IepHIX

ycTpo c-rB B MHpHbIX ijeAIx - BKtoxiaH B3pblBbI, rIpegniioaramoule HCHOJib3oBa-

Hme ycTpoACTB, anajiOrHlqHbIX TeM, XOTOpbie HpHMeHHIOTCH B 5IgepHOM opy>KHH, -

HJlK COTpyT(HHIaTE, B 3THX IjeJlqX C TpeThHMH CTOpOHaMH flpH yCJIOBHH, Trro IIpH

3TOM 6y'r co6nmogeHbI rIoIwOHemHHH acroH1eft cTaTbH H gpyrHx cTaTeH OFOBopa,

B 4aCTHOCTH cTaTerl 1 H 5.

2. IUOrOBapHBalOIjHeCq cTOpOHbI, Hmeiolig HaMepeHme ocyHleCTBHTh MJIH

COTPYgHHt1aTb B ocyIHeCTBjieHHH TaHOrO B3pbIBa, H3BeiLalOT AreHTCTBO H Mewqy-
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Hapo Hoe areHTCTBO 1o aTOMHOrl 3HeprHH HO B03MO)*HOCTH 3a6JiaroBpeMeHHo,

HaCKOJIbKO 1103BOJ-IAIOT o6CTOqTeJibCTBa, 0 gaTe B3pbIBa H OAHOBpeMeHHO npeg-

CTaBjIffIOT caeg xoyigo HwbopmaI1mo:

a) xapaK<Tep 5ijepHoro ycrp0iACTBa H ero npoHcxo*KgeHHe;

b) MeCTO H lxeim Hameqaemoro B3pbiBa;

c) npoi~egypa, KOTOpOir 6yAyT npHgep>HHBaTbcq B geinqx co6jngeHH1 nyHKTa 3
HacroslWei cTaTbH;

d) npegnoaaraemam cHAa B3pbIBa ycrporicTBa, H

e) HaH6ojee OJIHbIe gaIbie 0 B03MO>KHIX pagHOaKTHBHblX BbIr1a1eHH51X BcJIeg-
CTBHe 3TOrO B3pbiBa 1H4IH B3pbIBOB H Mepbl, KOTOpbIe 6yryT rIpHH5ITbI, C TeM
qTo6bI o6ecnietJHTb 3a1ilHTy HaceiieHHq 4rnopbx, 4bayHbI H TeppHTOpHR gpyroki

HuH gpyrnx CTOpOH.

3. FeHepaJIbHbIAI ceKperapb H TeXHHteCIHnI nepCoHaJI, Ha3HaxeHHWIAI COBeTOM H

Mey rapOgHblM areHTCTBOM 110 aToMHOr1 3HeprHH, MoryT Ha6JIIOgaTb 3a BCeMH
HoAr0T0BHTeJIIHbIMH pa60TaMH, BKIjIaqaH B3pbIB gaHHOrO yCTpOiCTBa, H HmelOT

HeorpaHHleHHMIAi 90CTyI B o106014 npHJIerlIHrl K MeCTy B3pblBa paRiOH, C TeM

4TI6bI yCTaHOBHTb, C00TBeTCTByIOT JIH yCTpORiCTBO H npoilegypa npoBegema

B3pbIBa HH4)opMaUHH, npegcTaBjIeHH0i B COOTBeTCTBHH C 11yHKTOm 2 HaCT0IuIeri

CTaTbH H gpyrHMH flOJIO>KeHHflMH HacToriI1ero aOrOBopa.

4. aor0BapHBaiouAHecq CTOpOIbI M0ryT CorJIaCHTBCH Ha CoTPyHHHTeCTBO TpeThHX

CTOpOH B ilejiax, yKa3aHHbIX B 11yHKTe 1 HacTomnler CTaTbH B COOTBeTCTBHH C

iy HTamH 2 H 3 HacToquAeRI CTaTbH.

OTHOIIIEHHM C XPYrFHMH ME)K)YHAPOaHIIMH OPrAHI43AUI45MI

Cmamba 19

1. AreHTCTBO Mo>ReT 3aKJomqaTb C Me>KxyHapoAHbIm areHTCTBOM 1o aTOMHOIR

3HeprHH cor)aiueHHa c pa3peineHHa FeHepaibHoir KOH41epeHXHH, KoTop0ie no ero

MHeHHio 6yryT Cli0C06CTBOBaTb 3ci4eKTHBHOMy gefICTBH1o CHCTeMbI KoHTpoJI,

yCTaHoBJIeHHOij B HaCTOixmeM oroBope.

2. AreHTCTBO Tai->Ke MO>KeT BCTyriaTb B KOHTaI<T C jii6oI Me> yHapogofil
opraHH3aIiHeH HiH yxpewgmeHHem, oco6eHHO C TeMH, KOTOpbIe MoryT 61dIT C03gaHbI

B 6ygmyneM AJiI Ha6rnogeHHI 3a pa3opy>KeHnem HnH 3a mepamH KOHTpOJLS Hag
Bo0pyKeH5IMH B jIuo6ofI xiacm mHpa.

3. TOrOapHBaiorIHeCa CTOpoHbI, xorga OHH CqHTalOT 3TO ixeJIecoo6pa3HbIM,
mOryT o6palAaTca K Me>KaMepHKaHCKorl KOMHCCHH 110 aTOMHoH 3HeprHH 3a KOH-
CyTalHerl 1o BceM BOipOCaM TexHHqeccoro xapaRTepa, CB5a3aHHbIM C npHMeHe-
HHeM HacTonqHero aorOBopa H He BblXOgRAIHM 3a ilpegeibi IOJIHOMO'IHI, Ipeo-
CTaBjieHHbIX 3TOR KOmHCCHH ee cTaTyTOm.
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MEPbI B CJIY-LIAE HAPYIIIEHH5I AOrOBOPA

CmambR 20

1. FeHepabHai RoHbepeHIHH npHHHMaeTr M CBegeHHIO Bce clqaH, B iOTOpbIX,
no ee MHeHHIo, 1axa5-.nH6o H3 aorOBapHBaOigHXCq CTOpOH He BblHOJIH1eT gOJI>x-

HblM o6pa30M CBOHX 06H3aTeimCTB no HacToHmLqemy aOrOBOpy, H o6paulaeT Ha 9TO

BHHMaHHe gaHHOIr CTOpoHbI, gaBaI eH TaKHe pe~oMeHgaIgHm, xaKHe OHa CO'ITeT

Heo6xo H blMH.

2. B cnymae ecim, no ee MHeHHIo, HeBbIrIOJIHeHHe o65I3aTeJIbCTB npecTaBjimeT
co60i Tahoe HapyineHHe aoroBopa, XOTOpoe MoweT rioCTaBHTh nog yrpo3y MiHp H
6e3onacHocT, reHepamHaI KOH4epeHtXHqb HH4opmHpyeT o6 9TOM OAHOBpemeHHO

CoBeT Be3onacHocTH H reHepamHyio Accam6n1eio OpraH3aLgmn O61geiHehmblX
HalgHi 4epe3 nocpexcrBO reHepanbHoro cexpeTapq OpraHH3aijHH 06LeglHHeHHbIX
Hagii, a TaKnxe COBeT opraH3agHH aMepHKaHcHHx rocygapCTB. FeHepanbHala

KoH4epeHIHmA Ta<Ke HH4opmHpyeT Me>KyHapogHoe areHTCTBO no aTOMHOR
3HeprnH B IqeJI51X rlpHH1THA noc3iegHHM Heo6xorHMbIX Mep B COOTBeTCTBHH C ero

YcraBOM.

OPrAH43AIIH5 OBbEAIHHEHHbIX HAIJHIfI H OPrAHH3AURHI AMEPHKAHCKHX

rOCYILAPCTB

Cmam.n 21

HH OgHO H3 nOJIo>weHHri HaCTOml1ero jlorOBopa He o3HaqaeT yMaJieHHA npaB H
O6R3aHHOcTeA CTOpOH no YcTaBy OpraHn3aJ HH 06LegHHefnHuIx Hal;Hrl HJIH npaB

H 06AI3aHHoCTeR qJieHOB OpraHH3aLlH aMepHKaHCKHX rocygapCTB B COOTBeTCTBHH

C cyII~eCTByIIIHMH perHoHaJlbHbIMH orOBOpaMH.

flPHBHJIEFHH 14 I4MMYHMTETbl

Cmamui 22

1. AreHTcTBo noJM3yexc Ha TeppHTopmH Ka>cJgor H3 JIOrOBapHBaollHXCA CTOpOH

npaBO- H geecnoco6HOCTbWO, a TaioKe IpHBHJIerHqMH H HMmyHHTeTaMH, Heo6xogH-

MbIMH 9JIR Bb IIOJIHeHHqI ero d3yHKIHn H gOCTH>KeHHI ero Lenerl.

2. IlpegcTaBHTenIH J[orOBaPHBaoiHxcA cTopoH, afxpelHTOBaHHbIe nHp AreHT-

CTBe, H COTpyAHHKH nociiegHero TaioKe IIOJIb3ylOTCA InpHBHIeFHHMI H HMMyHHTe-

TamH, Heo6xogmmnbiH ARA BbinoHeH5 HX c)yHKiUiA.

3. AreHTcTBo MO>IeT 3aRmotqaTb coFJIaLueHHII c aOrOBapHBaOuHiMHCI CTOpOHaMH

c tgejrmio onpegeeHim geTaner H meHemiH nyHKTOB 1 H 2 HaCoigeii CTaTbH.

YBEJIOMJIEHHE 0 IIPYFHX COFJIAIIIEHH31X

CmambR 23

fIocmIe BCTyniieHHq B cHIy HacToAznero LIoroBopa .no6aq aoroBapHBalomaAcA

CTepoHa, 3aKJIIotqHBiaH Kaxoe-JIH( Meo(JIyHapOgHoe coriiaulenHe no Bonpocam,
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HpeXWCMaTPHBaeMbIM HaCT0iHM RorOBOPOM, HeMegiieHHo yBegoMJieT 06 3TOM

CeipeTapHaT; CeKpeTapHaT perHcrpmpyeT ero H yBegommeT ocraTJbHbIe aoro-

BapHBaIOIgHec CTOpOHbI.

PEIIIEHHE CIOPHbIX BOHPOCOB

Cmambs 24

Ecim 3aHrrepecoBaHable CTOpOHbI He gorOBOpwrcH o6 HHOM meToge MHpHoro

petueHHH, JM60 HepeineHHbIi4 BOIIOC IMH CHOp, CB3I3aHHbIrl C TOJIROBaHHeM Him

npameHemeM Hacromutero oroBopa, nepegaerci Ha paccMoTpeHme Me>Kgyapog-

Horo Cyga c npejgBapHTeimHoro cornacH1 CTOpOH B gaHHoM criope.

HOjrIHGCAHHE

Cmambji 25

1. Hacroaunfi AorOBOP OTKpbIT Ha HeorpaHHxieHHbIii iepHo.gL riogrIHcaHHA

ero:

a) BCe H jiaTHHoaMepHacHcHMH pecny6JIHmaMH;

b) BCemH gpyrHmH cyBepeIHHbUAH rocygapcTBaMH, pacnonIoHeHHbAH IOAMOCrbMO

B 3anaroM rionymaprm 10HHee riapajuienH 350 ceBepHOri UMpOTbl; H, 3a

HcHJuioqeHHeM npegycmoTperaoro B nymRTe 2 HacTomlerl craTbH, BCeMH Ta~KH

roCygapcTBaMH, KOTOpbie cayT CyBepeHhbIMH nocnie TOro, KaK OHH 6yxAyT

gonyeHbi K rOiTmcamuo FeHepalbHOri XOHc)epeHIHeAi.

2. PeHepaJMHaa IoH4bepeHIM He npmHmaeT HHraKoro pemieHHHi OTHOCHTenIHo

ipIHHHTH5{ B xzHCJIO xJieHOB IOJIHiTHqeCmOFO o6LegHHeHH5, xiacm HJIm BCH TeppH-

TOpHK XOTOporo 6buia emge go gaTbl OTKpbrrHA HacToqiero .LoroBopa gIm nOg-

IHCaHHAi npegmeTom cuopa HJuH TR)K6bI Me)KEW BHeKOHTHHeHTaJIbHbIM rocygapcTBOM

H ogHHm Him 6onee iaTHHoamepHicaHcKHMH rocygapcTBaMH, o Tex flop no~a 3TOT

cnop He 6ygeT peiueH M4pHbIMH cpegcTBamH.

PATHIHKAUHSI H XPAHEHHE

Cmamb.n 26

1. HacTo5mn H0roBop no~iemuf paTH4)KKaiH noHrmcaBmHM1 ero rocygapcr-

BaMH B COOTBeTCTBHH C HX KOHCTHTyIHOHHbIMH rlpOLxegypaMH.

2. HacToamqni AOrOBOp H paTH4HIaIHOHHbIe rpaMoTEi cgaOTCI Ha xpaHeHHe

HpaBHTeJILCTBY MeHcticaHCKlX CoegmhembIx HITaTOB, KOTOpoe TaiHM o6pa30M
Ha3HaqaeTcH IlpaBHTeJCTBoM-gerio3HTapHeM.

3. flpaBRTejibcTBo-geno3HTapHRf HaripaBJLeT 3aBepeHHbie KonHH HacroAmgero

.lloroBopa rpaBHTemCTBa IIOgHHCaBuiHX ero rocygapcTB H yBegoMjIeT HX o

cgaqe Ha xpaHeHe Kagorfl paTH)-HiaIHOHHOri rpaMOTbI.
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OrOBOPKH

CmambR 27

Hacro~ugHft aOrOBOp He MoHweT 6bITb npegMeToM OrOBopo.

BCTYlIJIEHHE B CHJIY

CmambR 28

1. IlpH yCJIOBHH co6nlomeHr nonoweMlH riyHHTa 2 HacTomefi cTaTbH HacToi-

ui LOr0B0P BcrynaeT B CHjiy Me)Kgy rocygapcTBamH, KOTOpbie paTH4M4JHp0Bajm

ero, cpa3y .e nocine BflnojiHeHH31 cnegyioi9x Tpe6oBaHHfi:

a) cgatm npaBKTeJibcTBy-geno3HTapnio rpamOT 0 paTHqbHKagHH Hacromgero

AoroBopa fIpaBHTeIbCTBaMH rocygapcTB, ynoMmHyTbiX B cTaTbe 25, ROTOpbIe

cyIgeCTByIOT Ha AaTy OTKpbITHRI Hacromiuero E]oroBopa W151 MIO0UIHCaHH5I H Ha

KOTOpbIe He pacnpocTpaHuOTC0I nOjlOKeHHq nyiHTa 2 cTaTbH 25;

b) nOilimcam H paTH4 HxaiH4 aonOJIHHTesnbHoro npOTOxojia I, HBnj1M5HUerocq

nlpHJIOIfeHHeM X HacTOauemy aOrOBOpy, BceMH BHeKOHTHHeHTaI/HbIMH W

KOHTHHeHTajmIHbiMH rocygapCTBaMH, KOTOpbie gie-iope HnH Jge-*KaicTO HeCyT

me>KgyHapOgHyo 0TBeTCTBeHHOCTb B OTHOIueHHH TeppHTopHrl, pacnoJIloKeHHLIX

B 3oHe HpHMeHeHH51 q0r0Bopa;

c) iogImcaiHH H paTmH4mKalHm aOlOrHHiTeMbHoro npoooia II, riBnIouerocH

npIo>KeHimeM K HacToqlleMy )aOrOBOpy, BceMH gepKaBamH, o611agamiOlgmH
3igepHIM opyCHeM;

d) 3aKmometmi BycTopoHHx Him mHorocTopoHHHX corJIameHHri o npHMeHemm

c14cTembi rapaTHRi Me>KgyHapogHoro areHTcrBa no aTomHofI 3HeprHH B COOT-

BeTCTBHm Co cTaTbeft 13 HacroimAero aoroBopa.

2. Bce rocygapCTBa, nogimcaBuHme T]OrOBOp, HMelOT He noramaemoe gaBHOCTbIO

lpaBO Ha OTKa3 fIOjIHOCTbIO HIH iacTHqHo OT Tpe6oBaHHAi H3noH<eHHEIX B llpegibi-

gymIIem nyHxiTe. OHH MoryT ocygeCTBHTh 3TO niocpegCTBOM eJlapaHH, KOTOpaI

npHilaraeTca K Hx paTHq)HIuaIgHoHHbIM rpa OTaM H KOTOpa i moReT 6bIT cd)opMyJ1H-
poBaHa BO BpeM5i cgatqH Ha xpaHeHHe 3T01 rpaMOTbI 121 BHocjiegCTBlH. ,j15

rocygapcrB, fonlb3yioul14XC3i 3THM npaBoM, HacTomulffi j]or0B0p BcTynaeT B CHjIy

nociie cgiatm Ha xpaHeHHe wecapanH Hum cpa3y >xe riocle BbmoJMemM BCex

Tpe6oBaHHA, KOTOpbie He 6bUlH cnei~aJlMHO OTBeprHyTbI.

3. KaIc TOJIKO HaCT0uIrI HI4 AoroBop BCTynIT B CHJIy B C00TBeTCTBHH C flojio>Re-

HflmH nymcra 2 git oHHKHarIaTH rocygapCTB, npaBHTeJIbCTBO-AeIIO3HTapHfl

Co3bIBaeT rIpegBapHTeJlbHOe COBeiga1HHe 3THX rocygapCTB Aim TOO, OT6bI C03gaTb

AreHTCTBO H qTo6bI OHO Morjio npHCTyIHTb K CBoeA pa6oTe.

4. flocnIe BcryiUiemm B cHRy Hacroamiero qoroBopa gim Bcex crpaH 3TORi 30HbI

nOaBjieHHe HOBOA gepwIaBi, o61agamigefHt HepHIMM opyiKHem, BegeT K npH-
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ocraHoBxe geftCTBH5I Hac'roruero U]oroBopa WIM Tex cTpaH, KOTOpbie paTH4)HIjpo-

BaiH ero, He OTa3aBIuHCb OT Tpe6OBaHHr4, cogepMxagHxCq B liOgrHyHxTe (( C ))

IyHKTa 1 HacTomerl c'TaTbH, H KOTOpbie Tpe6ylOT Taofli nipHocTaHOBKH . eACTBH3I

,IaorOBopa; gerICTBHe ,OrOBopa ocTaeTcR npHocTaHOBAieHHbiM o Tex nop, floxa

HOBafi gepwaBa no co6CTBeHHOir HHHLgHaTHBe HnH nO flpocb6e FeHepanbHOrl

KoH4bepeHUHH He paTHqbHuHpyeT npHAoReHHBIHr oIoJIHHTeJMhHblH IfpOTOROJI II.

I43MEHEHHAL

CmambR 29

1. Jlio6ai UoroBapHBaIoiaqcfi cropoHa Mo}aeT npexJiOacHTh H3melHeHH5 i

HacTo5mieMy ,lorOBOPY H npeCraBHTb CBOH ipegjlo>xeHHA COBeTy qepe3 FeHe-
pabMHoro ceipeTapa, KOTOpbIIH npenpoBoacaeT Hx BceM OCTlJIbHbIM AOrOBapHBaIO-

ILHMC31 CTOpOHaM H, IKpoMe TOrO, BCeM 9pyrlM nogHimcaBuHMCH CTOpOHaM B COOT-

BeTCTBHH CO cTaTbeHI 6. COBeT qepe3 FeHepaJImHoro cexpeTapjq HeMegnjeHHO riocue

COBelHafH nogni4CaBUHXCq CTOPOH C03bIBaeT cnei majbHyIo ceccHio FeHepamHOio

ROH43epeHIHH Jim H3ymeHH3 BHeCeHHbIX npegUIo>xeHHfi, ;IA npHH3ITH31 I<OTOpBIX

Heo6xoAlmo 60J1,UIHHCTBO B ABe TpeTH nPHCYTCTBYIoInX H npHHHIMaIO1gHX

yxaCTHe B roJIoCOBaHHH ]OFOBapHBaIOUjHXCq CTOpOH.

2. IlpHTHlbie H3MeHeHH31 BcryIIaIOT B CHJIy cpa3y wie, KaK< ToJmIMo 6ygyT co6juo-
geHbI Tpe6oBaHHI, H3JIO>xeHHbIe B cTaTbe 28 HacToIumero aL oroBopa.

CPOK 1IEVICTBHI 14, IEHOHCAUMAI

Cmambq 30

1. HacToamg ,OrOBOp IBJimeTC5I 6eccpotlHbM H geiCTByeT B TexeHHe Heoilpege-

£IeHHOrO BpeMeHH, HO jmo6a CTopoHa MO>IeT geHOHCHpOBaTL aOFOBOp llyTeM

yBegOM- eHI4 FeHepaJIHoro ceiperapi AreHTCTBa, ecIm, no MHeHHIO 3TOi CTO-

pOHMbI, BO3HHK.IH HJIH MOPyT BO3HHKHyTb CB313aHHb Ie C cogep iaHHem oroBopa Him

rIpuiaraeMbIX aOIOJIHHTejibHbIX rIpOTOROJIOB I H Ii 06CTOITeJIbCTBa, ROTOpbIe

3aTparHBaiOT ee BbICIIIHe HHTepeCbI HUI MHp H 6e3oflacHOCTb OgHO HAM 6ouIee

,RorBapHBaioU4HxcJI CTOpOH.

2. aeHoHcagmA BCTynaeT B cHjiy qepe3 TpH mecqila nocnie BpyxleHH3i nlpaBH-

TeJlCTBOM 3aaHTepec0BaHHOrO rocygapcTBa, noImcaBlmero ArOBOp, yBegOMjIe-

HHI reHepaJimHoMy cexpeTapio AreHTCTBa. reHepabHblf cexpeTapb HeMegJIeHHO

coo6u aeT o6 yIa3aHHOM yBeomJIIeHHH OCTaJIIHbIM AOrOBapHBaiOIxHMCai cTOpOHaM

H FeHepanMHoMY ceipeTapio OpraHH3aim O6 egHHeHHbIX HailmH Aim CBegeHHH

CoBera Be3onacHOCTH H reHepaJiMHOR Accam6iiee OpramaajIm O6begHmeHHbIX

Haugg. OH Taove yBegormmeT o6 3TOM reHepaubHoro ceipeTapq OpraHM3agmH

amepHlaHcRcHx rocygapCrB.
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AYTEHT4qHbIlE TEKCTbI H PErHCTPA11]4f

CmambR 31

HacroamgiHR AoroBp, HCnaHCiHH, KHTafIcfi, aHrJliimAcKi, 4bpaHIay3cKIi,

riopTyranbcKHm H pyCCKHlR TeKCTbI IOTOOrO qBJIHOTCII paBHo ayTeHTHqHbImH,

6ygeT 3aperHcTpHp0BaH rIpaBHTeihCTBOM-xgefO3HTapHeM B COOTBeTCTBHH CO

craTber 102 YcraBa Oprasn3aImt OS6,exgmembimx Hafiui. IlpaBTeibCTBO-

genrmTapilg yBegoMJ15eT FeHepaJMHoro cexperapq OpraHm3aiAHH 06,eAmieHHbIX

HaiAi o nogrmcaHHH, paTHm4lIaIHmX H H3MeHeHH31X, OTHOC5IIHXCq K HacTOllemy
UOrOBOPy, H coo61gaer 0 HHX gum cHHopmagXH FeHepaJmHoMy cemperapio Opram4-

3aIAH amepiKanciix rocygapCTB.

H-epexouaR cmambq

,aeHOHcangHx 3aiBieHHH, yfnOMHHyTaq B IIyHTe 2 CTaTbH 28, IlOgne>l=H TeM

we npolegypam, mK H geHOHCaIJMH aoroBopa, 3a HCIjIIOqeHHeM TOM0, ITO OHa

BCTyIHT B CHJIy C gaTbl BpyxieHmi COOTBeTCTBIOxero yBegOM.leHHA.

B YaOCTOBEPEHHE xlErO imHeHlogiIcaBmUHcac lOJIHOMOm-llle npeg-
CTaBHTeJiH, O6MeHRBmHCb CBOHMH fIOJIHOMOlHMH, HakgeHHbIMH B ripaBHJhHOAi H

AOJDI>HHO1A 41opMe, ioiHmaJIH HacTomIuHi AorOBOp OT HMeHH CBOIX COOTBeTCTByIO-

iHX IIpaBHTeJIbCTB.

COBEPIIEHO B MexHmo, qIegepanHbifi oKpyr, Merblpnagijaoro gwi

4beBpai miecalxa oga TlICH'ia gIeBITbCOT mecr~becxqT cegbmoro roga.

3a ApreHTHHCKyIO Pecny6mixy:

3a Pecny6miKy BOJMIBHIo:

PeRiam o rjEJIb KAPHMO XAYPETH

3a Bpa3HJIHMo:

3a Pecny6mwy BeHecy3ny:

PonaHio CAJILCEaUO AEJIMMA

3a Pecny6mmy TaRrm:

)Kiojm-)KaH IIbEP-OAEH
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3a Pecny6Amy rBaTeMaJIa:

Kapjioc JIeoHmRac ACEBEaO

Kapjioc AJIJI JIOPEJIA

XyaH Kapjnoc aEJIbnPE KPECIO

3a Pecrly6jmKy roHgypac:

ApMaHgo BEJIACKEC CEPPATO

3a XIoMHHRIaHCK-o Pecry6jniy:

3a Pecny6jmuy KonyMl6mo:

AimBapo 3PPAH MEaHHA

Tymio MAPYJAHaIA

3a Pecny6fmmuy Kocra-Piixa:

Pa4a3m Aixven KAJIUEPOH FYAPAH51

3a MeKcmHaHcKue Coe mmembie mITaTmi:

Amb4)oHCo IAPCHI4 POBJIEC

Xopxe KACTAHbEIA

3a Pecny6rmmy Hixaparya:

3a Pecny6jauKy laaMa:

Xoce B. KAPaEHAC

Cnmloa KHPOC FYAPqH3I
Xoce B. KAJIbBO

3a Pecny6.mKy HlaparBaft:

3a Pecny6njxy flepy:

3gyapgo BAJIaEC HIEPEC AEJIh KACTHJIbO
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3a Pecny6mrmy Cainmagop:

Paclaam 3FHCABAJIb TOEHAC

3a TpHHH ag i To6aro:

3a Bocro-myio Pecry6imIy YpyrBag:

May3Jm CAHLEC MOPAJIEC

3a Pecny6imy -imm:

ApMaI1o YPHBE APCE

3a Peciry6nmy 31<Bagop:

JIeonojmgo BEHHTEC BHHY3CA

3a 31hainy:

,qOflOJIHHTEJIBHHIIVI IPOTOKOJI I

HH>ieiOr icaBlHec1 HOJIHOMOqHbIe npegcTaBHTeJiH, IOJly'HBIuHe riOJIHbie
ripaBa OT CBOHX COOTBeTCTByIOIjHX rIpaBHTeJ~hCTB,

6yOyuu y6exceubl B TOM, To orOBOp 0 3arpelerim qgeproro Opy}HCR B

JIaTHHCHOH AMepme, o6cy') eHbiI H normcaHmbLf B COOTBeTCTBHH C peRoMeH-
gagmlrim FeHepazmHOri Accam6neH OpraHn3aium O6BegmeHbix Hagmg, cogep-
>aummca B peo3JIIOLH 1911 (XVIII) OT 27 Ho06pq 1963 roga, 3IBjIIeTCr

Ba>HHbIM miarom rio o6ecrnxieHIo HepacnpocTpaHeHRi AgepHoro opy>ium,

co3mawa, tITO HepacnpocTpaHerme aiepHoro Opy-2Hfl qBJIqeTC3 He caMoIjejimo,
a cxopee CpegCTBOM xrm gocTtmxeHrH Bceo6iuero H nOiHoro pa3opy>HeHHrl Ha

riocneyiotueM 3Taie,

-wce.,aR cocerlcmfo6amb, B mepy CBOHX BO3MOHwHOCTeH, npexpaigemo roHlH

Boopy>eHlA, oco6eHHO B o6nacTH RgepHoro opyuru , yrpenuieHmo mHpa Ha

3eMile, OCHOBaHHOE0 Ha B3aHMHOM yBa>ReHHH H cyBepeHHoM paBeHCTBe rocygapCrB,

6oeoeopuAucb 0 HHHiecjieIyioujeM:

CmambR I

YxiaCTHHKmH O6H3ylOTCH ripHmeHqTI, CTaTyT 6e37HepHoAi 30Hbl B OTHOILeHHH

BoeHHbiX leneri, oripegeieHHbIX B cTaThHX 1, 3, 5 K 13 AoroBopa 0 3anpeiemi
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uAepHoro Opy>H3H1 B JlaTHHCKOi AMepxKe Ha TeppHTopHax, 3a KOTopbIe OHH
ge-iope H1H ge-c)aro HecyT MeHC)yHapoHyio OTBeTCTBeHHOCTb H KoT0pbEe pac-
nojo>KeHbI B ripeiejnax reorpa Htieciofl 30HbI, onpegeneHHOiA B HaCTo5iunM
IiIOrOBope.

CmambA 2

HacroatutiM I-pOToKOJI uMeeT TaKOi we cpox g ericrBH1, miK< H qOrOBOp O

3anpemeHHH agep1oro opymiH1 B JIaTHHCKOfi AMepHiKe, K KOTOpOMy OH 5IBJIHeTCH
HpHJo>KeHHeM; K HeMy rIpHMeHIOTCHI Te )1e riOJIO>KeHHH 0 paTH(4HK3aHH H geHOH-

CaAIHH, KOTOpbIe cogep>waTcq B TeRcre ,OrOBopa.

CmambR 3

HacToqu IxIA fpOTOROJI BCTynaeT B cHJIy gJnq rocygapCTB, KOTOpbIe paTH43HtH-
poBaiiH ero, CO AH1 cgaxH Ha xpaHeHne CBOHX COOTBeTCTByIOL4dFX goxyMeHTOB 0
paTH44Hbau14H.

B YAOCTOBEPEHHE qEFO HHKeno~rimcaBuiHecq nIOJHOMOqHbie npeg-
CTaBHTeJIH, o6MeHIBLHHCb CBOHmH HlOJIHOMoqHHqMH, HaIgeHHbIMH B npaBMIbHoir H

0J){HOrk 4opMe, riOgHHCS3IH HacToqiifHi JOrOBOp OT I4JmeHH CBOHX COOTBeTCTByIO-

ImHX IpaBHTeJImcTB.

,UOIOJIHHTEJIbHbI1I HPOTOKOJI II

HHwenOrHca3BmHeci fOJIHOMO'HbIe npegcTaBHTeJIH. flOJrytHBuIHe fOJIHbIe

npaBa OT CBOHX COOTBeTCTBYIOIAHX npaBHTeJlbCTB,

6y)y,tu y6eatcc)eUbl B TOM, MTO aorOBOp 0 3aiipelleHHH qgepHoro Opy.KHq B

JIaTnHc<oi Aeprxe, o6cycgeHHbIA H riOgiHcaHHbIfl B COOTBeTCTBHH c peKoMeH-
gai fHHMi4 reHepaJmIHoil AccaM6ieH OpraHi3aiwi O6,egi-eHHbix HaxLi1, cogep-
>xamrmHC1 B pe3OJIIOIHH 1911 (XVIII) OT 27 HOq6pq 1963 roga, npegcraBnLqer

co6ofi BanKHbII luar B o6ecreqeHH HepacnpocTpaHeHHA qgepHoro opy>Hrq,

co3naeaa, 'qTO HepaclpoCTpaiieHHe ,gepHoro OpyWHA qBJLqeTC1 He caMoilejiblO,
a c1opee CpeACTBOM gVI5 gOCTH>KeHHlH Bceo6ulero H HOjiHOrO pa3opyeHH5A Ha

nocieTyiounem Tane,

ofceAaR codeClcmeoaamb, B mepy CBOHX B03M01HOcTerl, npexpaigeHmio rOHRH

BOopyCeHHIi, oco6eHHO B o6JiacTH qgepHoro opy{H5, a TaKHe pa3BHTHIO H
yxpenn~ieHmio MHpa Ha aeMjie, OCHOBaHHoro Ha B3fHMHOM yBaCxeHHH K cyBepeHHom

paBeHCTBe rocygapcTB,

oeoopuAucb o HH14ecJiegy1ouiem:
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Cmambn 1

CTaTyT Oe3maxepHoi 30HbI JIaTHHCKOri AmepHKH B OTHoHIeHHH BOeHHBIX

ilenett, KaK OH OnpegeJeH, pa3rpaalqeH H H3.IO>HeH B AIorOBOpe 0 3aflpeieHHl
aqxepHoro opyxcaz B JIaTHIiKoi4 AMepHme, npHo<xeHre K KOTOPOMY IBJIieTCH1
HaCTOaHik rIpOTOkOJI, 6yeT rIOjiHOCTbIO co6juoaTc. yqaCTHiKaMH Hacronn ero
lpOTOKojra BO Bcex ero igejmx H nOAO}XeHH3IX.

Cmambn 2

flpaBHTejcTBa, flpegcraBJIeHHble HHHwenO IfIHcaBmHMHcH HOJIHOMOqIHIMH

ipegcTaBHTeHMH, flO3TOMy 6epyT Ha ce6a O6H3aTeJMCTBa He cogefCTBOBaTb B

Kaxofi-JIH6o 4opMe TOMy, qro6bI Ha TeppHTOpH3x, K HOTOpbIM HpHMeHaeTCH

,JorOBOp, cornaCHO ero cTaTe 4, ocyIeCTBJrumcL aKTbI, ABJIqIOIIjHecH Hapyiue-

HHeM o63aTeJMCTB, H3JIO>HeHHbIX B cTaTbe 1 HacToAIero orBopa.

Cmamba 3

flpaBHTejimcBa, IpegcTaBjieHHie HHwenogrmcaBmnMHCa HOJIHOMO'IHbIMH

IpegCTaBHTe mH, TaKye 6epyT Ha ce6q O6aaaTeJIwCTa He HCflOfIb3OBaTb HJI He

yrpO)IaTh HCfIOJIb3OBaHHeM HgepHoro Opy*HH IpOTHB JOrOBapHBaIO19HxCR CTOpOH

TorBopa o 3anpeaxemni aepHoro Opy>H3 B JIaTHHCKOfi AMepnxe.

Cmamba 4

Hacrosniw ItIpOTOcOn HMeeT Ta oll >He CpOK jeAiCTBH, Ha H VOrOBOP 0

3anpeLeHHH zxepnoro OpYHMR B JIaTHHCHOH AmepHe, H HOTOpOMy OH 5BJIaeTCH

fllpHJOMeHHeM, H onpetenieHHna TeppHTOpHH H 5fgepHoro OpyRHCH, cogep>famuHec

B cTaTbzx 3 H 5 HaacTomero Joroaopa, 6ygyT r lmenThC3H Rc aacTozwemy IpoTO-

RoJ1y Tal )He, xax H HOIOO>I<eHHH 0 paTH4)HcagHH, OrOBOpxax, geHOHCaIWHH,

ayTeHTHHMIX TeXCTaX H pe-HCTpalIHH, cogepxcaMHecn B CTBaTbHIX 26, 27, 30 H

31 aacromero JIoroBopa.

Cmambnz 5

HacToanI* [IpoToxOI Bcrynaer B cmy grm rocygapcTB, ICOTOpbIe ero

paTH43bHupOBanm, co gi cgaH Ha xpaHeHne CBOHX COOTBercTByil0Lmrx goiyMeHToB

o paTH43HragmH.

B YOCTOBEPEHHE qErO mDnenogmcarumecai npegcraream, o6-
MeHHIBLUHCb CBOHMH IIojIHOMO4HMH, HaixeHHbIMH B npaBHJMIHO H gOJIoaHOi

qcopMe, IHOUIHCbIBaIOT HacTOzuinl gOIOJIHHTeJhHbIIA IIpOTOXOJI OT HMeHH CBOHX

COOTBeTCTByIOIAHX IIpaBHTenrBCrB.
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DECLARATIONS MADE UPON
SIGNATURE

ARGENTINA

Dt CLARATIONS FAITES LORS
DE LA SIGNATURE

ARGENTINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

((El Gobierno de la Repdblica Argentina, al firmar el Tratado para la
Proscripci6n de las Armas Nucleares en la America Latina, de conformidad
con el articulo veintiocho inciso primero, desea expresar su satisfacci6n por la
inclusi6n en el instrumento de cldusulas que preservan el desarrollo pacifico
de la energia nuclear y, entre ellas, del articulo dieciocho que reconoce el
derecho de las partes contratantes a realizar, por sus propios medios o en
asociaci6n con terceros, explosiones de dispositivos nucleares con fines paci-
ficos, inclusive explosiones que presupongan artefactos similares a los emplea-
dos en el armamento nuclear. Entiende el Gobierno de la Repdblica Argentina
que dichas disposiciones aseguran el empleo de la energia nuclear como
auxiliar indispensable en el proceso de desarrollo de la Am6rica Latina y
representan, en consecuencia, la condici6n previa y fundamental para sentar
las bases de un equilibrio aceptable de responsabilidades y obligaciones
mutuas para las potencias nucleares y las no nucleares en materia de no
proliferaci6n.

((Al suscribir el Tratado, el Gobierno de la Repdiblica Argentina desea
tambi~n dej ar constancia en forma expresa de su complacencia por las disposi-
ciones de la Resoluci6n interpretativa del mismo, designada como Reso-
luci6n veinte (Cuarto) de la Comisi6n Preparatoria para la Desnuclearizaci6n
de la America Latina)).

[TRANSLATION]

The Government of the Argentine
Republic, upon signing the Treaty
for the Prohibition of Nuclear
Weapons in Latin America in cowformi-
ty with article 28, paragraph 1,
thereof, wishes to express its satis-
faction at the inclusion in that instru-
ment of provisions which protect the
peaceful development of nuclear
energy and, among them, the provi-
sions of article 18 which recognize
the right of the Contracting Parties
to carry out explosions of nuclear
devices for peaceful purposes - in-

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique
argentine tient, au moment de signer
le Traitd visant l'interdiction des
armes nucl~aires en Am~rique latine
conform~ment au paragraphe I de
l'article 28, 6. se d~clarer satisfait de
l'inclusion dans l'instrument de
clauses qui garantissent l'utilisation
de l'6nergie nucl~aire h des fins
pacifiques, et notamment de 'article
18 qui reconnait le droit des Parties
contractantes de proc~der, par leurs
propres moyens ou en collaboration
avec des tiers, h des explosions de
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cluding explosions which involve de-
vices similar to those used in nuclear
weapons - or to collaborate with
third parties for the same purpose.
It is the understanding of the Govern-
ment of the Argentine Republic that
the said provisions ensure the use
of nuclear energy as an indispensable
aid in the process of development of
Latin America and consequently
represent the prior and basic
condition for laying the groundwork
of an acceptable balance of mutual
responsibilities and obligations for
the nuclear and the non-nuclear
Powers in the matter of non-prolifer-
ation.

In signing the Treaty, the Govern-
ment of the Argentine Republic
wishes also expressly to record its
satisfaction with the provisions of
the resolution, designated as resolu-
tion 20 (IV) of the Preparatory
Commission for the Denuclearization
of Latin America, which serves to
interpret the Treaty.

BRAZIL

dispositifs nucldaires k des fins pacifi-
ques, m~me s'il s'agit d'explosions
qui rendent n~cessaire l'emploi de
dispositifs semblables k ceux qui sont
utilisds dans 1'armement nucldaire.
Le Gouvernement de la Rdpublique
argentine consid~re que ces disposi-
tions garantissent l'emploi de l'6ner-
gie nucl~aire en tant qu'agent auxi-
liaire indispensable du d6veloppe-
ment de l'Am~rique latine et re-
pr6sentent en consdquence la condition
prdalable essentielle h remplir pour
jeter les bases d'un 6quilibre de
responsabilit6s et d'obligations
mutuelles en mati~re de non-prolifera-
tion qui soit acceptable pour les
puissances nucl~aires et celles qui
ne le sont pas.

En signant le Trait6, le Gouverne-
ment de la R~publique argentine
tient en outre h dclarer express~ment
qu'il est satisfait des dispositions de la
resolution qui en interpr~te les clauses
[r~solution 20 (IV) de la Commission
prdparatoire pour la ddnucl~arisation
de l'Am6rique latine].

BRESIL

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

(... No entendimento do Gov~rno brasileiro, o artigo 18 faculta aos
Estados signatArios realizar, por seus pr6prios meios, ou em associa do com
terceiros, explos6es nucleares para fins pacificos, inclusive as que pressuponham
artefatos similares aos empregados em armamentos militares. ,,

[TRANSLATION]

... In the view of the Brazilian
Government, article i8 authorizes
signatory States, acting alone or in
collaboration with third parties, to
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[TRADUCTION]

... Selon l'interprtation du
Gouvernement br6silien, l'article 18
confure aux tRtats signataires le droit
de proc6der, par leurs propres moyens
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carry out explosions of nuclear
devices for peaceful purposes - in-
cluding explosions which involve de-
vices similar to those used in nuclear
weapons.

NETHERLANDS

"No provision of the Additional
Protocol I shall be interpreted as
prejudicing the position of the King-
dom of the Netherlands as regards
its recognition or non-recognition
of the rights of or claims to sovereign-
ty of the Parties to the Treaty, or
of the grounds on which such claims
are made.

"No provision of the Protocol shall
be interpreted as implying that,
with respect to the carrying-out of
nuclear explosions for peaceful pur-
poses on the territory of Surinam
and the Netherlands Antilles, other
rules apply than those operative for
the Parties to the Treaty. "

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

" ... It is the understanding of
the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland that :

(a) the reference in Article 3 of
the Treaty to ' its own

ou en collaboration avec des tiers,
h des explosions de dispositifs nucl6-
aires h des fins pacifiques, m~me si
elles rendent n~cessaire l'emploi de
dispositifs semblables h ceux qui sont
utilis~s dans l'armement nucl~aire.

PA YS-BA S

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Aucune disposition du Protocole
additionnel I ne sera interpr~t~e
comme portant pr6judice h la posi-
tion du Royaume des Pays-Bas pour
ce qui est de sa reconnaissance ou
non-reconnaissance des droits de
souverainet6 des Parties au Trait6,
ou de leurs revendications de ces
droits ou des motifs de ces revendica-
tions.

Aucune disposition du Protocole
ne sera interpr~t~e comme impliquant
que d'autres r~gles que celles qui
sont appliqu~es aux Parties au Trait6
sont applicables aux explosions nucl-
aires auxquelles il est proc6d6 h des
fins pacifiques sur le territoire du
Surinam et des Antilles n~erlandaises.

RO YA UME- UNI
DE GRANDE-BRETA GNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... Selon le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

a) Les termes ( sa lgislation", qui
figurent a l'article 3 du Trait6
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legislationr' elates only to such
legislation as is compatible with
the rules of international law
and as involves an exercise of
sovereignty consistent with those
rules, and accordingly that signa-
ture or ratification of either
Additional Protocol by the
Government of the United King-
dom could not be regarded as
implying recognition of any legis-
lation which did not, in their
view, comply with the relevant
rules of international law;

(b) Article 18 of the Treaty, when
read in conjunction with Articles
I and 5 thereof, would not
permit the Contracting Parties
to the Treaty to carry out
explosions of nuclear devices
for peaceful purposes unless
and until advances in technology
have made possible the develop-
ment of devices for such explo-
sions which are not capable
of being used for weapons pur-
poses ;

(c) signature or ratification of either
Additional Protocol by the
Government of the United King-
dom could not be regarded as
affecting in any way the legal
status of any territory for the
international relations of which
they are responsible lying within
the limits of the geographical
zone established by the Treaty;
and

(d) the Government of the United
Kingdom would, in the event of
any act of aggression by a Con-
tracting Party to the Treaty
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visent uniquement les lgislations
qui sont compatibles avec les
r~gles du droit international et
qui impliquent que la souverainetd
est exerc6e conform6ment k ces
r~gles et, en consequence, la
signature ou la ratification par
le Gouvernement du Royaume-
Uni de 'un ou l'autre des Proto-
coles additionnels ne peut 6tre
consid~r6e comme impliquant la
reconnaissance d'une lgislation
qui, h son avis, n'est pas con-
forme aux r~gles pertinentes du
droit international;

b) L'article 18 du Trait6, mis en
regard des articles 1 et 5 dudit
Trait6, ne permettrait pas aux
Parties contractantes au Trait6
de proc6der h des explosions
de dispositifs nucl~aires h des
fins pacifiques tant que les pro-
gras de la technologie n'auraient
pas rendu possible la mise au
point pour ces explosions de
dispositifs qui soient inutilisables
h des fins d'armement;

c) La signature ou la ratification
de l'un ou l'autre des Protocoles
additionnels par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni ne pour-
rait 6tre consid~r~e comme affec-
tant d'une fagon quelconque le
statut juridique de tout territoire
des relations internationales du-
quel il est responsable et qui
se trouve dans les limites de
la zone g6ographique 6tablie par
le Trait6 ;

d) Le Gouvernement du Royaume-
Uni, dans le cas d'un acte d'agres-
sion quelconque commis par une
Partie contractante au Trait6
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in which that Party was sup-
ported by a nuclear-weapon Sta-
te, be free to reconsider the
extent to which they could be
regarded as committed by the
provisions of Additional Proto-
col II.

"... The Government of the Unit-
ed Kingdom are prepared to regard
their undertaking under Article 3 of
Additional Protocol II not to use
or threaten to use nuclear weapons
against the Contracting Parties to
the Treaty as extending not only to
those Parties but also to territories
in respect of which the undertaking
to apply the statute of denuclearisa-
tion, in accordance with Article 1 of
Additional Protocol I, becomes effec-
tive. "

UNITED STATES OF AMERICA

" In signing Protocol II of the
Treaty of Tlatelolco, the United
States Government makes the follow-
ing statement:

"I

"The United States understands
that the Treaty and its Protocols
have no effect upon the international
status of territorial claims.

" The United States takes note
of the Preparatory Commission's
interpretation of the Treaty, as set
forth in the Final Act, that, governed

avec l'appui d'un ktat dot6
d'armes nucl6aires, serait libre
de reconsid~rer la mesure dans
laquelle il pourrait 6tre r~put6
engag6 par les dispositions du
Protocole additionnel II.

Le Gouvernement du Royaume-
Uni est dispos6 h consid~rer 1'engage-
ment qu'il a pris en vertu de l'article 3
du Protocole additionnel II et qui
est de ne recourir ni h l'emploi
d'armes nucl~aires ni h la menace
de leur emploi contre les Parties
contractantes au Trait6 comme s'6ten-
dant non seulement h ces Parties
mais aussi aux territoires h l'6gard
desquels prend effet l'engagement
d'appliquer le statut de d6nucl6arisa-
tion, conform~ment h l'article 1 du
Protocole additionnel I.

I TATS-UNIS D'AM,8RIQUE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En signant le Protocole addition-
nel II au Trait6 de Tiatelolco, le
Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6-
rique fait la d~claration suivante:

I

Selon l'interpr~tation des ttats-
Unis, le Trait6 et ses Protocoles n'ont
pas d'effet sur le statut international
des revendications territoriales.

Les Iktats-Unis d'Am~rique pren-
nent note de l'interpretation que la
Commission pr~paratoire donne du
Trait6 dans l'Acte final, h savoir que

N 9068
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by the principles and rules of inter-
national law, each of the Contrac-
ting Parties retains exclusive power
and legal competence, unaffected by
the terms of the Treaty, to grant
or deny non-Contracting Parties tran-
sit and transport privileges.

" As regards the undertaking in
Article 3 of Protocol II not to use or
threaten to use nuclear weapons
against the Contracting Parties, the
United States would have to consider
that an armed attack by a Contrac-
ting Party, in which it was assisted
by a nuclear-weapon State, would
be incompatible with the Contracting
Party's corresponding obligations
under Article 1 of the Treaty.

"II

"The United States wishes to
point out again the fact that the
technology of making nuclear explo-
sive devices for peaceful purposes
is indistinguishable from the techno-
logy of making nuclear weapons and
the fact that nuclear weapons and
nuclear explosive devices for peaceful
purposes are both capable of releas-
ing nuclear energy in an uncontrolled
manner and have the common group
of characteristics of large amounts
of energy generated instantaneously
from a compact source. Therefore
we understand the definition contain-
ed in Article 5 of the Treaty
as necessarily encompassing all
nuclear explosive devices. It is our
understanding that Articles I and
5 restrict accordingly the activities

No. 9068

chaque Partie contractante, con-
form~ment aux principes et aux
r~gles du droit international, conti-
nue, inddpendamment des termes
du Trait6, avoir le pouvoir et la
comp6tence juridique exclusifs pour
accorder ou refuser aux ] tats non
parties des privileges en mati~re de
transit et de transport.

S'agissant de l'engagement pr6vu
l'article 3 du Protocole II de ne

recourir ni h l'emploi d'armes nucl6-
aires ni h la menace de leur emploi
contre les Parties contractantes, les
Rtats-Unis devront consid6rer qu'une
attaque armde lanc~e par une Partie
contractante avec l'appui d'un tRtat
dot6 d'armes nucl~aires serait in-
incompatible avec les obligations
correspondantes de la Partie con-
tractante pr~vues h l'article I du
Trait.

II

Les IRtats-Unis tiennent a sou-
ligner de nouveau que les techniques
de fabrication des dispositifs ndces-
saires pour proc6der a des explosions
A des fins pacifiques ne peuvent se
distinguer des techniques de fabrica-
tion des armes nucl6aires et que
les armes nucl6aires et les dispositifs
n6cessaires pour proc~der A des explo-
sions nucl~aires ih des fins pacifiques
sont les uns et les autres capables
de lib6rer de l'6nergie nucl6aire d'une
fagon non contr~l6e et ont en commun
l'ensemble des caractdristiques inh6-
rentes a une grande quantit6 d'6nergie
engendr6e instantan6ment par une
source compacte. Par consequent,
selon notre interpr6tation,, la d~fini-
tion qui figure a l'article 5 du Trait6
englobe n6cessairement tous les dis-
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of the Contracting Parties under
paragraph I of Article 18.

" The United States further notes
that paragraph 4 of Article 18 of the
Treaty permits, and that United
States adherence to Protocol II will
not prevent, collaboration by the
United States with Contracting Par-
ties for the purpose of carrying out
explosions of nuclear devices for
peaceful purposes in a manner consis-
tent with our policy of not contribut-
ing to the proliferation of nuclear
weapons capabilities. In this connec-
tion, the United States reaffirms its
willingness to make available nuclear
explosion services for peaceful pur-
poses on a non-discriminatory basis
under appropriate international ar-
rangements and to join other nuclear-
weapon States in a commitment to
do so.

"III

"The United States also wishes
to state that, although not required
by Protocol II, it will act with respect
to such territories of Protocol I
adherents as are within the geographi-
cal area defined in paragraph 2 of
Article 4 of the Treaty in the same
manner as Protocol II requires it
to act with respect to the territories
of Contracting Parties. "

positifs n6cessaires pour procdder k
des explosions nuclaires. Selon notre
interpretation, les articles I et 5
limitent en cons6quence les activit~s
des Parties contractantes pr~vues au
paragraphe 1 de l'article 18.

Les ]ttats-Unis notent en outre
que le paragraphe 4 de l'article 18 du
Trait6 permet aux Ittats-Unis - et
leur adh6sion au Protocole II ne les en
emp~che pas - de collaborer avec
des Parties contractantes afin de
proc~der h l'explosion de dispositifs
nucl~aires h des fins pacifiques d'une
mani~re compatible avec leur politi-
que qui est de ne pas contribuer
h la prolif6ration des armes nucl6aires.
A cet 6gard, les ttats-Unis r~affirment
qu'ils sont dispos6s h fournir les
services n~cessaires pour l'explosion
de dispositifs nucldaires h des fins
pacifiques sur une base non discri-
minatoire dans le cadre d'arrange-
ments internationaux appropri~s et
h se joindre aux autres Etats dotes
d'armes nucl~aires qui prendraient
un engagement dans ce sens.

III

Les Ittats-Unis tiennent 6galement
. d~clarer que, bien qu'ils n'y soient

pas tenus par le Protocole II, ils
agiront h l'6gard des territoires des
adh6rents au Protocole I qui se
trouvent dans la r6gion g6ographique
d~finie au paragraphe 2 de l'article 4
du Trait6 comme ils sont tenus par le
Protocole II de le faire h l'6gard des
territoires des Parties contractantes.
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DECLARATIONS MADE UPON DRCLARATIONS FAITES LORS
RATIFICATION DE LA RATIFICATION

BRAZIL BRI SIL

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

(CO Gov~rno do Brasil, ao ratificar o Tratado, declara que ndo faz uso
das dispensas que lhe sdo facultadas em virtude do disposto no pardgrafo 2
do artigo 28 do Instrumento em apr6 o.

((0 Gov~rno brasileiro reitera, outrossim, os termos de sua Nota s6bre
o entendimento do artigo 18 do Tratado, a qual foi entregue, no ato da assi-
natura, no dia 10 de maio de 1967, pelo Plenipotenciirio brasileiro ao Gov~rno
deposit6rxio. ))

[TRANSLATION]

The Government of Brazil, in rati-
fying the Treaty, declares that it is
not availing itself of the waiver
provided for under the provisions of
article 28, paragraph 2, of the instru-
ment in question.

The Government of Brazil also
reaffirms the contents of its note
concerning the interpretation of
article 18 of the Treaty, which was
delivered to the Depositary Govern-
ment at the time of signature on 10
May 1967 by the Brazilian Pleni-
potentiary.

[TRADUCTION]

En ratifiant le Trait6, le Gouverne-
ment br~silien d~clare ne pas se
pr6valoir du droit qui lui est conf~r6,
en vertu des dispositions du para-
graphe 2 de l'article 28 de l'instru-
ment en question, de renoncer aux
conditions 6nonc6es.

Le Gouvernement br~silien rappelle
en outre les termes de sa note relative
h l'interpr~tation de l'article 18 du
Trait6, laquelle a 6t6 remise par le
pldnipotentiaire br6silien au Gouverne-
ment ddpositaire lors de la signature
du Trait6, le 10 mai 1967.

EL SALVADOR

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

((El Gobierno de El Salvador, al ratificar el Tratado para la Proscripci6n
de las Armas Nucleares en la Am6rica Latina, declara expresamente, para
los efectos del pirrafo 2 del Articulo 28 del mismo, que renuncia a la totalidad
de los requisitos establecidos en el p6rrafo primero del citado Articulo, a fin
de que el Tratado entre en vigor, en lo que a El Salvador se refiere, en el
momento en que se haga el dep6sito de su Instrumento de Ratificaci6n.))

No. 9068
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[TRANSLATION]

The Government of El Salvador,
on ratifying the Treaty for the Prohi-
bition of Nuclear Weapons in Latin
America, expressly declares, with
reference to article 28, paragraph 2,
of the Treaty, that it wholly waives
the requirements laid down in para-
graph i of that article, so that the
Treaty shall enter into force for El
Salvador upon deposit of its instru-
ment of ratification.

MEXICO

[TRADUCTION]

Le Gouvernement salvadorien, au
moment de ratifier le Trait6 visant
l'interdiction des armes nucldaires
en Am~rique latine, d~clare express6-
ment, aux fins du paragraphe 2
de l'article 28 dudit Trait6, qu'il
renonce h l'ensemble des conditions
pr~vues au paragraphe I dudit article
afin que le Trait6 entre en vigueur,
en ce qui concerne El Salvador, au
moment du d6p6t de son instrument
de ratification.

MEXIQUE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

((El Gobierno de Mdxico, al ratificar el Tratado para la Proscripci6n
de las Armas Nucleares en la Amdrica Latina, declara expresamente, para
los efectos del prrafo 2 del artfculo 28 del mismo, que renuncia a la totalidad
de los requisitos establecidos en el pirrafo primero del citado artfculo, a fin
de que el Tratado entre en vigor, en lo que a M6xico se refiere, en el momento
en que se haga el dep6sito de su instrumento de ratificaci6n. )

[TRANSLATION]

The Government of Mexico, on
ratifying the Treaty for the Prohibi-
tion of Nuclear Weapons in Latin
America, expressly declares, with
reference to article 28, paragraph 2,
of the Treaty, that it wholly waives
the requirements laid down in para-
graph I of that article, so that the
Treaty shall enter into force for
Mexico upon deposit of its instrument
of ratification.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement mexicain, en
ratifiant le Trait6 visant a l'inter-
diction des armes nuclaires en Am-
rique latine, d~clare express6ment,
aux fins du paragraphe 2 de l'article
28 dudit Trait6, qu'il renonce h
1'ensemble des conditions pr6vues au
paragraphe I dudit article afin que
le Trait6 entre en vigueur, en ce qui
concerne le Mexique, au moment
du d6p6t de son instrument de
ratification.

N- 9068
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ANNEXE A

No. 1734 AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
MATERIALS (WITH ANNEXED
PROTOCOL). OPENED FOR SIG-
NATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 22 NOVEMBER
1950 1

ACCESSION

No 1734. ACCORD POUR L'IMPOR-
TATION D'OBJETS DE CARAC-
TkRE LDUCATIF, SCIENTIFIQUE
ET CULTUREL (AVEC PROTO-
COLE ANNEXIt). OUVERT A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS,
NEW YORK, LE 22 NOVEMBRE
1950 1

ADHflSION

Instrument deposited on:

22 April 1968
NIGER

I United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
p. 25 ; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in volumes
551, 560, 576, 592 and 618.

Instrument djpos6 le:

22 avril 1968
NIGER

1 Nations Unies, Recueildes Tratids, vol. 131,
p. 25; pour tous faits ultrieurs concernant cette
Convention, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nOs 2 h 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 551, 560, 576, 592
et 618.

ANNEX A
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No. 1830. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS INTER-
NATIONAL CHILDREN'S EMER-
GENCY FUND AND THE GOV-
ERNMENT OF SYRIA CONCERN-
ING THE ACTIVITIES OF UNI-
CEF IN SYRIA. SIGNED AT
DAMASCUS, ON 10 JULY 19521

TERMINATION

The above-mentioned Agreement term-
inated on 22 April 1968, the date of
entry into force of the Agreement between
the two parties, signed at Damascus on
the same date 2 in accordance with ar-
ticle VIII (1) of the latter Agreement

Registered ex officio on 22 April 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 136,
p. 17.

2 See p. 207 of this volume.

NO 1830. ACCORD ENTRE LE
FONDS DES NATIONS UNIES
POUR L'ENFANCE ET LE GOU-
VERNEMENT SYRIEN CONCER-
NANT LES ACTIVITIS DU FISE
EN SYRIE. SIGNt A DAMAS, LE
10 JUILLET 1952 1

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a pris fin le
22 avril 1968, date de l'entr~e en vigueur
du nouvel Accord entre les deux parties
qui a 6t6 sign6 k Damas le m~me jour 2
conform~ment A l'article VIII, paragra-
phe ler, de ce dernier Accord

Enregistrd d'office le 22 avril 1968.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
136, p. 17.

2 Voir p. 207 de ce volume.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION.
DONE AT ROME, ON 6 DECEM-
BER 1951 1

ADHERENCE

No 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES Vt GtTAUX. CONCLUE A
ROME, LE 6 DECEMBRE 19511

ADHtSION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organisation of the United Nations on:

5 April 1968
PARAGUAY

Certified statement was registered by
the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on 23 April 1968.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 150,
p. 67 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7 as well as Annex A in
volumes 562, 564, 617 and 632.

Instrument diposi aupr~s du Direc-
teur gingral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture

5 avril 1968
PARAGUAY

La diclaration certifije a W enregis-
tre par l'Organisation des Nations Unies
pour l'amilentation et l'agriculture le 23
avril 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
150, p. 67 ; pour tous faits ultdrieurs concer-
nant cette Convention voir les r~fdrences
donn~es dans les Index cumulatifs n os 2 h
7, ainsi que l'Annexe A des volumes 562, 564,
617 et 632.



1968 Nations Unies - Recueil des Traits 429

No. 2375. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS INTER-
NATIONAL CHILDREN'S EMER-
GENCY FUND AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND FOR
THE RENDERING OF ASSIST-
ANCE IN ANY TERRITORY FOR
WHOSE INTERNATIONAL RELA-
TIONS THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM IS RE-
SPONSIBLE, SIGNED AT LONDON,
ON 7 OCTOBER 1953 1, AND

PROTOCOL TO THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, SIGNED
AT NEW YORK, ON 7 JULY 1959.

EXTENSION to BAHRAIN and QATAR

By an exchange of letters, dated at
New York on 18 March and 9 April 1968,
between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, acting on behalf of Bahrain, and
the United Nations International Chil-
dren's Fund, an agreement was concluded
extending the above-mentioned Agree-
ment and Protocol toBahrain. The exten-
ding Agreement came into force on 9 April
1968 by the exchange of the said letters.

By an exchange of letters, dated at
New York on 18 March and 9 April 1968,
between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, acting on behalf of Qatar, and
the United Nations Children's Fund, an
agreement was concluded extending the
above-mentioned Agreement and Pro-
tocol to Qatar. The extending Agreement
came into force on 9 April 1968 by the
exchange of the said letters.

Registered ex officio on 9 April 1968.

L United Nations, Treaty Series, Vol. 180,

p. 59, and Vol. 337, p. 412.

No 2375. ACCORD ENTRE LE
FONDS INTERNATIONAL DES
NATIONS UNIES POUR LE SE-
COURS A L'ENFANCE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIF A
LA FOURNITURE D'UNE ASSIS-
TANCE DANS LES TERRITOIRES
DONT LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ASSURE LES RE-
LATIONS INTERNATIONALES,
SIGNt A LONDRES, LE 7 OC-
TOBRE 1953', ET

PROTOCOLE A L'ACCORD SUSMEN-
TIONNt, SIGNE A NEW YORK,
LE 7 JUILLET 1959.

EXTENSION BAHREIN et au QATAR

Par un 6change de lettres, dat6 A. New
York des 18 mars et 9 avril 1968, entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
agissant au nom du Bahrein, et le Fonds
des Nations Unies pour l'enfance, il a
06 convenu d'6tendre h Bahrein l'appli-
cation de l'Accord et du Protocole sus-
mentionn~s. L'Accord portant extension
est entr6 en vigueur le 9 avril 1968
par l'6change desdites lettres.

Par un 6change de lettres, dat6 New
York des 18 mars et 9 avril 1968, entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
agissant au nom du Qatar, et le Fonds
des Nations Unies pour l'enfance, il a
06 convenu d'6tendre au Qatar l'appli-
cation de l'Accord et du Protocole sus-
mentionn~s. L'Accord portant extension
est entr6 en vigueur le 9 avril 1968 par
l'6change desdites lettres.

Enregistrie d'office le 9 avril 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
180, p. 59, et vol. 337, p. 413.
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No. 2631. AGREEMENT FOR FACIL-
ITATING THE INTERNATIO-
NAL CIRCULATION OF VISUAL
AND AUDITORY MATERIAL OF
AN EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL CHARACTER.
OPENED FOR SIGNATURE AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
15 JULY 1949 '

ACCESSION

No 2631. ACCORD VISANT A FACI-
LITER LA CIRCULATION INTER-
NATIONALE DU MATtRRIEL VI-
SUEL ET AUDITIF DE CARAC-
TtRE RDUCATIF, SCIENTIFIQUE
ET CULTUREL. OUVERT A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS,
NEW YORK, LE 15 JUILLET 19491

ADHJtSION

Instrument deposited on:

22 April 1968

NIGER

(To take effect on 21 July 1968.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 197,
p. 3; Vol. 213, p. 400; Vol. 347, p. 384; Vol.
354, p. 406 ; Vol. 429, p. 283 ; Vol. 435, p. 338 ;
Vol. 544, p. 291 ; Vol. 575, p. 308, and Vol.
600, p. 331.

Instrument d6posi le:

22 avril 1968
NIGER

(Pour prendre effet le 21 juillet 1968.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
197, p. 3 ; vol. 213, p. 401 ; vol. 347, p. 384;
vol. 354, p. 407; vol. 429, p. 283; vol. 435,
p. 338; vol. 544, p. 291 ; vol. 575, p. 308,
et vol. 600, p. 331.
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No. 3992. CONVENTION CONCERN-
ING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING, DONE AT NEW YORK,
ON 4 JUNE 19541 AND

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE
ABOVE-MENTIONED CONVEN-
TION, RELATING TO THE IMPOR-
TATION OF TOURIST PUBLICITY
DOCUMENTS AND MATERIAL.
DONE AT NEW YORK, ON 4
JUNE 1954

No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD VEHI-
CLES. DONE AT NEW YORK, ON
4 JUNE 1954 2

ACCESSION

Instrument deposited on.:

3 April 1968
IRAN

(To take effect on 2 July 1968.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 3 to 7, as well as Annex A in
volumes 551, 579, 587, 596, 603 and 604.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 249; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 7, as well as Annex A in
volumes 551, 560, 570, 587 and 603.

No 3992. CONVENTION SUR LES
FACILITfES DOUANItRES EN FA-
VEUR DU TOURISME, FAITE A
NEW YORK, LE 4 JUIN 1954 1 ET

PROTOCOLE ADDITIONNEL SUR
LES FACILITES DOUANIIPRES
EN FAVEUR DU TOURISME, RE-
LATIF A L'IMPORTATION DE
DOCUMENTS ET DE MATERIEL
DE PROPAGANDETOURISTIQUE,
FAITANEWYORK, LE4JUIN 1954

No 4101. CONVENTION DOUA-
NIRRE RELATIVE A L'IMPOR-
TATION TEMPORAIRE DES
VtRHICULES ROUTIERS. FAITE A
NEW YORK, LE 4 JUIN 1954 2

ADHESION

Instrument djpos6 le:

3 avril 1968
IRAN

(Pour prendre effet le 2 juillet 1968.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 276,
p. 191 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdf~rences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 3 , 7, ainsi
que l'Annexe A des volumes 551, 579, 587,
596, 603 et 604.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
282, p. 249; pour tous faits ultdrieurs con-
cernant cette Convention, voir les rdfdrences
donndes dans les Index cumulatifs nos 3 L 7,
ainsi que l'Annexe A des volumes 551, 560,
570, 587 et 603.
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No. 4739. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. DONE AT NEW YORK,
ON 10 JUNE 1958 1

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 April 1968

GHANA

(To take effect on 8 July 1968.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 330,
.p. 3 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A
in volumes 555, 600 and 601.

No 4739. CONVENTION POUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXI CU-
TION DES SENTENCES ARBITRA-
LES tTRANGRRES. FAITE A
NEW YORK, LE 10 JUIN 19581

ADHtSION

Instrument djpos6 le:

9 avril 1968

GHANA

(Pour prendre effet le 8 juillet 1968.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 330,
p. 3 ; pour tous faits ultdrieurs concernant cette
Convention, voir les rfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n

o
- 4 h 7, ainsi que

l'Annexe A des volumes 555, 600 et 601.



1968 Nations Unies - Recueil des Trait es 433

No. 5902. CONVENTION PLACING
THE INTERNATIONAL POPLAR
COMMISSION WITHIN THE
FRAMEWORK OF FAO. APPRO-
VED BY THE CONFERENCE OF
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS TENTH SES-
SION, ROME, 19 NOVEMBER 1959 1

AMENDMENT 2 TO ARTICLE IV OF THE

ABOVE-MENTIONED CONVENTION.

ADOPTED BY THE INTERNATIONAL

POPLAR COMMISSION AT ITS SECOND

SPECIAL SESSION, HELD AT ROME

ON 30 OCTOBER 1967, AND APPROVED

BY THE CONFERENCE OF THE FOOD

AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF

THE UNITED NATIONS IN RESOLUTION

18/67 ADOPTED ON 21 NOVEMBER

1967 AT ITS FOURTEENTH SESSION,

ROME, 4-23 NOVEMBER 1967

Official texts. English, French and Span-
ish.

Registered by the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on
3 April 1968.

" Each oontracting Nation shall make
provision as soon as possible and to the
best of its ability, either for the estab-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 410,
p. 155; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in
volumes 541 and 620.

2 Having been adopted on 30 October 1967
by a two-third majority of the membership
of the International Poplar Commission, the
above-mentioned amendment came into force
on 21 November 1967, the date of its approval
by the Conference of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations, in accord-
ance with article XII, paragraphs 1 and 3
of the Convention.

No 5902. CONVENTION PLA ANT
LA COMMISSION INTERNATIO-
NALE DU PEUPLIER DANS LE
CADRE DE LA FAO. APPROUVRE
PAR LA CONFRRENCE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE A SA DIXI-
ME SESSION, ROME, 19 NOVEM-
BRE 1959 1

AMENDEMENT 2 X L'ARTICLE IV DE LA

CONVENTION SUSMENTIONNtE. ADOP-

Tt PAR LA COMMISSION INTERNATIO-

NALE DU PEUPLIER X SA DEUXIhME

SESSION EXTRAORDINAIRE, TENUE X

ROME LE 30 OCTOBRE 1967, ET

APPROUVt PAR LA CONFtRENCE DE

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-

TURE EN VERTU DE SA RtSOLUTION

18/67, ADOPTEE LE 21 NOVEMBRE

1967 X SA QUATORZItME SESSION,

TENUE A ROME DU 4 AU 23 NOVEMBRE
1967

Textes officiels anglais, frangais et espa-
gnol.

Enregistrg par l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agricul-
ture le 3 avril 1968.

((Chaque 1ttat contractant s'engage k
prendre le plus rapidement possible
toutes les mesures en son pouvoir pour

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
410, p. 155 ; pour tous faits ultdrieurs con-
cernant cette Convention, voir les rdf6rences
donndes dans les Index cumulatifs n os 5 et 6,
ainsi que l'Annexe A des volumes 541 et 620.

2 Apr~s avoir dtd adoptd le 30 octobre 1967
t la majoritd des deux tiers des membres de
la Commission internationale du peuplier,
l'amendement susmentionnd est entrd en vi-
gueur le 21 novembre 1967, date t laquelle
il a dtd approuvd par la Confdrence de l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture conformdment aux paragraphes
ler et 3 de l'article XII de la Convention.
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lishment of a National Poplar Commis-
sion, or, if not possible, for the designation
of some other suitable national body, and
shall transmit a description of the compe-
tence and scope of the National Commis-
sion or other body and of any changes
thereto, to the Director-General of the
Organization who shall circulate this
information to the other Member Na-
tions of the Commission. Each contract-
ing Nation shall communicate to the
Director-General the publications of
its National Commission or other body. "

crier une Commission nationale du peu-
plier, ou, si cela n'est pas possible, pour
designer un autre organisme national
appropri6 ; il s'engage A fournir une
description des attributions de la Com-
mission nationale ou de cet autre orga-
nisme, et des modifications qui peuvent
y 6tre apportdes, au Directeur gdndral
de l'Organisation qui transmet ces
informations aux autres IRtats membres
de la Commission. Chaque Rtat contrac-
tant communique 6galement au Direc-
teur gn6ral les publications de sa
Commission nationale ou de cet autre
organisme. ))

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

((Cada Estado contratante se compromete : a adoptar lo m.is ripidamente
posible todas las medidas que estdn en su poder, bien para crear una Comisi6n
Nacional del Alamo, o bien, si esto nofuera posible, para designar alglin otro organismo
nacional idneo ; a suministrar una descripci6n de las atribuciones de la misma
o de ese otro organismo, y de aquellas modificaciones que en ellas pudieran aportarse
al Director General de la Organizaci6n, el cual dar a conocer todo ello a los dem~s
Estados Miembros de la Comisi6n. Cada Estado contratante comunicar6. asimismo
al Director General las publicaciones de su Comisi6n Nacional o de aquel otro
organismo. ))

Nc. 5902
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCA-
TION. ADOPTED ON 14 DECEMBER
1960 BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS ELEVENTH SES-
SION, HELD IN PARIS FROM 14
NOVEMBER TO 15 DECEMBER
19601

RATIFICATION

No 6193. CONVENTION . CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA
DISCRIMINATION DANS LE DO-
MAINE DE L'ENSEIGNEMENT.
ADOPTIVE LE 14 DkCEMBRE 1960
PAR LA CONFkRENCE GP-NP-RA-
LE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'kDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA ONZItRME SES-
SION, TENUE A PARIS DU 14
NOVEMBRE AU 15 DkCEMBRE
19601

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organi-
zation on:

21 March 1968
SWEDEN

(To take effect on 21 June 1968.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on 3 April
1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 429,
p. 93 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 5 to 7, as well as Annex A in volumes
557, 560, 573, 575, 588, 597, 604 and 607.

Instrument diposi aupr~s du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'1ducation, la Science et
la Culture le:

21 mars 1968
SUtDE

(Pour prendre effet le 21 juin 1968.)

La d6claration certifiie a jtj enregistre
par l'Organisation des Nations Unies
pour l 1Aducation, la Science et la Cul-
ture le 3 avril 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
429, p. 93 ; pour tous faits ultdrieurs concer-
nant cette Convention, voir les rdfdrences don-
ndes dans les Index cumulatifs n os 5 h 7, ainsi
que l'Annexe A des volumes 557, 560, 573,
575, 588, 597, 604 et 607.
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No. 7501. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND INDIA
CONCERNING THE DEMOGRAPHIC TRAINING AND RESEARCH
CENTRE, CHEMBUR, BOMBAY. SIGNED AT NEW DELHI, ON 20
AND 25 NOVEMBER 19641

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 EXTENDING THE DURATION

OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT FOR A FURTHER PERIOD OF SIX MONTHS

UNTIL 31 DECEMBER 1967. NEW DELHI, 23 JUNE AND 1 JULY 1967

Official text: English.
Registered ex officio on 19 April 1968.

E2 /P /D2
23 June 1967

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement of June 1965 3 between the Govern-
ment of India and the United Nations concerning assistance to the Demographic
Training and Reserach Centre at Chembur, Bombay, until 30 June 1967.

As you are, no doubt, aware, the question of further extending the validity
of this Agreement has been engaging the attention of the United Nations and the
Economic Commission for Asia and the Far East for some time, and I now have
the honour to confirm, on behalf of the United Nations, that the United Nations
has agreed to the extension of the duration of the Agreement for six months as
from 1 July 1967 and, accordingly, to the Agreement's remaining in force until
31 December 1967, unless of course the Agreement is sooner terminated by either
party acting under the provisions of Article VIII.

The present six-month extension should therefore be considered as an interim
ad-hoc arrangement during which period one expert will be provided out of the
UNTA Regular Programs funds for 1967 and six fellowships from AFE regional
programme to non-Indian students for the period 1967-68.

The United Nations accept, in principle, the provision of UN assistance for
a further period, but they are very keen that any extension for the four-year period
requested by the Government should be made on the basis of a fresh evaluation
of how far the Centre can meet the requirements for training and research for the
other countries of the region and for India itself. Conditions with reference to
demographic training in many countries of the AFE regions have undergone suffi-
cient change, since the last agreement was signed, to warrant fresh consultations

I United Nations, Treaty Series, Vol. 519, p. 47, and Vol. 540, p. 344.
a Came into force on 1 July 1967 by the exchange of the said letters.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 540, p. 344.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7501. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
L'INDE RELATIF AU CENTRE DE FORMATION ET DE RECHERCHE
D8MOGRAPHIQUES DE CHEMBUR (BOMBAY). SIGNE A NEW DELHI,
LES 20 ET 25 NOVEMBRE 19641

kCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'AccORD SUSMEN-
TIONNP- POUR UNE NOUVELLE P1 RIODE DE SIX MOIS, JUSQU'AU 31 DPECEMBRE

1967. NEW DELHI, 23 JUIN ET ler JUILLET 1967

Texte officiel anglais.
Enregistri d'office le 19 avril 1968.

E2/P/D2
Le 23 juin 1967

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h 'Accord relatif au Centre de formation et de
recherche d6mographiques de Chembur (Bombay), conclu en juin 1965 3 entre le
Gouvernement indien et l'Organisation des Nations Unies, prolongeant jusqu'au
30 juin 1967 la dur6e de l'assistance technique fournie au Centre.

Vous savez sans doute que la question de la prorogation de cet accord a retenu
l'attention de l'Organisation des Nations Unies et de la Commission 6conomique
pour l'Asie et 'Extr6me-Orient et je puis maintenant vous confirmer, au nom de
l'Organisation des Nations Unies, que l'Organisation accepte que la dur~e de
validit6 de r'Accord doit prorogde de six mois h compter du ler juillet 1967, et
qu'en consequence 'Accord reste en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1967, h moins,
bien entendu, que l'une des Parties ne le d6nonce avant cette date en vertu des
dispositions de r'article VIII.

La pr~sente prorogation de six mois doit donc 6tre consid~r~e comme une
disposition sp6ciale provisoire; au cours de cette p6riode, le programme ordinaire
d'assistance technique des Nations Unies pour 1967 financera les services d'un expert,
et six bourses seront fournies par le programme r~gional pour l'Asie et 1'Extr6me-
Orient h des 6tudiants non indiens pour la pdriode 1967-68.

L'Organisation des Nations Unies accepte, en principe, de fournir son assistance
pendant un nouvelle p6riode, mais souhaite vivement que toute prorogation de
la pdriode de quatre ans demand~e par le Gouvernement se fasse sur la base d'une
nouvelle 6valuation de l'aptitude du Centre k r~pondre aux besoins des autres
pays de cette partie du monde et de l'Inde elle-m~me dans les domaines de la
formation et de la recherche. Depuis la signature du dernier Accord, la situation
dans le domaine de la formation d6mographique a subi des changements assez

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 519, p. 47, et vol. 540, p. 345.
2 Entrd en vigueur le ler juillet 1967 par l'dchange desdites lettres.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 540, p. 345.
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with the Government of India before finalising a new agreement for a longer
period.

A proposal for a re-examination of the scope and scale of United Nations'
assistance in the new and long-term agreement could be discussed between the
Government of India and the United Nations some time during the latter half
of this year. Mr. M. Macura, Director of the Population Division at United Nations
headquarters is expected to be in India some time in late July or August when
we might have these discussions.

I would be grateful if you would, on behalf of the Government, confirm the
Government's agreement to the extension of the duration of the Agreement for
6 months as indicated above.

I would propose that on receipt of your reply to that effect, this letter and
your reply should be considered as constituting an agreement between the Govern-
ment of India and the United Nations.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Nessim SHALLON

Resident Representative a.i.

Mr. A. T. Bambawale
Joint Secretary
Department of Economic Affairs
Ministry of Finance
Government of India
New Delhi

Ii

New Delhi, July 1, 1967
Sir,

With reference to your letter No. E2 /P /D2 dated the 23rd June, 1967, regard-
ing assistance for the Demographic Research and Training Centre, Bombay, I am
directed to say that the Government of India agree to the extension of the Agreement
by 6 months from 1st July to 31st December, 1967 as indicated in your letter.
It is also agreed that your letter, together with this reply, shall constitute an agree-
ment between the United Nations and the Government of India, effective on the
date of this reply.

Yours faithfully,

A. T. BAMBAWALE

Mr. Nessim Shallon
Resident Representative
United Nations Development Programme

New Delhi

No. 7501
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importants dans un grand nombre de pays d'Asie et d'Extr~me-Orient pour justi-
fier de nouvelles consultations avec le Gouvernement indien, avant qu'un nouvel
accord ne soit conclu pour une p6riode prolongde.

Le Gouvernement indien et l'Organisation des Nations Unies pourraient 6tudier,
au cours du second semestre de l'anne en cours, une proposition visant h rdexa-
miner la porte et limportance de l'assistance de l'Organisation des Nations Unies
dans le cadre du nouvel Accord . long terme. M. M. Macura, Directeur de la Division
de la population au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies, dolt se rendre en
Inde vers la fin du mois de juillet ou au mois d'aofit, et les entretiens pourraient
avoir lieu . cette 6poque.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer, au non du Gouver-
nement, que celui-ci accepte la prorogation de six mois de la dur6e de l'Accord,
ainsi qu'il est indiqud ci-dessus.

Je propose qu'I la r~ception de votre r6ponse A cet effet, la pr~sente lettre
et ladite rdponse soient considdr~es comme constituant un Accord entre le Gou-
vernement de l'Inde et l'Organisation des Nations Unies.

Veuillez agrder, etc.

Nessim SHALLON
Repr~sentant r6sident par interim

M. A. T. Bambawale
Secr~taire adjoint
Direction des affaires dconomiques
Minist~re des finances
Gouvernement de l'Inde
New Delhi

II

New Delhi, le 1er juillet 1967
Monsieur le Repr6sentant r6sident,

,Me r~fdrant A votre lettre no E2/P/D2 dat~e du 23 juin 1967, relative
l'assistance fournie au Centre de formation et de recherche ddmographiques de
Bombay, j'ai l'honneur de porter . votre connaissance que le Gouvernement indien
accepte la prorogation de la dur~e de l'Accord pour la p~riode de six mois allant
du 1er juillet au 31 d~cembre 1967, indiqu~e dans votre lettre. I1 est 6galement
entendu que votre lettre et la prsente rdponse constituent entre l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvernement indien accord prenant effet i la date de la
pr~sente rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

A. T. BAMBAWALE

M. Nessim Shallon
Repr6sentant r6sident
Programme des Nations Unies

pour le d~veloppement
New Delhi

N
O

7501



EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 
EXTENDING THE DURATION

OF THE AGREEMENT OF 23 JUNE AND 1 JULY 1967 BETWEEN THE UNITED

NATIONS AND INDIA FOR A FURTHER PERIOD OF SIX MONTHS UNTIL 30 JUNE

1968. NEW DELHI, 28 DECEMBER 1967 AND 27 JANUARY 1968

Official text: English.
Registered ex officio on 19 April 1968

I

E2 /P /D2
28 Decembre 1967

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement of June 1965 2 between the

Government of India and the United Nations concerning assistance to the Demogra-
phic Training and Research Centre at Chembur, Bombay, until 30 June 1967
and to exchange of letters between Mr. Nessim Shallon dated 23 June 1967 3 and
yourself dated 1 July 1967 3 extending the validity of the agreement to 31 December
1967.

As you are, no doubt, aware, the question of further extending the validity
of this Agreement has been engaging the attention of the United Nations and
the Economic Commission for Asia and the Far East for some time, and I now
have the honour to confirm, on behalf of the United Nations, that the United Nations
has agreed to the extension of the duration of the Agreement for six months as from
1 January 1968 and, accordingly, to the Agreement's remaining in force until
30 June 1968 unless of course the Agreement is sooner terminated by either party
acting under -the provisions of Article VIII.

The present six-month extension should therefore be considered as an interim
ad hoc arrangement.

I would be grateful if you would, on behalf of the Government, confirm the
Government's agreement to the extension of the duration of the Agreement for 6
months as indicated above.

I would propose that on receipt of your reply to that effect this letter and
your reply should be considered as constituting an agreement between the Govern-
ment of India and the United Nations.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
John McDIARMID

Resident Representative
Mr. A. T. Bambawale
Joint Secretary
Department of Economic Affairs
Ministry of Finance
Government of India
New Delhi

1 Came into force on 27 January 1968 by the exchange of the said letters, with retro-

active effect from 1 January 1968.
United Nations, Treaty Series, Vol. 540, p. 344.

3 See p. 436 of this volume.

No. 7501
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RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1 PROROGEANT L'ACCORD DES

23 JUIN ET ler JUILLET 1967 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
L'INDE POUR UNE NOUVELLE PtRIODE DE SIX MOIS, JUSQU'AU 30 JUIN 1968.
NEW DELHI 28 DtCEMBRE 1967 ET 27 JANVIER 1968

Texte officiel anglais.
Enregistr d'office le 19 avril 1968.

E2/P/D2

Le 28 d~cembre 1967
Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r~f6rer AL 'Accord relatif au Centre de formation et de
recherche ddmographiques de Chembur (Bombay), conclu en juin 1965 2 entre
le Gouvernement indien et l'Organisation des Nations Unies, prolongeant jusqu'au
30 juin 1967 la dur~e de l'assistance fournie au Centre, ainsi qu'A. la lettre de
M. Nessim Shallon datde du23juin 19673 et Uvotre r~ponse dat~e du 1er juillet 1967 3,
prorogeant la durde de validit6 de l'Accord jusqu'au 31 d~cembre 1967.

Vous savez sans doute que la question de la prorogation de cet Accord a
retenu l'attention de l'Organisation des Nations Unies et de la Commission dcono-
mique pour 1'Asie et 1'Extr6me-Orient, et je puis maintenant vous confirmer, au
nom de l'Organisation des Nations Unies, que l'Organisation accepte que la dur~e
de validitd de 1'Accord soit prorogue de six mois A compter du ler janvier 1968,
et qu'en consequence l'Accord reste en vigueur jusqu'au 30 juin 1968, k moins,
bien entendu, que l'une des Parties ne le d~nonce auparavant en vertu des disposi-
tions de l'article VIII.

La pr~sente prorogation de six mois devrait donc 6tre considdr~e comme une
disposition spdciale provisoire.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer l'accord du Gouverne-
ment indien au sujet de la prorogation de six mois de l'Accord indiqu~e ci-dessus.

Je propose qu'5 la r~ception de votre rdponse A cet effet la pr~sente lettre et
ladite rdponse soient consid~r6s comme constituant un accord entre le Gouvernement
indien et l'Organisation des Nations Unies.

Veuillez agrder, etc.
John McDIARMID

Reprdsentant rdsident
M. A. T. Bambawale
Secr~taire adjoint
Direction des affaires dconomiques
Minist~re des finances
Gouvernement de l'Inde
New Delhi

I Entr6 en vigueur le 27 janvier 1968 par l'dchange desdites lettres, avec effet r6troactif
& compter du ler janvier 1968.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 540, p. 345.
8 Voir p. 437 de ce volume.

NO 7501
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II

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF FINANCE

Department of Economic Affairs

New Delhi, the 27th January 1968
No. F.7/1/62-U.N.

Sir,

I have to refer to the Agreement of June, 1965 between the Government of
India and the United Nations concerning assistance to the Demographic Training
and Research Centre at Chembur, Bombay, extended upto 31.12.1967 by exchange
of letters dated 23.6.1967 and 1.7.1967, and to your letter of 28.12.1967 proposing
a further extension of the Agreement upto 30.6.1968 and to confirm that the Govern-
ment of India agree to the extension of the agreement from 1.1.1968 to 30.6.1968.
It is also agreed that your letter together with this reply shall constitute an agree-
ment between the United Nations and the Government of India effective on the
date of this reply.

Yours faithfully,

R. K. CANGULY

Deputy Secretary
to the Government of India

Mr. John McDiarmid

Resident Representative
United Nations Development Programme

New Delhi

No. 7501



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 443

II

GOUVERNEMENT DE L'INDE

MINISTtRE DES FINANCES

Direction des affaires 6conomiques

New Delhi, le 27 janvier 1968
N ° F.7 /1 /62-U.N.

Monsieur le Repr~sentant r~sident,

J'ai l'honneur de me rdf~rer h l'Accord relatif au Centre de formation et de
recherche d6mographiques de Chembur (Bombay), conclu en juin 1965 entre le
Gouvernement indien et l'Organisation des Nations Unies, prolongeant jusqu'au
31 d~cembre 1967 la durde de l'assistance fournie au Centre A la suite d'un 6change
de lettres dat6es du 23juin 1967 etdulerjuillet 1967, ainsi qu'A votre lettre datde du
28 ddcembre 1967 proposant une nouvelle prorogation de cet Accord jusqu'au 30 juin
1968, et je confirme que le Gouvernement indien accepte que l'Accord soit prorog6
du ler janvier 1968 au 30 juin 1968. I1 est dgalement entendu que votre lettre et
la pr~sente r~ponse constituent entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouver-
nement indien accord prenant effet A la date de la prdsente r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

R. K. GANGULY

Secr6taire adjoint
du Gouvernement indien

M. John McDiarmid

Reprdsentant r6sident
Programme des Nations Unies

pour le ddveloppement
New Delhi

N- 7501
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No. 8165. CONVENTION INSTITUTING AN INTERNATIONAL LEGAL
METROLOGY ORGANISATION. OPENED FOR SIGNATURE IN PARIS,
ON 12 OCTOBER 19551

ACCESSION

Instrument deposited with the French Government on:

18 March 1968
CEYLON

(With effect from 17 April 1968.)

Certified statement was registered by France on 19 April 1968.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 560, p. 3.
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No 8165. CONVENTION INSTITUANT UNE ORGANIZATION INTERNA-
TIONALE DE MtTROLOGIE LtGALE. OUVERTE A LA SIGNATURE
A PARIS, LE 12 OCTOBRE 19551

ADHItSION

Instrument djpos6 auprs du Gouvernement franpais le:

18 mars 1968
CEYLAN

(Avec effet A compter du 17 avril 1968.)

La diclaration certifide a W enregistrie par la France le 19 avril 1968.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 560, p. 3.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 8611. OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARK OG REPU-
BLIKKEN PERU ANGAENDE TEKNISK OG VIDENSKABELIGT
SAMARBEJDE

TILLA GSAFTALE OM TEKNISK SAMARBEJDE MELLEM REPUBLIKKEN PERUS REGERING

OG KONGERIGET DANMARKS REGERING MED HENBLIK A ETABLERING AF ET

ANDELSCENTER I FORBINDELSE MED IRRIGATIONS- OG KOLONISATIONSPRO-

JEKTET ,, SAN LORENZO "

Republikken Perus regering og Kongeriget Danmarks regering er 'som et led
i den af disse to lande indgAede overenskomst om teknisk og videnskabeligt samar-
bejde blevet enige om folgende :

Artikel I

Der etableres i forbindelse med Irrigations- og Kolonisationsprojektet ,, San
Lorenzo " et andelscenter, hvis hovedformA1 skal vxre i samarbejde med det
nationale institut for andelsvoesen i Peru igennem undervisnings- og forsogsvirk-
somhed at bidrage til at udbrede kendskabet til grundprincipperne for etable-
ringen af landbrugskooperativer i Peru, herunder yde direkte teknisk bistand til
oprettelsen af landbrugskooperativer i San Lorenzo omrAdet.

Artikel II

Den danske regering pAtager sig for en to- rig periode at stile en senior-
ekspert og to junioreksperter i andelsvxsen til rAdighed for andelscentret.

Direktionen for Kolonisationen ,, San Lorenzo " skal forestA ledelsen af andels-
centret sammen med senioreksperten.

Den danske regering vil afholde de ovennavnte eksperters 10n saint deres
transportudgifter fra Danmark til Peru og deres hjemrejseudgifter.

Artikel III

De danske eksperters opgaver er f0lgende:

a) At give vejledning ved oprettelsen at landbrugskooperativer i San Lorenzo
omrAdet saint at give vejledning med hensyn til driften af disse.

b) At bibringe personalet i de i henhold til punkt a) etablerede landbrugs-
kooperativer sivel teoretiske som praktiske kundskaber i relation til andelsvxsen.

c) At afholde videregAende kurser over andelsvaesenets grundlaeggende prin-
cipper for overordnet personel fra San Lorenzo og universitetsuddannet personale,
hvis stilling og virksomhed forudsaetter kendskab til andre med landbrugs0konomien
beslagtede omrlder.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8611. ACUERDO DE COOPERACION TtCNICA Y CIENTIFICA ENTRE
EL REINO DE DINAMARCA Y LA REPJBLICA PERUANA

ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERACI6N TCNICA ENTRE EL GOBIERNO DEL
REINO DE DINAMARCA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA PERUANA PARA
EL ESTABLECIMIENTO DE UN CENTRO COOPERATIVO EN CONEXiON CON EL

PROYECTO DE LA IRRIGACI6N Y COLONIZACI6N ((SAN LORENZO )

Como parte del convenio entre los dos paises, sobre una colaboraci6n tdcnica
y cientifica, el Gobierno del Reino de Dinamarca y el Gobierno de la Repd-
blica Peruana acuerdan lo siguiente:

Articulo I

En relaci6n con el proyecto de la Irrigaci6n y Colonizaci6n ((San Lorenzo ),
se establecerd un Centro Cooperativo cuya meta principal ser la de contribuir
a la divulgaci6n de los principios bisicos para la organizaci6n y funcionamiento
de cooperativas agricolas en el Peri, a travs de actividades educativas y de
investigaci6n en coordinaci6n con el Instituto Nacional de Cooperativas del Peril
y proporcionar asistencia t~cnica directa para la creaci6n de cooperativas agrico-
las en la regi6n de San Lorenzo.

Articulo II

Durante un periodo de dos afios el Gobierno Dan6s se compromete a poner a
disposici6n del Centro Cooperativo de San Lorenzo, a un experto Jefe y dos expertos
auxiliares, especializados en cooperativismo.

La Direcci6n de la Colonizaci6n San Lorenzo administrarA el Centro Cooperativo
junto con el experto Jefe.

El Gobierno Dan~s pagard los sueldos de los mencionados expertos asi como
los gastos de ida y vuelta entre Dinamarca y el PeiAl.

Articulo III

Son deberes de los expertos daneses:

a) Prestar asesoria en la creaci6n de Cooperativas Agricolas en la Regi6n de
San Lorenzo y en el funcionamiento de las mismas.

b) Educar te6rica y prActicamente al personal de San Lorenzo en la materia
de cooperativismo, en relaci6n con las cooperativas a establecerse segoin el punto a).

c) Dictar cursos de post-graduados sobre los principios bdsicos de coopera-
tivismo al personal ejecutivo de San Lorenzo y egresados de las Universidades
cuyas profesiones o funciones requieran conocimiento en otras materias relacionadas
con la economia agraria.
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Artikel IV

PA sin side pAtager den peruanske regering sig - igennem San Lorenzo Direk-
tionen - at stille folgende personale til rAdighed for centret og at aflonne dette :

a) En kvalificeret peruansk tekniker, som skal assistere den danske senior-
ekspert i ledelsen af andelscentret og med undervisningen med henblik pA overta-
gelsen af disse funktioner efter den danske eksperts afrejse.

b) To kvalificerede peruanske teknikere, der skal assistere de to danske junior-
eksperter.

c) Det for andelscentrets forsvarlige drift fornodne administrative personale
iovrigt.

Det peruanske landbrugsr5Ld fastsmetter de tildelinger, der er nodvendige til
dackning af de udgifter, som den peruanske stats stotte tilsiger i henhold til mer-
verende overenskomst.

Artikel V

Den peruanske regering pAtager sig desuden - igennem San Lorenzo Direk-
tionen - at sorge for, at det for andelscentrets drift nodvendige lokale er til stede,
herunder boliger til de udsendte danske eksperter.

Artikel VI

Det er den peruanske regerings pligt - igennem San Lorenzo Direktionen -
at yde de fornodne faciliteter til gennemforelse af undersogelser, som har betydning
for andelscentrets undervisning, ligesom det pAhviler den peruanske regering at
sorge for al transport indenfor San Lorenzo projektets omrAde.

A rtike VII

Den peruanske regering vil tilstA de danske eksperter alle de privilegier, som
er omtalt i artikel III i den i nxrvxrende overenskomsts prxambel nwvnte overens-
komst om teknisk og videnskabeligt samarbejde.

Artikel VIII

Den i artikel II omtalte danske seniorekspert sttter den i artikel IV punkt
a) omtalte peruaner ind i andelscentrets drift, sMedes at han er i stand til at
overtage hele ansvaret for denne ved afslutningen af den danske eksperts tilk-
nytning til andelscentret.

Artikel IX

Naervxrende overenskomst vil trxde i kraft pA den dato, pA hvilken de to
regeringer ved noteveksling giver hinanden meddelelse om, at formaliteterne for
overenskomstens ikrafttredelse er blevet opfyldt.
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Artliculo IV

Por su parte, el Gobierno Peruano se compromete, a travds de la Direcci6n
de San Lorenzo, a poner a disposici6n del Centro el siguiente personal y pagar los
sueldos del mismo:

a) Un tdcnico Peruano calificado que debe asistir al experto Jefe dands en
la administraci6n del Centro Cooperativo y en la ensefianza, para encargarse de
estas funciones despus de la partida del experto dands.

b) Dos tdcnicos Peruanos calificados que deben asistir a los dos expertos
auxiliares daneses.

c) El personal administrativo necesario para el buen funcionamiento del
Centro Cooperativo.

El Consejo Nacional Agrario acordar6. las asignaciones necesarias para cubrir
todos los gastos que signifique el apoyo del Gobierno Peruano, segdn el presente
Convenio.

Articulo V

Ademis el Gobierno Peruano, a travds de la Direcci6n de San Lorenzo, se
compromete a proporcionar el local necesario para el buen funcionamiento del
Centro Cooperativo, y residencias para los expertos daneses.

Articulo VI

Es obligaci6n del Gobierno Peruano, a travs de la Direcci6n de San Lorenzo,
proporcionar las facilidades para las investigaciones relacionadas con la educaci6n
que brinde el Centro Cooperativo y encargarse de todo transporte dentro de los
limites de la Irrigaci6n y Colonizaci6n San Lorenzo.

Articulo VII

El Gobierno Peruano concederd a los expertos daneses todos los privilegios
enumerados en el articulo III del Acuerdo de Cooperaci6n T~cnica y Cientifica
mencionado en el preAmbulo del presente Convenio.

Articulo VIII

El experto Jefe dands mencionado en el articulo II instruir, al experto peruano
mencionado en el articulo IV a) en el funcionamiento del Centro Cooperativo, de
manera que este iltimo se encuentre en condiciones de asumir toda la responsa-
bilidad del mismo despus de terminarse la asociaci6n del experto dands con el
Centro Cooperativo.

Articulo IX

El presente Convenio entrarA en vigor en la fecha en que ambos Gobiernos
se comuniquen, mediante notas de estilo, que las formalidades para la entrada
en vigencia del Convenio han sido cumplidas.
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Artikel X

Overenskomsten, der skal vare gyldig for en ubestemt periode, kan af hver
af de to hoje kontraherende parter til enhver tid opsiges 60 dage efter notifikation
herom. En sAdan notifikation vil ikke omfatte igangverende teknisk og videns-
kabeligt samarbejde, medmindre der udtrykkeligt henvises hertil.

AFFATTET i Lima i to eksemplarer pA dansk og pA spansk, begge med samme
gyldighed, den 20. april 1966.

For Kongeriget Danmark:

V. HOELGAARD
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Articulo X

El Convenio que tendri validez por un perfodo indefinido, podrA denunciarse
en cualquier momento por cada una de las dos Altas Partes Contratantes, por
notificaci6n anticipada de sesenta dias. Tal notificaci6n ne comprenderd colabo-
raci6n t~cnica y cientifica ya comenzada, salvo que ello se mencione expresamente.

HECHO en Lima, en dos ejemplares de id~ntico tenor en espafiol y dan~s, ambos
con valor original, a los veinte dias del mes de abril de mil novecientos sesenta
y seis.

Por la Repdiblica Peruana:

L. Joo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8611. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE REPUBLIC OF PERU ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-
OPERATION, SIGNED AT LIMA, ON 30 DECEMBER 19641

SUPPLEMENTARY AGREEMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, PROVIDING
FOR THE ESTABLISHMENT OF A CO-OPERATIVE CENTRE IN CONNEXION WITH THE

SAN LORENZO IRRIGATION AND SETTLEMENT PROJECT. SIGNED AT LIMA, ON

20 APRIL 1966

Official texts: Danish and Spanish.

Registered by Denmark on 1 April 1968.

The Government of the Republic of Peru and the Government of the Kingdom
of Denmark, in pursuance of the Agreement on Technical and Scientific Co-ope-
ration 1 concluded by the two countries, have agreed as follows:

Article I

A Co-operative Centre shall be established in connexion with the San Lorenzo
Irrigation and Settlement Project and shall have as its main purpose to promote
knowledge of the basic principles relating to the organization and operation of
agricultural co-operatives in Peru through educational and research activities
carried on in co-ordination with the National Co-operative Institute of Peru and
to provide direct technical assistance in the establishment of agricultural co-
operatives in the San Lorenzo region.

Article II

The Danish Government undertakes to make available to the San Lorenzo
Co-operative Centre for a period of two years a senior expert and two junior experts
in co-operation.

The San Lorenzo Settlement Board shall, in conjunction with the senior
expert, be responsible for the administration of the Co-operative Centre.

The Danish Government shall pay the salaries of the aforementioned experts
as well as their travel expenses between Denmark and Peru in both directions.

Article III

The Danish experts shall have the following functions:

(a) To provide advice in establishing and operating agricultural co-operatives
in the San Lorenzo region;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 595, p. 47.

2 Came into force on 7 September 1966, the date on which both Governments had notified each
other of the fulfilment of the procedures required to that effect, in accordance with article IX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8611. ACCORD DE COOPtRATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE
ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK ET LA R]kPUBLIQUE DU
P1 ROU, SIGNS A LIMA, LE 30 DtCEMBRE 19641

ACCORD COMPLP-MENTAIRE 2 A L'ACCORD SUSMENTIONNt, RELATIF A LA CRtATION

D'UN CENTRE COOPtRATIF DANS LE CADRE DU PROJET D'IRRIGATION ET DE

COLONISATION DE SAN LORENZO. SIGNE- X LIMA, LE 20 AVRIL 1966

Textes officiels danois et espagnol.

Enregistrd par le Danemark le 1er avril 1968.

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la R~pu
blique du P~rou, d~sirant completer l'Accord de cooperation technique et scienti-
fique 1 conclu entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I1 sera cr66, dans le cadre du Projet d'irrigation et de colonisation de San
Lorenzo, un Centre coopdratif qui aura pour objectif principal de contribuer, par
ses activit~s d'enseignement et de recherche et en liaison avec l'Institut national
des coop6ratives du Pdrou, L la vulgarisation des principes fondamentaux rdgissant
l'organisation et le fonctionnement de cooperatives agricoles au P~rou, et de fournir
une assistance technique directe pour la creation de cooperatives agricoles dans la
r~gion de San Lorenzo.

Article II

Le Gouvernement danois s'engage fournir au Centre coop~ratif de San
Lorenzo, pendant une pdriode de deux ans, les services d'un expert principal et de
deux experts auxiliaires sp6cialistes des cooperatives.

La Direction de la colonisation du projet de San Lorenzo administrera le Centre
coop~ratif conjointement avec l'expert principal.

Le Gouvernement danois prendra sa charge la r~mun~ration des experts
susmentionnds, ainsi que les frais de leur voyage aller et retour entre le Danemark
et le Pdrou.

Article III

Les experts danois auront pour tiches de:
a) Donner des avis pour la creation et le fonctionnement de cooperatives

agricoles dans la rdgion de San Lorenzo;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 595, p. 47.
2 Entrd en vigueur le 7 septembre 1966, date & laquelle les deux Parties s'6taient notifid

l'accomplissement des formalit6s requises , cet effet, conformdment h 'article IX.
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(b) To give the San Lorenzo staff theoretical and practical instruction in co-
operation in connexion with the co-operatives to be established pursuant to sub-
paragraph (a) ;

(c) To conduct advanced courses in the basic principles of co-operation for
the San Lorenzo executive personnel and for university-trained personnel whose
positions and functions call for knowledge of other matters relating to agricultural
economics.

Article IV

For its part, the Peruvian Government undertakes, through the San Lorenzo
Board, to make the following personnel available to the Centre and to pay their
salaries :

(a) A qualified Peruvian technician who shall assist the Danish senior expert
in the administration of the Co-operative Centre and in teaching with a view to
assuming those functions after the Danish expert leaves;

(b) Two qualified Peruvian technicians who shall assist the two Danish junior
experts ;

(c) The administrative personnel required for the proper functioning of the
Co-operative Centre.

The National Agrarian Council shall allocate the funds required in order to
cover all expenditure arising from the support provided by the Peruvian Government
under this Agreement.

Article V

The Peruvian Gouvernment further undertakes to provide, through the San
Lorenzo Board, the premises required for the proper functioning of the Co-operative
Centre, including living quarters for the Danish experts.

Article VI

The Peruvian Government shall be required, through the San Lorenzo Board,
to provide the necessary facilities for research connected with the instruction
offered by the Co-operative Centre and to assume responsibility for all transport
within the area of the San Lorenzo Irrigation and Settlement Project.

Article VII

The Peruvian Government shall grant the Danish experts all the privileges
indicated in article III of the Agreement on Technical and Scientific Co-operation
referred to in the preamble of this Agreement.

Article VIII

The Danish senior expert referred to in article II shall instruct the Peruvian
expert referred to in article IV (a) in the operation of the Co-operative Centre
in order that the latter may be able to assume full responsibility for its operation
upon the termination of the Danish expert's association with the Co-operative Centre.
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b) Donner un enseignement th~orique et pratique au personnel de San Lorenzo
en mati~re de coop~ratisme, en liaison avec les coopdratives qui doivent 6tre cr66es
conform~ment h l'alin~a a ci-dessus;

c) Donner au personnel d'ex~cution du projet de San Lorenzo et aux dipl6m~s
d'universitd dont les professions ou les attributions requi~rent des connaissances
dans des disciplines lides I l'conomie agricole des cours postuniversitaires sur
les principes fondamentaux du coop~ratisme.

Article IV

De son c6td, le Gouvernement p~ruvien s'engage, par l'intermddiaire de la
direction du projet de San Lorenzo, . fournir les services du personnel ci-apr~s
et , en assurer la r6mundration :

a) Un technicien p~ruvien qualifi6 qui aidera l'expert principal danois A admi-
nistrer le Centre coop~ratif et A assurer l'enseignement et qui occupera le poste de
l'expert principal danois lorsque celui-ci rentrera au Danemark.

b) Deux techniciens qualifies qui aideront les deux experts auxiliaires danois.

c) Le personnel administratif n6cessaire au bon fonctionnement du Centre
coop~ratif.

Le Conseil national agraire fournira les credits n6cessaires pour couvrir tous les
frais qui, aux termes du present Accord, sont a la charge du Gouvernement pdruvien.

Article V

Le Gouvernement s'engage 6galement, par l'interm~diaire de la direction du
projet de San Lorenzo, a fournir l'espace n6cessaire au bon fonctionnement du Centre
coop~ratif, ainsi que des logements pour les experts danois.

Article VI

Le Gouvemement p~ruvien devra, par l'interm6diaire de la direction du projet
de San Lorenzo, fournir les installations n6cessaires pour les activitds de recherche
lies & l'enseignement dispens6 par le Centre coop6ratif, et assurer tous les transports
& l'int~rieur de la zone d'irrigation et de colonisation de San Lorenzo.

Article VII

Le Gouvernement pdruvien accordera aux experts danois tous les privileges
6nonc~s A l'article III de l'Accord de cooperation technique et scientifique dont il
est fait mention dans le pr~ambule du present Accord.

Article VIII

L'expert principal danois mentionn6 A l'article II formera au fonctionnement
du Centre coopdratif l'expert pdruvien mentionn6 a l'article IV, a, afin que celui-ci
soit en mesure d'assumer pleinement la responsabilit6 du fonctionnement du Centre
lorsque pr~ndra fin la collaboration entre l'expert danois et le Centre coopdratif.
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Article IX

This Agreement shall enter into force on the date on which the two Governments
inform each other, by means of an exchange of notes, that the formalities required
for the entry into force of the Agreement have been completed.

Article X

The Agreement, which shall remain in force for an indefinite period may be
denounced at any time, on sixty days' notice, by either of the two High Contracting
Parties. Such notice shall not apply to technical and scientific co-operation which
is already in progress unless an express statement is made to that effect.

DONE at Lima on 20 April 1966, in duplicate in the Danish and Spanish

languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Denmark:

V. HOELGAARD

For the Republic of Peru:
L. Joo
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Article IX

Le present Accord entrera en vigueur A la date k laquelle chacun des deux
gouvernements aura fait connaitre A I'autre, par notification 6crite, que les formalitds
ndcessaires A 1'entrde en vigueur de 'Accord ont W effectu~es.

Article X

Le present Accord, qui demeurera en vigueur pour une dur6e ind6finie, pourra
6tre d~nonc6 5 tout moment par l'une ou 'autre des parties contractantes moyennant
un prdavis de 60 jours par 6crit. Cette notification ne concernera pas les activit~s
de cooperation technique et scientifique qui auront d~ja dt6 entreprises, sauf mention
expresse dans ladite notification.

FAIT A Lima, le 20 avril 1966, en deux exemplaires, dans les langues espagnole
et danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume du Danemark:
V. HOELGAARD

Pour la R~publique du P~rou:
L. Joo
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

TILL2EGSAFTALE OM TEKNISK SAMARBEJDE MELLEM KONGERIGE DANMARKS REGE-
RING OG REPUBLIKKEN PERUS REGERING MED HENBLIK PX ETABLERING AF ET
ORGANISK-KEMISK LABORATORIUM VED DET NATIONALE UNIVERSITET SAN
CRIST6BAL DE HUAMANGA I AYACUCHO

Kongeriget Danmarks regering og Republikken Perus regering er - som et
led i den af disse to lande den 30. december 1964 indgAede overenskomst om teknisk
og videnskabeligt samarbejde - blevet enige om f0lgende:

Artikel I

Der etableres ved det nationale universitet San Crist6bal de Huamanga i
Ayacucho et organisk-kemisk laboratorium, hvis hovedformAl skal vere igennem
undervisnings- og fors0gsvirksomhed at bidrage til den industrielle udvikling i
Peru.

Artikel II

Den danske regering pAtager sig at levere det for et organisk-kemisk labora-
torium forn0dne udstyr til en vardi af h0jst kr. 126.000.-.

Artikel III

Den danske regering pAtager sig for en to-Arig periode at stile en dansk univer-
sitetsuddannet kemiker til rAdighed, som i samrAd med ledelsen for det nationale
universitet San Crist6bal de Huamanga i Ayacucho skal forestA driften af labora-
toriet samt efter aftale med universitetet undervise i organisk kemi. Den danske
regering vil betale den ovennovnte kemikers 10n saint hans rejseudgifter fra Dan-
mark til Peru og tilbage.

Artikel IV

PA sin side pAtager den peruanske regering sig - igennem det nationale uni-
versitet San Crist6bal de Huamanga i Ayacucho - at stille f0lgende personale
til rAdighed og afl0nne dette :

a) En universitetsuddannet peruansk kemiker, som skal assistere den danske
kemiker i ledelsen af laboratoriet og undervisningen med henblik pA overtagelse
af disse funktioner efter den danske kemikers afrejse.

b) Det for laboratoriets forsvarlige drift forn0dne personale.

Artikel V

Den peruanske regering pAtager sig desuden - igennem det nationale univer-
sitet San Crist6bal de Huamanga i Ayacucho - at sorge for, at de for laboratoriets
forsvarlige drift n0dvendige lokaler med tilh0rende grund er til rAdighed og at
stille den forn0dne arbejdskraft for laboratoriets opstilling og indretning, herunder
den elektriske og sanitmre installation, til rAdighed og at afl0nne denne.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERACI6N TtCNICA ENTRE EL GOBIERNO DEL

REINO DE DINAMARCA Y EL GOBIERNO DE LA REP(JBLICA PERUANA PARA EL

ESTABLECIMIENTO DE UN LABORATORIO DE QUIMICA ORGANICA EN LA UNIVER-

SIDAD NACIONAL DE SAN CRIST6BAL DE HUAMANGA EN AYACUCHO

El Gobierno del Reino de Dinamarca y el Gobierno de la Repfiblica del Perd,
como complemento del ((Acuerdo de Cooperaci6n T6cnica y Cientifica, suscrito
entre los dos paises, el 30 de diciembre de 1964, han acordado lo siguiente:

Articulo I

Se establecerd un Laboratorio de Quimica Orgdnica en la Universidad Nacional
de San Crist6bal de Huamanga en Ayacucho, cuyo objeto principal ser. el de con-
tribuir al desarrollo industrial en el Perl, a trav6s de educaci6n e investigaci6n.

Articulo II

El Gobierno Dands se compromete a entregar el equipo necesario para un Labo-
ratorio de Quimica Orgdnica por un valor mAximo de Cor. Dan. 126.000.-.

Articulo III

El Gobierno Dan~s se compromete a proporcionar durante un perfodo de dos
aflios, a un Quimico dan6s graduado en una Universidad, quien junto con Autoridades
de la Universidad Nacional de San Crist6bal de Huamanga en Ayacucho, adminis-
trarA el Laboratorio y, quien segfin un acuerdo con la Universidad, dictarA clases
sobre Quimica Orgdnica. El Gobierno Dands pagard el sueldo del Quimico Dands, asi
como sus gastos del viaje de ida y vuelta entre Dinamarca y el Peril.

Articulo IV

Por su parte el Gobierno Peruano se compromete, a travds de la Universidad
Nacional de San Crist6bal de Huamanga en Ayacucho, a proporcionar el siguiente
personal y a pagar los sueldos de los mismos :

a) Un Quimico peruano, graduado en una Universidad, quien asistird al Qui-
mico dands en la administraci6n del Laboratorio y en la educaci6n, y quien asumird el
puesto del Quimico dands cuando 6ste regrese a Dinamarca.

b) El personal necesario para el buen funcionamiento del Laboratorio.

Articulo V

El Gobierno Peruano, a trav~s de la Universidad Nacional de San Crist6bal de
Huamanga en Ayacucho, se compromete a proporcionar el espacio necesario asi
como el terreno adecuado para el buen funcionamiento del Laboratorio. El Gobierno
Peruano se compromete a proporcionar y pagar a los obreros necesarios para la
colocaci6n del equipo y acondicionamiento del Laboratorio, incluyendo las insta-
laciones eldctricas y sanitarias.
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A rtikel VI

Den i artikel III omtalte danske kemiker saetter den i artikel IV omtalte
peruanske kemiker ind i laboratoriets drift, sAledes at hele ansvaret for denne ved
afslutningen af den danske kemikers tilknytning til laboratoriet vil kunne overgA til
den peruanske kemiker. Sidstnxvntes ansattelse ved det nationale universitet
San Crist6bal de Huamanga i Ayacucho sikres i den danske kemikers udsendel-
sesperiode ved kontrakt med nxvnte universitet. Ved eventuel opsigelse efter denne
periode pAhviler det den peruanske kemiker med henblik pA laboratoriets videre
forsvarlige drift i mindst tre mAneder at have oplrt sin efterf0lger.

Artikel VII

Den peruanske regering vil tilstA alle de privilegier, som er omtalt i artikel III
og IV til den i narvarende overenskomsts praambel navnte overenskomst om
teknisk og videnskabeligt samarbejde.

Artikel VIII

Efter laboratoriets opstilling og indretning bliver det af den danske regering
leverede laboratorieudstyr det nationale universitet San Crist6bal de Huamangas
ejendom.

Artikel IX

Nxrvrende aftale vil forel0big traede i kraft ved undertegnelsen og vii fA
fuld retsgyldighed, nir Republikken Perus regering meddeler Kongeriget Danmarks
regering, at de nodvendige formaliteter ved aftalens ikrafttraden er opfyldt.

AFFATTET i Lima i fire eksemplarer, to pA dansk og to pA spansk, alle med
samme gyldighed, den 29. december 1967.

For Kongeriget Danmarks regering:
V. HOELGAARD

For Republikken Perus regering:

Efrain MOROTE-BEST
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Articulo VI

El Qufmico dan6s mencionado en el Artfculo III instruird al Quimico peruano
mencionado en el Articulo IV sobre la administraci6n del Laboratorio, con el fin
de que 6ste Ailtimo asuma la responsabilidad por el funcionamiento del Laboratorio,
una vez que termine la asociaci6n del Qufmico dands con el Laboratorio. Los servicios
del mencionado Quimico peruano en la Universidad Nacional de San Crist6bal de
Huamanga serAn asegurados por un contrato con dicha Universidad, por el periodo
en el cual el Quimico dan~s serA enviado. En el caso de una eventual renuncia del
contrato despu6s del tdrmino de dicho perfodo, el Quimico peruano deberA instruir
a su sucesor durante un periodo minimo de tres meses, para el buen funcionamiento
continuado del Laboratorio.

A rticulo VII

El Gobierno Peruano concederA todos los privilegios que sefiala el Articulo
III y IV del Acuerdo de Cooperaci6n T~cnica y Cientifica mencionado en el preAm-
bulo de este Acuerdo.

Articulo VIII

El equipo summistrado por Dinamarca, luego de la instalaci6n del Laboratorio,
pasarA a ser de propiedad de la Universidad Nacional de San Crist6bal de Huamanga.

Articulo IX

El presente Acuerdo entrari provisionalmente en vigencia el dfa de su suscrip-
ci6n y con plena validez legal en la fecha en que el Gobierno de la Repfiblica Peruana
comunique al Gobierno del Reino de Dinamarca que las formalidades necesarias
para la entrada en vigor del Convenio han sido cumplidas.

HECHO en Lima, en cuatro ejemplares, dos en dands y dos en espafiol, todos
con valor original, a los ventinueve dias del mes de diciembre de mil novecientos
sesenta y siete.

Por el Gobierno del Reino de Dinamarca:

V. HOELGAARD

Por el Gobierno de la Repfiblica Peruana:

Efrain MOROTE-BEST
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT
1 TO THE AGREEMENT OF 30 DECEMBER 1964 2

BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND THE REPUBLIC OF PERU ON TECH-

NICAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION, FOR THE CREATION OF AN ORGANIC

CHEMISTRY LABORATORY AT THE NATIONAL UNIVERSITY OF SAN CRIST6BAL

DE HUAMANGA IN AYACUCHO. SIGNED AT LIMA, ON 29 DECEMBER 1967

Official texts : Danish and Spanish.
Registered by Denmark on 1 April 1968.

* The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Republic of Peru, in pursuance of the Agreement on Technical and Scientific Co-
operation concluded by the two countries on 30 December 1964, 1 have agreed as
follows:

Article I

An organic chemistry laboratory shall be established at the National University
of San Crist6bal de Huamanga in Ayacucho and shall have as its main purpose
the promotion of industrial development in Peru through education and research.

Article II

The Danish Government undertakes to supply the equipment required for
an organic chemistry laboratory up to a maximum value of 126,000 Danish kroner.

Article III

The Danish Government undertakes to make available for a period of two
years a university-trained Danish chemist, who, in conjunction with the authorities
of the National University of San Crist6bal de Huamanga in Ayacucho, shall be
responsible for the administration of the laboratory and, in accordance, with an
agreement with the University, shall give classes in organic chemistry. The Danish
Government shall pay the salary of the said chemist as well as his travel expenses
between Denmark and Peru in both directions.

Article IV

For its part, the Peruvian Government undertakes, through the National
University of San Crist6bal de Huamanga in Ayacucho, to provide the following
personnel and to pay their salaries:

(a) A university-trained Peruvian chemist, who shall assist the Danish chemist
in the administration of the laboratory and in teaching with a view to taking over
the Danish chemist's post when he returns to Denmark;

(b) The personnel required for the proper functioning of the laboratory.

1 Came into force provisionally on 29 December 1967 by signature, in accordance with

article IX.
2 See footnote 1, p. 452.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMPLtMENTAIRE 1 X L'AcCORD DE COOPERATION TECHNIQUE ET SCIENTI-

FIQUE DU 30 DECEMBRE 1964 2 ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK ET LA

R1!PUBLIQUE DU P11ROU, RELATIF X LA CRtATION D'UN LABORATOIRE DE CHIMIE

ORGANIQUE X L'UNIVERSITA NATIONALE DE SAN CRIST6BAL DE HUAMANGA,

X AYACUCHO. SIGNt X LIMA, LE 29 DtCEMBRE 1967

Textes officiels danois et espagnol.
Enregistd par le Danemark le 1er avril 1968.

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la R~pu-
blique du P~rou, d~sirant complkter l'( Accord de cooperation technique et scien-
tifique ) conclu entre les deux pays le 30 d6cembre 1964 1, sont convenus de ce qui
suit

Article premier

I1 sera cr66 A l'Universit6 nationale de San Crist6bal de Huamanga, A Ayacucho,
un laboratoire de chimie organique qui aura pour objectif principal de contribuer,
par ses activit6s d'enseignement et de recherche, au d~veloppement industriel du
Pdrou.

Article II

Le Gouvernement danois s'engage . fournir jusqu'h concurrence d'une valeur
de 126 000 couronnes danoises l'6quipement ncessaire audit laboratoire de chimie
organique.

Article III

Le Gouvernement danois s'engage k fournir pendant une p6riode de deux
ans les services d'un chimiste danois titulaire d'un dipl6me universitaire, lequel
administrera ledit laboratoire conjointement avec les autorit6s de l'Universit6
nationale de San Crist6bal de Huamanga et dispensera un cours de chimie organique,
conform6ment h un accord conclu avec ladite Universit6. Le Gouvernement danois
prendra A sa charge la rdmun~ration du chimiste danois ainsi que les frais de son
voyage aller-retour entre le Danemark et le P~rou.

Article IV

De son c6t6, le Gouvernement pdruvien s'engage par l'interm~diaire de l'Uni-
versit6 nationale de San Crist6bal de Huamanga, h Ayacucho, fournir les services
du personnel ci-apr~s et h en assurer la r~mun~ration :

a) Un chimiste pdruvien titulaire d'un dipl6me universitaire, qui aidera le
chimiste danois . administrer le laboratoire et h assurer 'enseignement et qui
occupera le poste du chimiste danois lorsque celui-ci rentrera au Danemark.

b) Le personnel n~cessaire au bon fonctionnement du laboratoire.

I Entrd en vigueur t titre provisoire le 29 d~cembre 1967 par la signature, conformdment
& I'article IX.

2 Voir note 1, p. 453.
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Article V

The Peruvian Government undertakes to provide, through the National Uni-
versity of San Crist6bal de Huamanga in Ayacucho, the necessary premises and
suitable land for the proper functioning of the laboratory. The Peruvian Govern-
ment undertakes to provide and pay such workmen as may be needed to install
the equipment for the laboratory, including the electrical and sanitary fittings.

Article VI

The Danish chemist referred to in article III shall instruct the Peruvian chemist
referred to in article IV in the administration of the laboratory in order that the
latter may assume full responsibility for the functioning of the laboratory upon the
termination of the Danish chemist's association with it. The services of the Peruvian
chemist at the National University of San Crist6bal de Huamanga shall be guaran-
teed by a contract with the said University covering the period of the Danish
chemist's secondment. If the contract is surrendered at the end of that time, the
Peruvian chemist shall be required to intruct his successor for a period of a least
three months so as to ensure the continued proper functioning of the laboratory.

Article VII

The Peruvian Government shall grant all the privileges indicated in articles
III and IV of the Agreement on Technical and Scientific Co-operation referred
to in the preamble of this Agreement.

Article VIII

Once the laboratory has been set up, the equipment supplied by Denmark
shall become the property of the National University of San Crist6bal de Huamanga.

Article IX

This Agreement shall provisionally enter into force upon its signature and
shall acquire full legal validity on the date on which the Government of the Re-
public of Peru informs the Government of the Kingdom of Denmark that the
formalities required for the entry into force of the Agreement have been completed.

DONE at Lima in four copies, two in Danish and two in Spanish, all being
equally authentic, on 29 December 1967.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

V. HOELGAARD

For the Government of the Republic of Peru:

Efrain MOROTE-BEST
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Article V

Le Gouvernement pdruvien s'engage par l'intermdiaire de l'Universit6 nationale
de San Cristdbal de Huamanga, A Ayacucho, A fournir l'espace n~cessaire et le terrain
appropri6 au bon fonctionnement du laboratoire. Le Gouvernement pdruvien s'en-
gage A fournir et A rdtribuer les services des ouvriers n~cessaires pour installer
1'6quipement et amdnager le laboratoire, y compris les installations 6lectriques et
sanitaires.

Article VI

Le Chimiste danois mentionn6 A r'article III formera A l'administration du
laboratoire le chimiste p6ruvien mentionn6 A l'article IV afin que celui-ci assume
la responsabilit6 du fonctionnement du laboratoire lorsque prendra fin l'association
entre le chimiste danois et le laboratoire. Le chimiste pdruvien devra fournir ses
services A l'Universit6 nationale de San Crist6bal de Huamanga en vertu d'un
contrat conclu avec ladite Universit6 et portant sur une pdriode correspondant
a la durde du sdjour du chimiste danois. Au cas oii il ne renouvellerait pas ce contrat
A 1'expiration de cette p~riode, le chimiste pdruvien sera tenu de former son successeur
pendant une pdriode minimum de trois mois afin d'assurer la continuit6 du bon fonc-
tionnement du laboratoire.

Article VII

Le Gouvernement p~ruvien accordera tous les privilges 6nonc6s aux articles
III et IV de l'Accord de coopdration technique et scientifique dont il est fait mention
dans le pr6ambule du prdsent Accord.

Article VIII

L'6quipement fourni par le Danemark deviendra, apr~s l'installation du labo-
ratoire, propridt6 de l'Universit6 nationale de San Crist6bal de Huamanga.

Article IX

Le present Accord entrera en vigueur A titre provisoire le jour oii il sera sign6
et A titre d~finitif A la date A laquelle le Gouvernement de la Rdpublique p~ru-
vienne fera savoir au Gouvernement du Royaume de Danemark que les forma-
lit~s ndcessaires A 1'entr6e en vigueur de l'Accord ont t effectudes.

FAIT A Lima, le vingt-neuf d~cembre 1967, en quatre exemplaires, deux en
langue danoise et deux en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:
V. HOELGAARD

Pour le Gouvernement de la R~publique du P6rou:
Efrain MOROTE-BEST
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No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED
AT VIENNA, ON 10 JULY 19641

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

29 February 1968

ISRAEL

6 March 1968

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, in respect
of the following Overseas Territories for the international relations of which
the Government of the State is responsible:

Associated States

Antigua; Dominica; Grenada; St. Christopher, Nevis and Anguilla;
St. Lucia ;

Protected States
Brunei; Swaziland; Tonga;

Other Territories
The Bahama Islands; Bermuda; British Antarctic Territory (including

South Orkney Islands, South Shetland Islands and Graham Land) ; British
Honduras; British Indian Ocean Territory; British Virgin Islands; Cayman
Islands; Falkland Islands (Colony and Dependencies including South Georgia
and the South Sandwich Islands) ; Fiji; Gibraltar; Hong Kong; Mauritius;
Montserrat ; Pitcairn Island Group; St. Helena (including Ascension Island
and Tristan de Cunha) ; St. Vincent ; Seychelles; Southern Rhodesia; Turks
and Caicos Islands ; Western Pacific High Commission territories, including:
British Solomon Islands Protectorate, Central and Southern Line Islands, Gilbert
and Ellice Islands Colony, New Hebrides (United Kingdom-French Condo-
minium).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 611, p. 7; vol. 619, p. 346 and vol. 633, p. 420.
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No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNP-E
A VIENNE, LE 10 JUILLET 19641

RATIFICATIONS

Instruments ddposis aupr~s du Gouvernement suisse le:

29 f~vrier 1968
ISRAtL

6 mars 1968

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, A l'6gard
des territoires d'outre-mer suivants, dont le gouvernement de cet ktat assure
les relations internationales

ttats associds

Antigua; Dominique; Grenade; Saint-Christophe-et-Ni~ves et Anguilla;
Sainte-Lucie;

Protectorats
Brundi; Souaziland; Tonga;

Autres territoires

Iles Bahamas, Bermudes, Territoire britannique de l'Antarctique (y compris
les iles Orcades du Sud, les ies Shetland du Sud et la Terre de Graham);
Honduras britannique; Territoire britannique de l'ocdan Indien; ies Vierges
britanniques; iles Caimanes ; ies Falkland (colonie et d6pendances, y compris
la G~orgie du Sud et les ies Sandwich du Sud) ; Fidji; Gibraltar; Hong-kong;
Maurice; Montserrat; Groupe des ies Pitcairn; Sainte-H1lne (y compris
'ile de 'Ascension et Tristan da Cunha) ; Saint-Vincent ; Seychelles; Rhoddsie

du Sud ; iles Turques et Caiques ; Territoires de la Haute-Commission du Paci-
fique occidental, y compris: Protectorat des iles Salomon britanniques, ies
de la Ligne centrales et australes, Colonie des iles Gilbert et Ellice, Nouvelles-
Hbrides (Condominium du Royaume-Uni et de la France).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 611, p. 7 ; vol. 619, p. 346 et vol. 633, p. 420.
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GENERAL REGULATIONS OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT VIENNA,

ON 10 JULY 1964

RATIFICATION and APPROVAL (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

22 February 1968
ISRAEL

6 March 1968 (A)

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND in respect
of the Overseas Territories listed above.

Certified statement was registered by Switzerland on 11 April 1968.
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RhGLEMENT GfNfRAL DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNt X VIENNE, LE

10 JUILLET 1964

RATIFICATION et APPROBATION (A)

Instruments diposgs aupr.s du Gouvernement suisse le:

22 fdvrier 1968

ISRAEL

6 mars 1968 (A)

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, h 'gard
des mmes territoires d'outre-mer que ci-dessus.

La diclaration certifiie a W enregistrie Par la Suisse le 11 avril 1968.
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No. 8845. UNIVERSAL POSTAL CON-
VENTION. SIGNED AT VIENNA,
ON 10 JULY 19641

RATIFICATION and APPROVAL (A)

Instruments deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

29 February 1968.
ISRAEL

6 March 1968 (A)
UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-

TAIN AND NORTHERN IRELAND in
respect of the Overseas Territories
listed under No. 8844. 2

Certified statement was registered by
Switzerland on 11 April 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 611,
p. 105; Vol. 619, p. 347 and Vol. 633, p. 420.

2 See p. 466 of this volume.

No 8845. CONVENTION POSTALE
UNIVERSELLE. SIGNtE A
VIENNE, LE 10 JUILLET 19641

RATIFICATION
TION (A)

et APPROBA-

Instruments diposis aupr~s du Gou-
vernement suisse les:

29 f~vrier 1968
ISRARL

6 mars 1968 (A)

ROYAUME-UNI IE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE Du NORD, & 1'gard
des m~mes territoires d'outre-mer que
dans le cas du no 8844 2.

La ddclaration certifije a jtd enregistrie
par la Suisse le 11 avril 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.

611, p. 105 ; vol. 619, p. 347 et vol. 633, p. 420.
2 Voir p. 467 de ce volume.
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No. 8846. AGREEMENT CONCERN-
ING INSURED LETTERS AND
BOXES. SIGNED AT VIENNA, ON
10 JULY 19641

APPROVAL

Instrument deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

6 March 1968
UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-

TAIN AND NORTHERN IRELAND in
respect of the Overseas Territories
listed under No. 8844 2 (with the
exception of Swaziland, the Bahama
Islands, British Indian Ocean Terri-
tory, Southern Rhodesia, Turks and
Caicos Islands and Western Pacific
High Commission territories).

Certified statement was registered by
Switzerland on 11 April 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 611,
p. 111.

2 See p. 466 of this volume.

No 8846. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES LETTRES ET LES
BOITES AVEC VALEUR DIRCLA-
RtE. SIGNR A VIENNE, LE 10
JUILLET 19641

APPROBATION

Instrument d~posi aupr~s du Gouver-

nement suisse le:

6 mars 1968
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-

GNE ET D'IRLANDE DU NORD, . l'6gard
des m~mes territoires d'outre-mer que
dans le cas du n0 88442 ( 'exception
des territoires suivants: Souaziland,
fies Bahamas, Territoire britannique
de l'oc6an indien, Rhoddsie du Sud,
lies Turks et Caiques, Territoires de
la Haute-Commission du Pacifique
occidental).

La diclaration certifije a W enregis-
tre par la Suisse. le 11 avril 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol.
611, p. 111.

2 Voir p. 467 de ce volume.
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No. 8847. AGREEMENT CONCERN-
ING POSTAL PARCELS. SIGNED
AT VIENNA, ON 10 JULY 19641

No 8847. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES COLIS POSTAUX. SI-
GNR A VIENNE, LE 10 JUILLET
1964 1

RATIFICATION and APPROVAL (A)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

29 February 1968
ISRAEL

6 March 1968 (A)
UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-

TAIN AND NORTHERN IRELAND in
respect of the Overseas Territories
listed under No. 8844 2'(with the excep-
tion of Swaziland)

Certified statements were registered by
Switzerland on 11 April 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 612,
p. 3 ; vol. 619, p. 348 and Vol. 633, p. 420.

' See p. 466 of this volume.

RATIFICATION
TION (A)

et APPROBA-

Instruments diposis auprhs du Gouver-
nements suisse les:

29 f~vrier 1968
ISRAitL

6 mars 1968 (A)
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-

TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, A

'dgard des m~mes territoires d'outre-
mer que dans le cas du no 8844 2 (h 1'ex-
ception du Souaziland)

Les diclarations certifiies ont jtj enre-
gistries par la Suisse le 11 avril 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.

612, p. 3 ; vol. 619, p. 349 et vol. 633, p. 420.
2 Voir p. 467 du present volume.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications and declarations by the
States listed below regarding the following
three Conventions 1 were registered with
the Director-General of the International
Labour Office on the dates indicated.

No. 594. CONVENTION (No. 11) CON-
CERNING THE RIGHTS OF ASSO-
CIATION AND COMBINATION
OF AGRICULTURAL WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946 2

RATIFICATION

14 March 1968
GHANA

(To take effect on 14 March 1969.)

1 Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the
course of its first thirty-two sessions, i.e., up
to and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as
modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1961, in accordance with article 2
of the latter Convention (see United Nations,
Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cimulative
Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
volumes 567, 578 and 597.

ORGA NISA TION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications et diclarations des
IEtats inumirds ci-apr~s concernant les
trois Conventions suivantes 1 ont iti en-
registries aupr~s du Directeur giniral
du Bureau international du Travail aux
dates indiquies.

No 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSO-
CIATION ET DE COALITION DES
TRAVAILLEURS AGRICOLES,
ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE
GtNIkRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISILME SES-
SION, GENPIVE, 12 NOVEMBRE
1921, TELLE QU'ELLE A tTP_
MODIFIkE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946 2

RATIFICATION

14 mars 1968
GHANA

(Pour prendre effet le 14 mars 1969.)

I La ratification de toute Convention adoptde
par la Confdrence gdndrale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses
trente-deux premieres sessions, soit jusqu'h
la Convention no 98 inclusivement, est rdputde
valoir ratification de cette Convention sous
sa forme modifie par la Convention portant
revision des articles finals, 1961, conformd-
ment b l'article 2 de cette derni~re Convention
(voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
38, p. 138 ; pour tous faits ultrieurs concer-
nant cette Convention, voir les r~fdrences
donndes dans les Index cumulatifs nos 2 & 6,
ainsi que l'Annexe A des volumes 567, 578
et 597.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNE-
RATION FOR MEN AND WOMEN
WORKERS FOR WORK OF
EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA,
29 JUNE 1951 1

RATIFICATION

14 March 1968
GHANA

(To take effect on 14 March 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p.
303; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 560, 575, 592, 603, 607, 609 and 613.

No 2181. CONVENTION (No 100)
CONCERNANT L'tGALITP- DE
RtMUNP-RATION ENTRE LA
MAIN-D'(EUVRE MASCULINE ET
LA MAIN-D'(EUVRE FtMININE
POUR UN TRAVAIL DE VALEUR
tRGALE. ADOPTIRE PAR LA CON-
Ft RENCE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRILME SES-
SION, GENRVE, 29 JUIN 1951 1

RATIFICATION

14 mars 1968
GHANA

(Pour prendre effet le 14 mars 1969.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 165,
p. 303 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r6fdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 2 & 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 560, 575, 592, 603,
607, 609 et 613.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 1957 1

RATIFICATION

15 March 1968
ITALY

No 4648. CONVENTION (No 105)
CONCERNANT L'ABOLITION DU
TRAVAIL FORCt, ADOPTIVE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTIkME SESSION, GENEVE,
25 JUIN 1957 1

RATIFICATION

15 mars 1968
ITALIE

(To take effect on 15 March 1969.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
5 April 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol.
320, p. 291 ; for subsequent actions relating
to this Convention, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A
in volumes 564, 567, 588, 597, 609 and 613.

Pour prendre effet le 15 mars 1969.)

Les diclarations certifiles ont R9 en-
registries aupr s du Secretariat de l'Or-
ganisation des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail le 5
avril 1968.

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol.
320, p. 291 ; pour tons faits ultdrieurs concer-
nant cette Convention, voir les r6fdrences
donndes dans les Index cumulatifs nos 4 & 7,
ainsi que l'Annexe A des volumes 564, 567,
588, 597, 609 et 613.




